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INTRODUCTION.

Tue following texts were collected on the Siletz Reser-
vation, Oregon, during March and April, 1911, in con
junction with an investigation of the Lower Umpqua
language, carried on under the joint auspices of the
Bureau of American Ethnology and of Columbia University.
With the exception of the last tale (No. 23), which was
narrated in English by Louis Smith, a full-blooded Lower
Umpqua Indian, all texts were obtained from William
Smith, an Alsea Indian, who at an early age had gained
a knowledge of the Lower Umpqua language, and from
his wife, Louisa Smith, the oldest member of the Lower
Umpqua tribe, — a tribe now practically extinct.

The collection of these texts was accomplished under
great difficulties, which will largely account for the meagre
number of myths and tales contained in them. Louisa’s
advanced age rendered her practically useless as a narrator,
Her memory of old traditions was almost entirely gone,
and she had lost the faculty of relating facts coherently
and in consecutive order. Besides, her narratives, such as
could be obtained, were too much interspersed with Chinook
jargon: so that, after having obtained from her part of
story No. 18 and an account of her childhood (No. 22),
| was forced to resort to her husband's services as a
narrator. Since he was not familiar with the traditions
of the Lower Umpqua Indians, the following procedure
had to be adopted. He was asked to obtain from his
wife, through the medium of Chinook jargon, such stories,

I —C01, UNIV, CONTRIE, ANTHROP. Vi IV:
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and in such form, as she could remember, and to retell
them to me in English. [ then arranged the facts in
what seemed to be the most likely consecutive order,
whereupon William was instructed to dictate these facts
in the Lower Umpqua language, — a task which at times
was too much for his limited intelligence. Ile too often
lost the trend of the story, and wandered away from the
subject-matter, leaving out the most important details, and
failing to mention the subjects and objects involved in a
certain myth. Whenever unable to continue a thought,
he resorted to unnecessary repetitions, so that most of the
texts that make up this collection seem to be lacking in
vividness of description and continuity of thought. To be
sure, in extenuation of William's shortcomings as a nar-
rator, it must be borne in mind that the Lower Umpqua
language was not his native tongue.

In this manner, after many complications and an unusual
loss of time, 1 succeeded in obtaining the stories numbered
8, 9, 18, 19, 20, and 21, all of which are native Lower
Umpqua traditions, and the descriptive texts listed in this
collection as Nos. 13, 14, 16, and 17. These represent
all the traditions that Louisa Smith could remember with
a fairly reasonable degree of certainty. Being anxious
to obtain some more texts (not so much for ethnological
purposes, as from linguistic considerations), I asked William
Smith to narrate Alsea myths and stories, designating
some at random from a fairly rich collection I had pre-
viously obtained from him in his native tongue.! Thus
he dictated the texts numbered 1, 2, 3, 10, 11, 12, and
15, which are but a poor improvement over those enumer-
ated above. They are wofully lacking in clearness and
continuity of description, are full of repetitions and gram-
matical mistakes, and — being but imperfect translations —

11t s planned to pu]'-]inh these in a later volume of this series,
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do not bring out the points that may have suggested their
conception to the mind of the native Alsea. This is
especially true of the creation myths Nos. 1 and 3.
Therefore, in order to obtain at least a few texts that
would be fairly free from these faults of matter and form,
I devised another plan, which proved very successful. |
picked out a few Coos texts,' dictating them in English
by sentences to William Smith, who translated them in a
similar manner into Lower Umpqua. Thus I obtained the
myths numbered 4, 5, 6, and 7, which, from a linguistic
and literary point of view, may be considered the best in
this collection.

The order of arrangement that has been followed in
this volume resulted from considering the texts chiefly
from the point of view of type and volume of form.
Consequently the creation myths are listed first, in spite
of the fact that none of them are native traditions: then
follow the miscellaneous tales, succeeded by texts that
contain descriptive material; after which follow such stories
as were obtained in a fragmentary form. The last nar-
rative (No. 23), told in English, has been added to this
collection, because this proved the most expedient way of
publishing it.

The small number of native Lower Umpqua traditions
does not permit of making any extensive investigations
into the question of a probable concordance between the
mythology of the Lower Umpqua and that of the sur-
rounding tribes:; but judging from those few that were
obtained, and chiefly in view of the fact that Louisa Smith
claimed to have heard her own people tell some of the
Alsea and Coos stories contained in this volume, it may
be assumed with a certain degree of safety that the

! Leo J. Frachtenberg, Coos Texts (Columbia University Contributions to Anthro-
pology, Vol. I, Nes, 2, 5, 8, and g).
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mythology of the [Lower Umpqua Indians did not differ
materially, in form and content, from that of their neigh-
bors. This applies especially to the traditions of the Coos
and Yakonan' tribes, whose languages show a clear
relationship to Siuslaw.”

The wvocabulary at the end of this volume, does not
by any means contain all stems and expressions that were
ever used by the Lower Umpqua Indians; although it
embodies, besides the stems found in the texts, such
additional material as was obtained through colloquial
intercourse with the informants. The alphabetical order
in  which these stems are arranged was suggested by
Professor I'ranz Boas, to whom the author is greatly
indebted in many ways. ‘The numerals that follow each
stem refer to page and line of this volume.

A full sketch of the Lower Umpqua language, based
chiefly upon these texts, is being published by the Bureau
of American Ethnology.®
SILETZ, URE.,

September, 1g12.

S e

' T intend to discuss thiz question in a grammatical sketch of the Alsea, to be
published in the Handbook of American Indian Languages (Burean of American
Ethnology, Bulletin qo, Part 1)

? Leo I ]"'r:H.‘hle:ﬂrm‘g, Lower Umpnua, an Mustrative Sketch Lil:i.l,},
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ALPHARBET,

Like « in shadl.

Like ¢ in Aefmet,

Like ¢ in &

Like ¢ in sert.

Lake 2 in German Furcht.
Like « in i,

Like & in fable.

Like ¢¢ in feew.

Like o in rose.

Like oo In foo.

Like v in Polish ryba.
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Kesonance vowels.
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Same as preceding, but with sccond element long.
Like ow in mouth.

1.
Diphthong .

Diphthong .
Diphthong .
Diphthong #:.
Velar £.

. Same as preceding, with very great stress of explosion,

Like ¢/ in German Hack.
Like ¢ in come, but unaspirated.

. Same as Ilt‘t::.‘t:tling, with very great stress of explosion.
. Aspirated 4.
. Sonants and surds difficult to distinguish; surd not aspirated.

Like ¢ with very great stress of explosion.
Weak explosive £

. Aspirated £
. As in English.

Like s%4 in Enghsh s/e.
As in English st
Like ¢/ in chunt.

. Same as preceding, with very great stress of explosion.



is', &' . . . Weak explosives.

A e As in English.
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. Stress accent.
e et TICCH: ACESTE.
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CREATION MYTHS.
1. THE UsIvERSAL CHANGE' (Alsea).

One day (Coyote) said to his people that he was going
to assemble many people. “We shall have fun.” So
everywhere he sent word to all people, (instructing the
messengers thus:) “You will tell (them that) on such a
day many people will come together from everywhere.”
And, indeed, thus (the messengers) did. To each place
there came a messenger, saying, “Many people are going
to assemble.” And, indeed, people did thus, and assembled.
And after a while all the messengers returned.

Waa'a®tsme ants rla™ hitec. Tema¥yiin ants vla™ hitc.

He speaks to his those many people. He will assemble those wmwany people.

them
“Hu'tctint.” Klexti'tc rLlaya’tc waa’in ants hitc Lla™i.
SPlay will we.” Each to place to  he says to those people many,
“Llwa’ntiuxtel, ‘Tceint tsxayu™ temu’tux vla™ hite kléxu'ne.’”
“Tell shall you, *On sach a day :mﬁ?ﬂh]i} many people every from.""
shall

" wan ha’nhan sfatsa’tx hitei™. Kléxii'te vLlaya’tc waa'lin
Then finally indeed thus do (pl.) people. Each to place 1o says it
te fa'kut!lwi hitdtc. “Temua’wax ants rla™.”  wan
this gatherer (of) people. EAre poing to those many.” Then fAnally

come together
ha’'nhan sFatsa’tx hitci™. " wan temi'tx  hitea™, v

indeed thus do (pl.} people. Then finally assemble people.  Then
wan ki'ya'tsacrla™ v tein ants rla’™ hite vLlowa’x.
finally after a while then return those many people messengers.

1 A myth probably common to the Siuslaw and Alsea Indians, since Louisa
claimed to have heard it related by some of her own people.

[7]
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Thus was each messenger told: “In ten days we shall
start from everywhere.” And the messengers related it
thus: “In ten days they will come.”

Glad were the hearts of the people who were going to
assemble. They kept counting those days, for they were
going to have much fun. They were going to shoot at
the target, and they were going to throw up bundles of
tied grass and spear them in the air. Thus people were
going to play, as soon as those days should pass. And
that chief (Coyote) said, “Many will come. Make ye your
minds strong. Don't be continually down-hearted!”

"t wan waa'xam sfatsi'tc: “Kix's tsxayi™ “lnxan wan
Then finally (he) is told thus: “In} ten davs then we finally
(excl.)
qa’teéntiix klext'ne rlaya’ne.” ® wan sfatsitc pL!wina®
start will each from place from.”  Then hnally thus relate
ants Llowa’x: “KixEs tsxay@i'™ “nx vi'utux.”
those messengers: %(In) ten days then come will.”
they
Tsiti'witc  hal' ants * vLla™™ ants teEmua’wax Lla™i,
Glad (is) their  heart those many those to assemble AN Y.
(af) {of) {who) intend

Ka'Lx@stn ants  tsxayn™i Yavxal haoten™ pla’™,
They keep on those days. Much fun they

counting (will have).
Tsitlatd™ ya*xa' rLla™. " hamxa%ni ants tseha"ya "
Shoot (pl.) many people. And made of tied Lthat grass then
qa’xiuntc hakwa’yi‘ne I qa’xintc t@‘tca’yutne. SFa'tsa
npwards it is thrown and  upwards it is speared. Thus
haten™ rla’s.  Kuoiya'tsacrla™ ¢t smu't'®tix ants tsxayn™i,
play (pl.) many. After a while them end will those days.
Waal" ants ma’ti, “uifitix rla™. Tr'zmisitci® ha®!
Says that chief, “Come will many.  Strong continually  hearts!

let be your
Kumi'nteftei qa’xante ha%'wisiti ha'!”
Mot vou downwards make contin- hearts!”
ually vour

I Mis-heard for rE xmisit®ei STRONG CONTINUALLY (LET) BE YOUR .., . Consists
of {Exvun STRORG: -is durative: -feidel possessive suflix for 2d per. pl.
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At last those ten days came to an end. They were
looking out for the multitude that was to come, And
finally they came. Many people came and began to play.
Different games they played. They were shooting at the
target, and were playing shinny. Those who came brought
with them all kinds of things. “We shall play different
games.” Many games were to be indulged in. And
people kept on assembling, and began to play. They were
shooting at the target. Then (Coyote and his aide) said

it wan smut'a’t’ ants tsxayi™i. " wan ya’qhisiin

Then finally ends that day. And now (they) watch con-
tinually (for)

ants rla™ pifMtix, YW wan 1ifttx  hitci™ ants  Lla’™i,

Lhose many come will. Then Anally COme people those many.
{who) (pl.)

Ya*'xal hite vla™ rii. 9 wan hiitea’tx hiteii™. Nictcamal’-
Many  people many come. Then fnally play (pl.) people. Different
nat's hiitca’tx hitci™. Teciclata™!' vla™, Pekid™ nla™i,
I{;.;.'Lml.:.‘i:I ]ﬂﬂ}' {]hl.] ]:i:u]:lc, Shoot now many. Play MAnY,

(pl.) shinny (pl. )
Hamut rla™ tr‘q hina’yiin ants wvi'ntx hiteu™ 1la™i
All many SO E- bring it those come people many.
thing (who) (pl)
“Nictcama'nat’ant hii'tetix.” 9 win ya¥xal hiitca”
“Inffcrent {games) play will,” So now much playing

we (incl.)

xni*na’a®®* 9% wan temi'tx hitei™ v wan huteca'tx

will be done, And now assemble people. And now play (pl.)
(pl.)
hitct™.®*  Teiclati™! 1la’™, vwavx sfatsi'tc waana’wa.
people. Shoot now they. Then thus talk to each
(pl.) they twao other.

! This form has bheen used instead of ssirfefii', The narrator frequently sub-
stituted a ¢ for an 5. owing chiclly to the fact that his native tongue (Alsea) has
no true alveolar spirants.

2 Louisa claimed that wvwivma'team would have been a more appropriate form
than xmi®aa’as.

+ Note the frequent recurrence of this phrase. Such repetitions will be met
with thruuglmul these texts, and constitute a characteristic trait of William Smith’s
mode of narrating a story.
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thus: “Whoever has a strong mind shall be first.” Thus
the two chiefs talked to each other. And the people
were shooting at the target, while others kept on assem-
bling. And the contestants were shooting far. Thus the
ocames were started. Then those two chiefs said, “We
two are going to play. All kinds of games we shall play.
We shall play a great deal.” Thus said to each other
the two chiefs. “We two shall play all kinds of games.”

All the people put feathers on their heads. And when

“Watc te'x®mtc ha?’, 1 g% peh'tcitix.” Statsi‘tevax

“Who strong his mind, so he first shall be.” Thus they two
rey s yare ‘et ag "+ Teir!lata ™ ! |4 “ai TEmi tx
waanawa ants'x m*aifl. ciLiatu 1B B Emu tx
talk to each those two chiefs, Shoot now they. Aszemble
other (pl) (pl.)
hitei™. ¥ ants tciclata™' % qa'ha’ntc tsiLlal’. Sekatsav'-
people. And those shoot now and far to shoat. Thus
{whao) (pl.)
wax hi'qlait ants rla’™., A’nts'x m*a’ti waana’wabx.
intend  start now  those many. Those two  chiefs talk to each
to other they two.
“Hu'tcawans.  Klext'ni te‘qa™ni hutca’” xnivni'Vyuns.” *
LAre going to play Each con- something fun do it will we two™
we two (incl.). sisting of  consisting of (incl.).
Waa'muxwa®x ants m*a’ti. “Hfu'tetins ya¥'xa.” Seatsi’-
Talk to each other those  chiefs. “Play will we much.” Thus
they two two (incl.) [adv.)
tca'x waa’mux" ants m2a’'ti. “Klext'ni te‘qa®¥ni hutca”
they talk to each those chiels, “Each con- something fam
1wo othér sisting of consisting of
“Ins xni%niVyiin.”
then we do it will."?

two {incl.)
Ha'miit*nx !aqat skwaha'tx xwaki’ ants vla™. Ku
All they lfeathers  stand on their heads those many. Al-

' This form has been wsed instead of aiffas@’™. The narrator frequently sub-
stituted a ¢ for an & owing chiefly to the fact that his native tongue (Alsea) has
no true alveolar spirants.

¢ Instead of xadvwi™Cyianies,
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the fun was almost at an end, that other chief said thus:
“Now we shall play another game.” Thus said that other
chief. So not long afterwards they quit. Then the other
chief said thus: “You will assemble (here).” And, verily,
they obeyed, and assembled around him. “You will play
(thus). Whoever likes that feather, he shall try it on.”
So the feather was put on (some one); but as soon as
this was done, that person lowered his head. “It is heavy,
I don't like it." Thus said the man on whose head (the
feather) was placed. And whenever one did thus, people
would shout at him. Then Wild-Cat put it on, and almost

xyal'x smi't’a ants Lla™ hiitei™ * Lxa'yaxa™ni ants

most ends Lhat greal fun, Then  another one that
mrEtE % waa’. “Ha'nanl ht'tetox watiix.,” Atsi'te

chief then says. L Differently we play will again.” Thus

waa' ants LxaYyaxa"ni ants m*a’ti. Kwinx ya'tsa ska’-
5AVE that nt.iwr one that chief, Not they i long thus
tsfyax Wnx hat’.  “Temd’tixtel.”  Atsi'tc waa’ ants
(did) so they  quit. % Assemble shall youn.” Thus SaYs that
Lxa'yaxa®¥ni ants mea'ti. ' wan ha'nhan sFatsa’tx
other one that chief, Then finally indeed thus (do) (pl.)
hitei™. “ wan temi'tx hitei™.  “Hii'tetlixtei.  Teina’ta®

people.  Then finally assemble  people, “Play shall vou. Whoever
si‘nixyaxa™ ants faqat, * hiya'tsisutne. Hu'tetlixtei.”
wanted it that feather, so it would be put Play shall you.”

om [by him).
" - —F L = ad —- 1 &
ut wan hitsi’xam ants fa’gqat. Hivatsi'tsiin ants la¥qat

And now is put on that feather. (One) would that feather
put il on

ot txti kwa™ent,  “Ki'k‘it, kumi'ntein si'nixy@in.”  SFatsi'te

and just he lowers “Heavy not | want it.” Thus
his head. (it is)

’ T = = - = o T 5 B . S o
waa’ ants Dhitsi’xamime. Ehali'txa™ne ants s®a’tsa
would he it was put on. Iz continually he whao this

say { whom) shouted al

xni’™na. " waha'ha'n hiyatsitsin hiya'q¥, waha’hin

does (it). Then agrain is putting it on  Wild-Cau, again
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succeeded in walking a little ways; but it was too heavy.
“It does not fit you.” Thus she was told. Then Bear
put it on, and began to run; but he only climbed a tree.
Then he was told thus: “It does not look nice on you.”
So he slid down again, coming back along the creek.
And when he came back, (he was told,) “It does not fit
vou.” Then another person put it on. Wolf put it on
and started out. He went up a hill, but ran down quickly.
And when he came back, he said, “How can any one
travel (with that thing on) in a rough place?” Thus he

hivatsi‘tsin.  tx@ xyalxi'sk'in ga’teint ga‘ha’nte. Ki'k‘it

he is putting it Then just  almost a little he goes far off, Heavy
on.
yux®. “Kumi’‘ntc hisa natc."'! Atsi'tc waa’xam ants
Lo, “ Not good on me.” Thus is told that
hite.* % waha'hin tliya¥’ hiyatsi’tsiin. % rLxati’t ants
1. Then again Bear is putling it on. And is running that
th. 9 txi xa'fint qa’xintc lqatawiyt'stc. Ci'nixyatlya
Bear. And just he climbs up to tree to, Thinks continually
ants m*a’'ti. Atsi'tc waa’xam. “Kumi'ntc hisa ni'xte.”
that chief. Thus he is told. “Not good thee on.”
it sLoxu’x" xwirla'Ll, qanistci'tc txii sLoxu’x® inqla‘iteix.
S0 he slides lie returns, downwards  just  he slides  creek to along.
" xwiclan!l. “Kumi'nte hisa ni'x*c.” @ waha’ha%n
Then he came back “Not good thee on."  Then again
haya'na hiyatsi'tsin.  Ola’xa'xt hiyatsi‘tsiin "t qa’tcint.
different is patting it on. Wolf is putting it on and Oes,
(man)
Qa’xuntc txti qa’tcint ckd'tei'te. 9 qanistei'te xwinla'vl
Upwards just he poes hill like. Then down like he returns
Lxatit. " tein ¥ waa’, “Ni'ctel téx xi'ntmis hitc mik!a™,
he runs. S0 he and says, “How (N travels  person  bad in,
returnms wonder always

=—za =

. e . = e

I Ought to be wi'x*fe ON THEE, obj. per. pronoun for 2d per. sing.

t As told in the Siuwslaw language, this Alsea myth lvses many of its salient
points. In the original version the different people are told te try on a pair of
elk-antlers; and, il the antlers do not it a person, that person is changed into an
animal, and the name given to it is indicative of some characteristic motion per-
formed by that person in the endeavor to keep on the antlers,
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said, as he took it off. So he was told thus: “You shall
be nothing. Wolf shall be your name, you shall always
travel in the mountains.” Then Cougar was told to put
it on. He put it on, raised his head, but lowered it
frequently. *“Hey! it does not fit you. Cougar shall be
your name. It does not look nice on you. You shall
just walk around everywhere, trying to look for food.”
Next Deer put it on, and began to run around in all
directions. “It looks very nice on you. Deer shall be
your name. People will always eat (your meat).” Finally
Elk put on that feather. People were shouting, as that

Llaya’?” SPatsitc waa’, " wan 3aqa’qafn. v sPatsi'tc

place in?" Thus he says, and finally he takesitoff. Then thus
reyey” : 4]{ 4 lgy e s | L | R .}-' ‘k—'l- T
waad xam : umi nte'nx te'q, q.a xa'xtinx fin, cko'tcl te*nx
he is told: ENot thou some- Woll thy name, mountaing in thou
thing,
xi'ntmis tnat.” v waaixam ants fi'tc®t.  Waha'ha®n
travel wilt always.” Then is told that Cougar. Again
liya'tc't hivatsi'tsin. *f wan hiyatsitsin *t txu tcavk’at,
Congar is putting it on. Then now he is putting and just he raizses his
it on head,
uf kwalupa’tlist. “H&, kumi'ntc hi‘sa ni'x®tc. Txi 1i'tcEt
but begins to lower ey, not good thee on, Just  Cougar

it frequently.
hninx,. * wan kumi'nte hisa ni'xatc. Txii'nx kléxu’

name thy, And now not good thee on. Just thou  each on
Llaya” xt'ntmis. Ya'xatc'ist®nx fitlaya’.”
]1]:1.131,‘ on  travel shalt {‘l."r'ill:_} ey 11::]:::!__{in ta food.”
always. laak for, thou
it waha’ha'n hiyatsi'tsiin tsa’sqin. rLxa'tatciist klexu'te
Then again is putting it on Deer. Begins to try each o
o run
Llaya’tc ants tsi’sqan. “Tsr’klya hi’sa ni'x*tc. Tsi'sqninx
place to  that Deer. EVery good  thee on. Deer thy
tin. Hiya’tetnx H'tlisiits txt.” *F wan waha’ha®™ hiyatsi'tsin
name. People thee eat will  just.” Then finally again is pulting it on
always

Limna’q ants faqat. Hali'tx hitei™. Klexii'te rLlayate
Elk that feather, Shout (pl.)  people. Each to place to
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Elk began to run about in all directions. Even on bad
places he succeeded in running. People shouted at him,
“It looks wvery nice on you!” Then the chief said, “It
fits you very well. You shall always carry it. Your
name shall be Elk.” He was not merely standing (still),
he kept on walking in all directions. “Elk shall be your
name. People will always eat (your meat).”

Now here the story ends. People kept on shouting.
"Tis the end.

2. THE DEeaTH oF GrizzLy Bear (A/sea).

(It happened) long ago. The world was very bad long

Lxa’'tatc'ist ants rimna”q. Wal' mi'kla® rlaya” " rxatal,

begins Lo try that Elk. Even bad on  place on still he runs.
to run
- — LS .| = o
Ehati'su‘ne. “Tsi'klya hisa ni'x*c.” % waa’ ants m*ati,
He is continually "Very good thée on.” Then says  that chief,

shouted at.
“Tsi’klya hisa ni'x®tc. Oni'xtstnx xi‘ntmisun. Limna’-
EVery good thee on. Thou carry it shalg Elk
always,

‘qa'nx Hi'niti.” Kuminte txtu skwaha, Klext'te vlaya'te

thy name.” Mot just  he stands. Fach to place to
qa‘tcnatlya. “rimna”qga'nx lin. Hiya'tefnx h'tlistits.”

he LT fr&quﬂlsll}'. ik thy name, l’i:n::rl:l]t: thee eat always will.”™
Sqa'k wan hawa”. Hafii'tx hitci™. Smit’'a" wan.
There finally it ends. Shout (pl.) people. It ends  fAnally.

2. THE DEearH oF Grizzry Bear' (A/sea).

Wia'nwits. Tsi'klya mikla wa'nwits vla™. Klexi’

Long ago. Very lad long ago world, Each on

' An Alsea myth told by William Smith in the Lower Umpqua language, Grizzly
Bear seems to have been looked upon as a very dangerous animal by many of the
Northwest Pacific coast tribes. In their mythologies he either meets with utter
destruction or is made the scapegoat of the tricks of some other animal (sce Leo
I. Frachtenberg, Coos Tales, in Columbia University Contributions to Anthropology,

Vol. 1, p. go: Edward Sapir, Takelma Texts, in University of Pennsylvania Anthro-




3

ago. Everywhere it was so, and this was the cause of it :
A bad person was devouring (the people). Grizzly Bear
was devouring them long ago. Whenever a man went
out hunting, Grizzly Bear would kill and devour him. Many
people were sorry because of that. So they came together
and tried to find some remedy. (They all agreed) that
Grizzly Bear must be killed. That’s why they came together.
And the chiefs of that region said, *We are very sorry.
How can we kill him? He cannot be killed by means

Llaya” " " sFaitf! pla™i, SrFa'tsa hi‘qlaglyax wa'nwits.

place on then such world. Thus it started long ago.
Miya’kla hiya'te ftla’yin. Swal® litla’vin hitc rla’s
Bad person devoured Girizzly devoured  people many

(them).
wa'nwits. Hitc p*aLn qatcina, “t skds Llxmai'yis v

long ago. Man to hunt goes, them  he would kill  and
him

ith'yiis. Yavxal! hitc pilnaitx ha' sfaina. " tEmid'tx

would devour  Many people sorry their hearts  for that. S0 assemble
him. (pl)
hitca™. Sinixyn™ xavla'uttx.* Tstm xawa’a®. A’tsa
peapie. | dezire |':|:|.:i be made his. A |.‘|\'.'I:.':i killed he That's 1.1."|'|1I.r
shall be.
wan tEmi'tx hitei™. " waa'tx wan matiyi™ te Lla™i
now  assemble prople.  Then say re- now chiefs {of) region.
(pl) peatedly this
“Pla’ntxan ha" tsi’klya. Nfi'ctcant tex =xawa’tin? W
“Sorry our hearts very. Iow we doubt  kill him: o
(excl.) (incl.}
kumi'ntc xa'wil tsivli'te.  A'tsan “n* kumi'nte si‘nixytin
not die neg-  arrow with. That's 1.\'|1:.' not want it
ative 1

pological Publications, Vol. 11, No, 1, p. 123). Similar tales are also recorded among
the Alsea and Molala, — Grammatical notes to this story ave piven in the texts
accompanying my Lower Umpqua, an [lustrative Sketch (Handbook of American
Indian Languages, Vol. I1).

! The obscure vowel has been inserted here for reasons of a physiological nature.

t Compare Coos swaf, and Alsea sithy.

3 Literally, MANY DESIRE (THAT) HIS HARIT (OF KILLING PEOPLE) SHALL RE
STOFPED.

& Singular instead of plural, Should have been ofsomvan wfuxcan.
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of an arrow: hence we do not want to kill him with an
arrow.”  ‘Then finally some one suggested to go and see
how Grizzly lived, and to invite him (to come here). So
some one went to look for him. And (the messenger)
who arrived there (said to Grizzly Bear), “You, too, are
invited to come to the playgrounds:” but Grizzly was not
willing.  So the man went back, and upon returning
related thus: “He does not want to come.” Thus the
man related. Lots of fun had the people who had come
together. And the man who was to go (again) was told
thus: “We won't give up. When he is dead, then we
will give up.” Thus it was repeatedly claimed.

Then finally a man was told to go (again). A very

R . — - o

tsitlitc L!lxmaya’a®.” " wan waa’tx hite™ klink‘ya‘a®
arrow with  killed he shall Then finally say [pl.) people  they will go and
be." see (fut. pass.)

ni‘ctca te tal. Srfa’tsa td‘na’a¥. 1 wan ga’tcntx klin-
how this lives. Thus he will be  Then finally go (pl.) . to leok
invited.
k‘t'a™. “ wan LliLlwa’xam.! rig‘tn. *Klaha'yii‘nanx,
for him. Then now  he is approached. He got there. “lavited art thou,
Itwa'w . hiitcov” lava’te.” < i ‘mh hai
al’twa wanx hHutcu® stc Liaya tc. sumi ntc a mhatc ha'.
also about to, thou  fun to {of) place to." Not willing his mind.
4} tca’xat “ tciin ants hitc. ™ sfatsi'tc Llwa®n: “ Kumi'ntc
So goes back and goes that man., And thus relates ¥ Mot
home

a’'mhate hal.” Seatsi'tc L!wa*n ants hitc. Ya*xa' hatea™
willing his  mind."” Thus relatez  that  man. Much fun
Llaa ants tem@*'v, 9 waa’xam ants sfa qa’tcintiix.
they (of ) that assembly. Then iz told that who go will.
“Kumi'ntcint  ana’xyiin.  Ats xa‘utax, “Inl ana’xyiin.”

“MNot we give it up will, When he die will then we give it up will."
Atsi'te vlont’txa™ne.

Thus it is [requently said.

if wan rLloxa’xam waa’xam ants hite. S'kwi'tc tsinglt

Then iinally 15 5emt 15 told (to go) that Wian. \"'m'}' poor s

I Namely, Grizely Bear.




n

17
poor man it was who was sent. “Speak to him kindly,
don’t tell him anything bad. Tell him thus: ‘We want
you to come here. We are going to have lots of fun.’
Thus you shall tell him. Don't tell him (anything) bad.
He is shrewd and very bad.” Finally that man went,
thinking (a great deal) in his mind, for he was very much
afraid. (And when he came to Grizzly Bear, he said,) “I
come here as a messenger.” (He then told Grizzly Bear
his mission and departed. Not long afterwards Grizzly's
friends visited him, inquiring of the messenger’s mission.)
One of them said, “What did the (man) who came here
say to you!” — “He said nothing. 1 was simply told

ants hite L!oxa’xam. “HiVsanx v!wa’'nisiin. Kwi'nx nictci'te

that man is sent. “Well thon keep on telling Not thon what like
{who) hin.
rlwa'nistin mi'kla‘na. plwa'nisiinanx sfatsi'te. Si‘nixyinan-
keep on telling badly. Keep on 1elling thus. Want him
him him thou
xan LiGtix td'ts. Tsi'’klyanxan si'nixylin hiitca’a,
we  come shall here. Very we want it fun shall be
{(had).
Atsi'tcEnx  Llwid'nisin. Kwinx vLlwa'nisin @ mi'kla‘na.
Thus thou keep on telling Not thon keep on telling badly.
him. him
Yavxaitc ha'|! tsi'’klya mi'kla.” " wan ga’te'nt ants hite.
Much his mind, very bad.” S0 fnally goes that man.
Haitci'te ci'nixyatlya ants hitc. Winx tsi'klya. “vlowa’xan
His mind thinks repeatedly that man. He fears VErY. “Messenger 1
kind of
ta’kin i’ W wan wilwal’, “Nictci'tcEnx wa*’yaxaits
this I come.” Then now  he affirms, “What thee told you he-thee
ants Liayax:"® — “Kumi'ntc nictei'tc wa’all. Txun
that (whe) came:" — & Not anything he says (neg.). Just I
Llona’yiitne sfatsi'tc: ‘Klaha’y@'nin.”  Atsi'tein vlona’yits.
am told thus: ‘Invited am 1.' Thus me tells he-me.

I %Ele 15 foxy.”

2 Here the narrator has lost the tremd of his story. Upon the departure of the
messenger, Grizzly is evidently asked by some friends as to his mission, whereupon
he gives the answer that follows,

Z==C0L. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VQL. IV.
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(that) I am invited (to some games). Thus he told me:
‘People want you to come very much. That's why I
came here as a messenger.’” (After a while another
messenger was sent to Grizzly Bear, requesting him to
come at once.) Then (Grizzly Bear) said thus: *“Will

anything be given to me if I come?” — “Nothing was
said (about that). People are just playing, and that’s
why you are invited to come.” — “You tell them thus:

‘He wants something. If something be given to him,
then he will come.” Thus he tells you.”

(The messenger related Grizzly Bear's words to his
people.) And one man said thus: “He is shrewd. He

‘T'si’k!lyanx si’nixylin viwa’wax. Srfatsi'tcin rl°wax ta’kin

“Very they want it intend to come Thus 1 messenger  this
{thou).
LIt.'"  SEatsi'tc waa'’! “Tr"qin waxa¥me ta'kin klaha'-
come." " Thus he SOV, LS o le gi\'cn this I am
thing 1
yi‘'nE?” — “Kumi'nte nictei’'te wa*’a%tne. Txu wan hutca™
invited 8" — “Mot anything is said. Just  now play (pl.)
Lla’™, SFa’tsa tanx si'nixylitne ri'ttix.” — “Seatsi’tcEnx
many. Thus  this thon art wanted — come shall.” — “Thus thou
Llwa'nis: * ‘Si'nxit tagaima. Ats te'q waxa'yexayim)? 4
tell contin- "He wants something. When some- he be given, then
ually : thing
) i'atiix.  SEatsi’tcE v viite ¥
wan Li utux. atsl tc*nx waa yuts.
finally he come will. Thus thee tells he-thee.”
w sPatsi’tc waa' ants alPq hitc* “Txoi ya*xaitc ha'’®
Then thus sAYs that one man. “Tust much his  mind.
Seatsi‘tc si‘nixya, nf'ctcim sFas klixa’yin te hitc. A'tsa
Thus he desires, because he kills these people. That's

I The narrator lost again the trend of the story. The messenger has evidently
once more approached Grizzly Bear, from whom he receives the reply that follows,

t These are the instructions given by Grizzly Bear to the messenger.

¥ Probably mis-heard for wa'x® yaxaime,

¢ The messenger has now returned, giving the following account of his visit to
Grizzly Bear,

5 That is, %he is shrewd.”
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thinks so, because he has killed the people. That's why
he is shrewd.” Thus said that man (messenger). “He
was (evidently) told (by some of his friends) that a dance
would be arranged for him in order to change his (mean)
disposition, and that everybody hates him. That's why
he replied, that, if something were given to him, he would
come. Thus he told me.”

Then the messenger went again. “You tell him thus:
‘A knife will be given to you. Thus tell him. ‘You
shall start right away, vou are invited. Many people are
playing (there), and it is desirable that you should come.’
Thus you tell him." That man who was about to be
sent kept on thinking, “I will speak to him. I know

u} ya¥xaitc hal.”"! Atsi'tc waa” ants hitc: “Atsi'tc

why much his mind.” Thus BAYS that man : “Thus
waa'xam: ‘Mgqgléina’a®. Hiuya'uttx ha'. Tsi’klya plan-
he is told: EA danece will be Changed (will mind. Very SOTTY
arranged for him. be) his for
yal'tlylin haitc.’? Seatsi'tc waa'’. Ats te'q wa'xPyaxa"mg
him is con- mind his.’ Thus he says. If some- be given to him
tinually thing {conditional)
ul pi'otox. Statsi'tcin wa*’aits.”
then he will come, Thus me tells he-me.”
i e ¥l - hit a” “SEatsi’ teEnx S P
I wan ga’tcint ants hitc waha’. atsi tcnx wa a'sun.
Then now  starts that man  again. “Thus thou tell him
repeatedly.
‘Waxa'yimanx gani'nal.’ Atsi'teinx vLlona’yiin.  ‘Li'mqanx
‘Is given to thee knife.’ Thus thou tell him.  “Right away thou
qa’tcintix, klaha'yi‘nanx. Hutei™ rla’ ya*¥'xal, Si'nix-
gtart shalt, invited art thou. Play (pl.) they many. Wanted
yi‘nanx Li'itix.” Atsi'tcPfnx Llona’ytn.” Ci'nixyatlya ants
art thou come shalt.’ Thus thou tell him.” Thinks continually that
hite wrloxa’a®, “Ona’han waa’ylin. Llxi'ylin qna’han
AT sent will be, | say to him. Know it [
{who)

! That is, “he is shrewd.”
? That is, “everybody hates him.”
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what to tell him, so that he will start right away.” Then
the messenger started out. “I will speak to him, and he
will start right away.” Thus he was thinking as he went
along. Finally he came to (Grizzly Bear). “A messenger
I come. You are wanted very much. Pretty soon the
games will come to an end, and that's why 1 was told
(to come here). You are my relative. Why don’t you
want (to go)?” And (Grizzly Bear) answered him thus:
“] am wise. That's why 1 don't want (to go). It seems
to me that I am only wanted for the purpose of being
killed. That's why I am wise.” — “Not so, they want
you to see (the fun). For that purpose you are wanted.

nictei’'tc waa'ylin, “f hi'nak!' qa’te*ntix.” " wan qa’tcEnt

what say to him, and right away  he go will” Then now Staris
ants hitc.  “Ona’han waa’yin * hi'nak!! qa’teintux.”
that man. el | say to him, and rightaway he go will.”
Atsi'tc ct’nixyatlya ants hitee. 9 =xint o rin’. crid‘un.
Thus thinks contin- that T, i) e and aerives. He arrives
ually goes at him,
“Llowa’xan ta'’kin i, Tst’klyanx si’nixyli‘ne vriwa’wax.
EMessenger 1 this I come, Very thou {art) wanted tocome intend.
Kul ya'tsac vrla’™® v smO't'®tix ants wrla™ hitcn™i
Pretty mnearly and end will that Lig Tam.
Atsi'tein waa'yutne. Na'mfinx te'q. Nictcitcanx tanx
Thus 1 am told. My thou relative What manner this
(art). thou thou
kil a‘mhati ha'?® Atsi'tc waa’a®n. “Ya*xaltxan ha'.
not witfing I:th:."'r mind Thus e S¥E o “M:uch 1 {l:hinl.‘. mind.
him. in my)
Ska’tsan  tE kumintc a’mha®ti ha®. Txiin kU'nd xa'wa
That’s why  this not willing mind. Just T perhaps 1o die
I one {my)
sinixyitne. Sfa'tsan “fin ya'xalti ha." — “Kumi'nte
am wanted, That's why I much (think mind.” — ENot

in my)

1o statsi'tc, txtunx ya'xa si'nixylitne. SeEa’tsanx tE klaha'-

thus, just thou to see (art) wanted. Thus thou  this (art)
one
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Their intentions towards you are good. A present will
be given to you. For that reason you are invited. You
are my relative, so I (came to) fetch you. That's why I
came quickly. A knife will be given to you, because you
are mvited. I came right away, because you are my
relative. The reason why I came to you is because I
want you to have some fun. That's why I came to you.
I don’t think that anything bad will happen to you.
That’'s why 1 was sent.” — “Yes, you are a bad man.
They want to kill me, that's why I don’t want (to go).” —
“I don’t think (it will be) thus. (Not) for that purpose I

yu'ne. Txiinx wan hi'sa hawa’yime hal.! Tr"q*nx

invited, Just thou Ty well it 15 made mind. Smnmhi_ng
thee

waxa®me. SPa’tsanx te klaha'yi‘ne. Na'mehinx te'q,

it is given 1o, Thus thou this fart) invited, My thou relative
one [;11't:|__

sfa‘tsanx tanx tkwa'yiits gna. Srfatsi'tcin ta'kin 1i'mqa

that’s why thisone felch I-thee I. That’s why I this one quickly

thee thee

Lii’. Qani'nal waxa¥manx. S*fa’tsanx tanx klaha’yu‘ng,

COMme, Knife is given to thee. That’s why this (art) invited,
thou thou

sfa‘tsa ta'kin nid’, ni'ctcim®nx na'm® te'q. SFa'tsanx tE

thus this I come, because thou me of relative  That's why this

fnrt}. thee ong

Tt 2 Si'nixviits: 4 hi £ rear SEq'teany 7

Liu uts qnd. 111 h}-llthdnx f_lI'l.-.l 1utca wax. oA tsanx tE

come to L. Want I-thee | to play intend. Thus thee  this

I-thee one

vli'Llutats. Sfatsi'tein ha', kumi'ntc k¥na tr'q mi'kla‘na

come to I-thee, Thus my mind, ol perhaps  some- badly
thing

ni'x®c. A’tsan tE nd L!oxa’xam.” — “Ha®! Tsi’klyanx

ta thee, That's this I am sent.” — SAN right! Very thoun
why 1

mi'kla. vLlxma’yvanxin si'nixyiits. Sfa’tsan kit a’mha'ti

bad. {To) kill they me want he-me. That's why I nat  willing (my)

ha’.” — “Kumi'ntc k'na sFatsi'tc. S%¥a’tsan ta'kin na
mind." — Mot I guess thus, That’s why I  this T I

' That is;, “they have good intentions towards thee.”
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was sent. If it were as you say, | should not have been
sent. Will you go now?” — *“I will go. You will have
to take good care of me.” Thus (the messenger) told
Grizzly Bear, “All right! 1 don’t think that anything
bad will happen (to you) on the part of those who play
(there).” — ¢“All right! I will go. I don't care even if
I die.” Thus said (Grizzly Bear) as he started. “I don't
think (it will be) as (bad as you imagine). Are you going "
Thus said (the messenger) to him. “I very much desire
that you, too, should be present at the games.” Finally
(Grizzly Bear) said, “I will go now.” 5o he started. And
that man who came to fetch him was thinking continually.
He was thinking thus.

Lloxa’xam. Seatsi'tc nats, k@i nats nd L!6'xFyaxa™nEg.!
am sent. Thus if, not (condi- I had been sent.
tional)
Qa’tcinttinx wan?” — “QOa’tcintixan. Hisanx ma’nistts
Go wilt thou now:"  — “Go will I. Well thou take care of

continually
thou-me

qni'x*s.” SFatsi’tc waa’a™n. “Ha®! Atsi'tcin ha’. Kumi'ntc
thou. " Thus he tells him. “All Ti;;ht[ Thus my mind. Mot
k'na tr'q mi’kla‘na tg hiitea™ rla’™.” “Ha%, qa’tcin-
I guess something  hadly this fun big.™ — “Allright, g0
5 tixan wan. Kumi'nte wan te'q, xaii'tixan.”® SFatsi'tc
will I now. Not now something, die will 1.7 Thus
waa’, " hi'qla't. “Kumi'ntc k®na wan sEatsi'tc. (a’tcn-
b S¥S5, andd starts. EM ot perhaps now thus. (a0
tinx?” Atsitc waa’a®™n. *Tsr’klyanx qna si'nixyiits.
wilt thou " Thus he tells him, EVery thee 1 like I-thee.
A'l'tatinx hutcu%ste.”  Atsi'tc waa'n.  “Qa’tcintlixan
Alsa shalt thou fun to.” Thus he tells him. EGo will 1
wan.” % wan ga’teint. Ci'nixyatlis ants hitc ants fa’kut!wi.
now.” Then finally he goes. Keepson thinking that man that fetcher.
10 SFatsi'tc ci’'nixyatlis.”
Thuz  he keeps on thinking.

! That is, ®if it were as you say, I should not have been sent.™
¥ That is, “I don’t care, even if I should die.”
¥ The narrator failed to tell the thoughts of the messenger.
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They two kept on going; and when they were almost
there, the two (chiefs) were told, “They two are coming.
He is bringing that bad man.” Everybody was glad.
So when (Grizzly Bear) arrived, people assembled about
him. *“It is very good that you came, O friend! We
shall have a great deal of fun." Thus everybody said.
Many people assembled (around him). Although there
were many of them, still they all went there (to Grizzly
Bear), calling him by name, and shouting, *“It is very
good that you came. We shall play a great deal. We
two shall play.” — ¢All right!” that man (Grizzly Bear)
would say. “You shall watch (us). You sha'n’t sleep.
We shall play a great deal.” Thus he was told repeatedly.

Oa’tc'ntax wan. Liwi'tcax wan xint, "aux ' skatsi'tc

Go  now they finally. Approach in the pow . S50 they thus
two manner of they two two
! EK oL Es e r!. I[_ "I_._ - . “III"
Wald XaIn. SAlUMea catx  wall. na yun wan (E mi K
are told. 4 Approaching are now. He brings now  this bad
they two him
hitc.” Teclhateya’xam wan.  Wan tein.  T!Emt!ma’xam
man,” Gladness was felt TN I"i:ml]y he comes. He 1s assembled about
wan., “Tsi’klyanx his tanx Lin® ts'il'mt’t. Hu'tctint
now, EVery thou good this thou camest friend. Play will we
L # Sl Crta - Tema'te hiteit : ;
ya*xa.” Atsi'tc waa’ ants hitc. emii‘tx hitci™ ants
muchly.” Thus says that man. Aszsemble {pi.;_l people : {of ) that
Lla’. Wal' ya¥’xal ants hitc, " ha"miit qa’teint sqa'ktci'tc
place. Evenif many  those people, still all go now  thereto in the

manner of

ants rla™. Ed'nistutne ants hitc. “Tsi’klya his tanx

that multitude. Is continually that man. Very goad  this
called by name thou
vin’. Ya*xanxan hiatei’. Hu'tcttins.” — “Ha®!” SFatsi'te
camest. Much we play. Play will we two.” — “All right!” Thus
waa’ ants hitc. “Ya’'qvhitinx, kwinx a%sis, Ya*xanxan
s0ys that man. “Look shalt thou, not thou sleep always. Much we

1o hiiteid”.” Atsi’tc waalsii‘ne ants hite. Wa'nwits ha’wa.

play.” Thus  is told repeatedly that man. Long age it is ready.

1 The two chiefs.
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(Everything) had been made ready long before. It had
been decided to kill him with pitch during his sleep.
Thus it was agreed upon. “Friend, don't sleep, we two
are going to play.” Thus they kept on telling him,
“That's why you were invited.” Thus he was told.
“The people who live here have different kinds of games.
All sorts of fun you will witness. That's why you were
imvited. We are well disposed (towards you). No mishap
will befall you.” Thus he was told repeatedly. Whoever
came in would tell him thus: “It i1s very good that you
came, O friend! You shall see. They will play for a
long time.” Then he would be told, “That's why we
invited you. There is going to be a great deal of fun.”

Si‘nixyli‘ne tslilna’tc xawa’a®, aVstixax. Atsi'tc ha’Gsime.

It is desired pitech with  he killed  a sleeper he Thus it was agreed
shall be, will he, upon.
“Ts'il'mu't, kwinx a%sis. Hu'tctins.” Atsi'tc wa’a'sii‘nk.
EFriend, not thou .{Ia:-.:l'r col- PI:I,:,.' shall we Thus he was told
tinually. two, continually.
“Statsa’nx tanx klaha'yitne.” SEatsi'tc waaUsiitne. “Yav'xal
“Thus thou this (art) invited.” Thus  he is repeatedly “Many
thou told.
2 - 3 _— >4 - — e f— —_— H -
Lla’!  nictcama¥nat’t’™ ants tiyd™ hatcu™. Klix te'q
many different (pl.} (of) inhalit- games. Each some-
those ants thing
5 hitca” “Inx yixa‘ylin. S*a’tsanx tanx klaha'yu‘ne. Tsi'-
fun thou see 1, Thus thou this thou {:Lrl} v bed, Yery
klyanxan hi'siti ha’. Kumi'nte tr'q mi'kla‘na.” Atsi'te
we good iz Teart. Not SOME- lradly.” Thus
(our) thing
E o L A = = ol - —
wa a'su'nke. I'ci'nta® hite riwal v S aisTte Waa’}'usm-;
he is repeatedly Whatever  person  came, &0 thus he would be
told. (by him) told.
PN = Tt A =i - e iy
“Tsi’klya his tanx vit, ts'ilmi’t. Ya'qhitink. Wal
WV ery good this thou camest, friend. Look at it shalt Although
thou.

ya'tsa ants Lla™ v} sta'tsa xni'wnis.” U} sEatsi‘tc wa'alsii‘ne.
long time that wmulti- still thus  they keepon Then  thus he is repeatedly

tude, doing.” told.
10 “SFa’tsanxan klaha’yits. Ya*'xal hatca™i.”
®That’s why we invite thee Much fun."

we-thee.
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At last he was taken to the playgrounds. A fire
was started in the house, which, although very large, was
nevertheless full of people. Grizzly Bear was looking there.
“Here we are playing, those who have invited you." He
was seated near the fire, which consisted of pitch. “It
seems to me I see (too) many people.” Thus Grizzly Bear
was thinking. The fire in the house kept on burning.
“Don’t be sleeping, O friend! (Not) for that purpose we
asked you to come (here).” — “All right! I am glad,
[ intend to watch the fun.” Thus Grizzly Bear was saying,
seated close to the fire. He was constantly watched.

Wian hina’a®! tcik ants hited™ rla™, Sqa'k hina’av.!

Finally  he taken where that fun great. There  he taken
will be will be.
Ma'ttcu‘ne ants hitsi. Wai yikt aots hitsi,  ta'qnis
A fire is that house. Although hig that house,  still full

started in
hiti'stc.  Stim ya’qtha’t ants hite. “Ti'k*nxan ta’nxan

people with,  There  looks now that  man. “Tlere we these we
huten’, ta’nxan klaha'yits qna.” Hagmas ti'xam wviya'-
play, these we invite thee [. Alongside of he is fire
(wha) we-thee seated
wate. Qla’l ants riya’a¥, “Ya'xaWwitc Lla™ hitc ya'-
to. Fitch that fire. “Many kind of many people look
qthaitiin.”  Atsi'tc ci'nixyatlis ants hitc. Ma'ltci'ne ants
at (them) now L”  Thus continually keeps that  man., A fireis builtin  that

on thinking
hitsii., “Kwinx aUsi’s ts'il'mu’t. Atsi'tc ta’nxan waa'yiits

house. Mot thou continu- friend. Thus these we  say to thee
ally sleep, we-thee
qna riwa'wanx.” — “Ha®l tsi’klyan hi'siti hal. Yaq®
I to come intend — “Allright! very I good is mind. (Te)look
thou.™ froy)
ya'waxan hiiteistc wvlaya.” Atsi'te wa'a's ants hitc.
intend 1 fun at great.” Thus says con-  that man.
tinually

! The narrator erroneously uscd the future passive. The present passive hima'-
xam would have been more proper.
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(After a while) he began to feel sleepy. Then people kept
on approaching him, (saying,) “ Don’t sleep, look on! That’s
why we invited you. Don't sleep, look on! (Not) for that
purpose were you invited. We abandoned all our hatred.”
(Again) he began to feel sleepy. (Again) he was constantly
watched. The pitch with which he was going to be killed
was made ready, while many dancers approached him,
(saying,) “Move away from the fire, you may get burned,
O friend!” Thus they were telling him. “Don’t sleep,
O friend!” — *I feel sleepy.” People were dancing, while
he (began to) fall asleep. “Move away from the fire,
you may get burned!” Everybody was glad because he

Ha"qmas ti'xam riya’wa. Ya'qthisi‘ne. Wusya‘alst ants
Close by he is fire, He is continually Beging to feel that
seated watched. sleepy

mi‘kla hite. vliLlwi'stitne wan. “Kwinx a%'sis, ya'qhis®nx.

bad man. He is continually now. Mot thou continu- look always thou.
approached ally slecp,

A'tsanxan ta’nxan waa'yits Liwa'wanx. Kwinx a%sis,

That's why we these we say to thee (to) come intend Not thou  sleep
we-thee thou. always,

ya'quhistnx. Atsi'te tanx klaha'yi‘ne. Hi'sfnxan hawa'tx

watch always thou. For that this thou (art) invited. Good we make our

ha".” ' Wusya'aist ants mi'ck’la’. Ya'qUhisi‘ne. Ha'tsime

heart.” Begins to feel that  bad thing. He is constantly Is made ready
sleepy waiched, for him

ants tslaln. Srfaina’tc xawa’av. Li'wisi‘ne ants mrqlya™

that pitch, That with killed he  Fe is approached those dancers

will be. frequently (by)

Lla’™, “HaWqa'tcya® ts'il'ma’t! Miltei"sminx.” Atsite

many. iShore-like from friend! Mayst get burned thow.” Thus
wa'alsi‘ne.  “Kwinx avsis ts'ilma't.” — “Wusya'a'stin.”
he iz constantly  #Not thou sleap friend,”™ — #Hegin to feel sleepy
told. constantly L"
Meqglya™ wpla™i, Avsl’s,  “HaVqa'tcya,” miltci’xminx.”
Dance {pl.) many. He is “Shove-like from, mayst get burned
sleeping. thou.”

e e —— = S e = S

1 That is, *we abandoned all our hatred.”
t That is, “move away from the fire!”
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was going to be killed. At last he began to sleep.
Thus he was told, as he was repeatedly shaken. “Move
away from the fire, you may get burned!” He did not
move. So then the boiled pitch was brought in. People
kept on dancing. “Move away from the fire, O friend!”
He did not wake up. He was very sleepy, and (merely)
said thus: “Leave me alone, I intend to sleep a while.”
So the people thought thus: “Let him sleep!” And while
the pitch kept on boiling, they said, “Let him sleep! —
Move away from the fire, O friend!” But he did not
move, and (soon) began to snore.

People took hold of all kinds of things. Axes were

Telhaveistitne,  SEa’tsa xawa’aY, Wusya'alst wan. Atsi'tc

Gladness is always Thus he killed He begins to finally. Thus
felt. will be. sleep
wa'a'sitne, ci'l'xistitne. “Ha'qa'teya ! mittei’xminx.” Kaui
he is constantly  he is constantly Eshore-like away, get burned mayst Not
told, shaken. thou,”
ci'lI'xit. " wan qaa’xam ants vliyaxa¥wi tslatn. Meqlya™i
mMOoves So finally is brought  that boiled pitch. Danece (pl.)
{negative). in
Lla®, “HaVgaitcya ts'ilma’t.” Kol kwi'sil, tsiklya
many, &S5hore-like from friend.” Not he wakes up very
(negative),
assi’s, Atsi'tc  waa’, “A’nxaTtsatci. Livaxa'waxan
he is Thus he says, “Leave alone you A while intend I
sleeping. Vou-me.
asa'wax.” " wan ctnixyaxam sPatsi'tc: “QJail wan
sleep intend.”™ Then now it was thought thus : ELet now
a¥stlix.” La'qwis ants tslaln ants vliyaxav'wi. Atsi'tc
he sleep Boils con-  that pitch that Loiled, Thus
shall.” tinually
waa'xam, “Qall wan a%stix. Ha'qaftcya ts'il'mu’t.”
it is said, “Let now he sleep shall.  Shore-like from friend.”

Kii ci’l'xit. * wan x6"n.
Mot he moves Then now he snores.

(ncgntiw::].
Hamuat rla™ te'q tokwi'xam.? Teimteca'mi tokwi'xam.?
All much something is seized. Axe is seized.

I That is, “move away from the fire!”
T Instead of fabsi’vam. Guttural vowel due te vocalic harmony.
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seized, (because it had been decided that, as soon as) he
should wake up, they would kill him with an axe. He
was still snoring with his mouth wide open. Now the
people got ready. They watched him closely. “We
will kill him, because he has killed (many of) us.” Then
the boiling pitch was seized. “Move away from the
fire, O friend! You may get burned.” But he did not
move. So the boiling pitch was placed above his head.
They were all glad, because for that purpose the dance
had been arranged; (namely,) in order to rid him of
his mean disposition.  That was why so many people
were dancing. Finally (one man) stood up and took hold
of the boiling pitch. And around (Grizzly Bear) were

Ka'stitix, " txu tcimtca’'myatc xawa’a®. * wan xun.

He get up will, then just axe with he killed will be. And now he snores.
Eka'atc raa’ xi"'n. " wan hat'tx hitcd™  Tsi'’klya
Open his  mouth  he snores. Then finally  finish (pl.) people. Very

teima’nisti‘ne.  “Llxmiya’yunant. SeEa’stnl  klixa’yuts, 4
he is constantly SKill him will we. He us kills he-us, &0

watched.

sfa’tsant rLlxmiya’yiin.” FEokwi'xam! wan ants vlivaxa®'wi.
thus we kill him will." Is scized now  that  boiled (pitch).
“Ha'qa'tcya * ts'fl'ma’t, miltci’xminx.” Kumintc ci'l'xil
EShore-like from friend, mayst thon get Not he moves
burned.” (negative].
ut wan xwiaki'te ti'xam ants Lliyaxavwi. Teclha'ci’vi ants
So  now head on is placed that  boiled (pitch). Are glad (pl.) those
Lla’™i, Sea ata’s ants ma’qliniitne.* Huya'ultx ha' s*a’tsa®

MANY. For only  that danece is arranged, Iz made dif- wmind  thus.

him ferent his

Ska’tsa ants meqglya™ rla®™, 9 win skwaha’. FEokwi-
Thus those  dance (pl.) many. Then finally he stands up. Is seized
xam'! ants Lliyaxa®wi., " stim skwaha®wi pla’™ hai'mut

that boiled (pitch). Then there stand (pl.) many all

! Instead of fadzi’vam. Guitural vowel due to vocalic harmony.
2 That is, Ymove away from the fre.”
® That is, “for him only the dance was arranged, in order to rid him of his

mean disposition.”
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standing all those that were armed with axes. They
made noise with all kinds of things, but he did not wake
up. “Better pour it into his mouth!” So it was poured
into his mouth, which began to burn (right away). The
people kept on dancing as Grizzly Bear was consumed by
the fire. All his hair got burned. Then his head was
cut into pieces by means of an axe. He was constantly
diffusing smoke as he was being killed.

Here (the story) ends. If he had not been killed, the
world would have been very bad. Thus that bad person
was killed. Such was the custom of the people of long
ago. Ilere, at last, it ends.

ants tcitcimya. Wa' ya*xa' te'q, " pi'ime. "I kumi'ntc

those with axes. Although mueh gsome- still  noise is But not
thing, made with it.

kwi'sit. “Owa’nylix tEma* raaya’tc!” " wan qi‘ni’xamime.

he wakes up EPour it it is mouth into!™ Seo now it 15 pourcd into

(megative). hetter his (mouth).

= nF A # = Aot # - n &

I'xi mitteistx rvaa’. Stim Lla™ ma'qlis. DMi'itcist ants
Just it begins te mouth. There many keep on Begins to that
burn his dancing. burn
hitc. Miltcistx hamitit hi'q@’. Stim wan yak!itcya’xam
man. It begins to all hair. There fnally  into Ilil,,:i.‘.l'..':\ was cul

burn his

5 xwa'katc teimtca’myatc. Stim tquni’s ants mi'kla hite.

head his axe with. There diffuses smoke that brad mian.
constantly
Xa'wi'xamyax te mi'kla hite.
Killed was this [rad person.
Sga’k wan ata’s hawa'., Ki' nats s*fa’tsa xa'wa*xa"tng,'
There NOW only it ends. Nat if thus he had been killed,
ut nats tsi’klya mi'kla rla’™i, S*atsa xawi'xamyax mi'kla
then (con-  very bad world, Thus killed was bad
ditional)
hite. SFatsi'tc wan ata’s wa'nwitsaxax nictcima®mi. Sqa'k
man. Thus finally only old-timers (of) custom. There

10 wan smit'al’,
finally it ends.

1 Evidently for xa'@yvaxaiink.
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3. The ORIGIN OF THE YAKONAN AND SIUSLAUAN
Trises ' (Alsea).

Ants Moluptsini’sla® kl&'xii'te rlaya’tc rloxa’xa®tsme
hite rla’™ tEma*ya'x hitd'tc Llaya’. " wan sFatsi'tc
waa'yi‘'ne ants hitc Lloxa¥yu‘'ne.* “Hi'satei vlwa’nis,
nictei'tein waa'. Si'nixylin tEmia’wax tE rla™., Hu'tctiix
rla™i”

vt wan ha’nhan rit’wanx* hitsi'stc wan. “L°wa’x®nxan
te 1ii’. Temii'tixtel, sfatsi'tcEnxan ta’nxan Lin’, Klext'te
Llaya’tc teEmta™an ants rla™ hitc. SFatsi'tein Ll°wax
ta’kin 1in’. Temodtoxtei kléxu'ne rlaya'ne.  Atsi'tein
Llowax ta'kin rin”. Klaha'yi‘natei. Temii'tixtei. Srtatsi'tc
ta’kin 1in”.” W wan wilwa’xam. “Ha® wan. Li'ttinxan
wan.” Atsi'tc waa’xam ants hitc rLl°wax. “Llw@'ntilinx,
wanxan Li'utix. Atsi'tc*fnx vrlwa'nis.” Atsi'tc waa'xam
ants hitc tca’xa®t.

W wan temu'tx hite@™ kléxt’'ne rlaya’ne.  Temioite
xint pla™, Wal ya'xal hitc, ® temt™ " wan tEmu'tx
hiten™. “LIx"wa’xUyutsa’tci, nictci’tcEtci tE tEm'wa’tam.”?®
Stimk qaqu‘na’wax rla™,  “Kumi'ntcftci nictci'tc ta'tci
temi'its. Klexii'tein vlaya’te vlewa’xylin te hite. Wa'
hamit inqla’al, "n vrLlewa’xylin sqa'k rLla’™ hite. Alq
gitci'ni " atrq texmu'ni “lavx sqak ® riutix. " alq
texmi'ni "t a*q qinte’ni *t a'sxa sqa'ktci’te 7 ga’teintux,
i ostim W tli'metlitux.® Xa'tsli inglal “avx algitc wa'as.

I An Alsea myth told in the Lower Umpqua language.

2 The Alsea name for Coyote. William Smith frequently used Alsea terms
instead of their Siuslaw equivalents.

¥ Instead of L'Gxe"yF'wnE. Insertion of weak #-vowel due to vocalic harmony.

* The messengers.




3. THE ORIGIN OF THE YAKONAN AND SIUSLAUAN
Triers (AZsea).

(One day) Coyote sent many of his people in all
directions, (instructing them) to bring together many people.
Thus was told (each) man (as he) was sent (out): “You
shall tell well what I say. | want many people to come
together. They shall play.”

And, verily, (the messengers) were coming to (different)
houses. “(As) messengers we come. You shall assemble,
that is why we came here. Everywhere many people are
about to assemble. Ior that reason I came here (as) a
messenger. You shall come together from everywhere.
That 1s why I came here (as) a messenger. You are invited
to assemble. For that purpose I came here.” Then (each
messenger) was told, “All right! we will come.” Thus
was told (each) man (who was a) messenger. “You shall
say, ‘They are coming now.” Thus you shall say.” Thus
was told (each) man as he went back.

So then many people assembled from everywhere. They
kept on coming together in large numbers. At last they
were assembled. (Then Coyote said to them,) “You shall
know [me|] why you have been assembled.” (So) they
listened there. “Not for nothing have you been assembled.
Everywhere I am going to distribute [send| the people.
Although many are the rivers, nevertheless I shall send
people there. One woman and one man will go there
(to the Yaquina River). And one man and a woman,
also, will start there (for the Alsea River). And they will

5 The use of the future ]mssh'c-in .thih' sentence is incorrect. The past passive
fEmvwa vamyax would have been more proper.

% For example, to the Yaquina River. T To the Alsea River,

8 {:ampnre Eoland B. Dixon, Maidu Texts {l’l.l.hlit:‘l.limw of the American
Ethnological Society, Vol. IV, pp. 15 et seq).
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SEa'tsa higlya’a® ants Lla™. A'Rq qiitcti'ni % a'*q tex-
mii'ni rlewaxytin.,  “n x@’tsli inqaT' wn vlewa’xyiin.
Sti'm*nx tli'mctlitix. Sta’tsa higl&yusne ants Lla™i”
Srtatsitc waa'yusne ants al'q texmi’ni 9 aq qitten’ni.
“Sqga’kts qa’tetntux. Sqa'kts tli'metlitix. Xa'ts!li inqla’i
ut  klinat’axtext wa’as. Stimts ya'xtux. Klina"t'axte
wa'as xa’tsli ingla’a’. Stimts tli'metlitix, stimts ya*'xai
hatitnix. Klexu'teftei rlayate qa’teintlix, sti'mtci ya*'xai
ha’'atox.” Atsi'tc waa'yu‘ne ants Lla™ Lloxa¥yitne.®
“«Xa'tslii ingla’m 1 klina”t’axtc wa’as.” Tavkvax ¥ sqa'ktci'tc
qa’tcintiix, a'q texmu'ni 9 altq qintet’ni.  “Stimkts
ya*xal ha‘utix, stimkts ya*xal tli'metlitixz.” Atsitc
waa'yli'ng ants Lla’™i,  vlaux tA*k alsxa “a¥x sqa'ktei’te
qa’teintlix, “ta¥x stim tl'mctlitiix.  “Sratsa’litsatci, tatcl
temii‘tits.  Sti'mtei ya*'xa' ha’utiix.”

Seatsi’xamyax tE hitc rla’™. Sta’tsa hiqla’xamyax tE
hitc vLla’i,
Sqa’k wan hawat.

4. Tue Bic Fire* (Coos).

Qa’aitcix * peli'tc viha’yax tE rLiya’a® Qa%xinyax xint
ants Liya'a® Teci'watc hi'sa’x 1in’. Teci'wa mad%c ants
fqai”th, ¥ sqa'k tai ants riya'a® ®f a’lal mittca' ants Iqai”ti.
Wal' tci'wa ma*c ants tqai“td, ® miltca¥. Tuqya'a®

1 Namely, the Siuslaw and Umpgua Rivers.

2 Instead of L'Bva'yiEfeE.

3 By metathesis for f&¢"fa'y,

* An Alsea myth; see also Coos Texts (Vol. 1 of this series). This myth has
undoubtedly an historical foundation. 1 was told by the Indians of that region
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raise children there. Two rivers’ will have one language.
Thus the world will be started. One woman and one
man | shall send (at a time). Then to two (other) rivers
I shall send (people), where they will raise children. Such
will be the beginning of the world.” Thus every single
man and woman would be told. “Ye two will go there
and raise children. (The People living on) two (different)
rivers will understand each other’s language. Ye will
multiply there. (Living on) two (distinct) rivers, (ye will)
understand each other’s language. Ye will raise children
there, and will multiply. Wherever ye go, there ye will
multiply.”  Thus were told those who were sent off.
“(People living on) two (different) rivers will understand
each other’s language.” Then these two, the first couple,
started for that place. “Ye two will multiply there, and
will raise many children.” Thus were told all the people.
Then also those (other) two went to that place (whither
they were told to go), and were going to raise children
there. (And Coyote said,) “Thus I (do it) for ye, whom
I have assembled (here). (If ye go) there, ye will multiply.”

Thus it was (said) to many people. Thus the tribes
were created [started).

Here it ends.

4. Tue Bic Fire* (Coos).

This fire passed first along the North Fork." It went
along the sky, and came straight to the water. (What-
ever) logs lay in the water, the fire would settle there, and
then the logs would burn down. Although the logs were
in the water, still (they) caught fire. Up-stream the whole

that some eighty vears ago a big fire almost destroyed the whole country, Ewven
to this day thousands upon thousands of acres of burnt timber bear mute testimony
to the truth of this story.

8 Oa'eife, a tributary of the Siuslaw River, now called North Fork,

3—COL. UNIY. CONTRIB. ANTHROF. — VOL. 1V.
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hamiit mitteist te vla™. Wan tsim s*a’tsa, qa“¥xinyax
txii. Qavxinyax rxata’ ants riya’a® Teik ants rimi’stist
Lla™i, 4 sga'k tal ants Liya'a®, % a¥lal miitca’’ sqa’tem.

Qai’xixyax te rLla’™, Kumintc tca yax. HaVmit
miftcist te vla’™. Sexa¥tc qaa’xam ants rla’™ te'q, %
alal qo’x'm tei’'wate qayi’xam ants f'tlal,  Tlamcil'ma
cla’™ w spxa®tc Lxaa’xam, " qo'x"m qayi’xam. Qalxix-
vax, kumi'nte teik yax. Ki'x®s his tsxayu™ te hti“'nyax
Lla’s, Kumi'nte tcd yax te pLla’™. Huvn te Lla’i. Ko'tan
" tei'wate Lin’.  Kumi'nte fitlaya’t ants ko'tan. Ha'maut
mi‘ttcist ants tseha%ya. Tsi'sqan pk'itiyil’s  temi‘yax.
cimna’q " xd'tslo tem'yvax.  vimna”q 1 ma’tte®t qnwa’-
xamyax. Tsi’k'te " malttc®t ants vimna”q. Pk‘itiya’stc
temi'yax te Limna™q. Paa%witcix qatcPnati™ ants Lim-
naq. OQo'x"'mtec ha”mut qwa’xte'st te Limna®q. Ma'tte®t
hamut hi'quite ants Limna”q. " th a’l'da ma’helt. Hamat
te'q mitteist. Hi'gq" a’l'di mi'tteist.  Ola’xavxt o1 witayatc
ha’mit tema™. Ha'mut te'q litc®t ma'ttct. HaVmit
ma'ttcit ants rimna’q qatcfnatii™,

Sqak wan hawal’.

5. Tue Crow axp tHE Tuuxper-Birp ! (Coos).

Muqwa’'tem wa’as 9 qa’xtin tst’klya. Lnat waaV.
Kumi'nte wi'tit ants wpla™,  A’tsa ¥ kumi'ntc fi'tliyun te
htlal. Ma'que " tsim sBas rlx@'yiin, nictci’tc ci’nixyatlya
hitc.  Nictei'te®nx  ci‘nixyatlya, "l®nx sBas Llwina'ydits.
XewitePnx hi'qlya, “Pnx s®as rlwina’yuts sfatsi'tc. Tcai-

I This, and the two texts that follow, are Coos myths. Thevy were dictated by
me in English verdarive to William Smith, whe then retold them in Lower Umpgqua,
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region began to burn. Always thus, just along the sky
(the fire would pass). The fire swept along the sky.
Wherever there was a place that had not burned down,
the fire would settle there and then would flare up
from there.

(Then) it got dark, (and) nothing could be seen anywhere.
The whole region was afire. All kinds of things were
put into a canoe, and the food was then fastened (to
Hoats) way out in the water. Many children were placed
in canoes that were made fast offshore. It was dark,
nothing could be seen anywhere. (For) full ten days this
darkness prevailed. Nowhere could anything be seen.
This whole universe (was hurled into) darkness. Horses
came to the water. The horses had no food, (for) all
the grass had burned down. Deer assembled at a lake.
Elks assembled at two (other lakes). (Many) elks were
found (afterwards) burned. Their feet were burned. (Many)
elks came to the lake walking along the sand-beach. All
the elks went mnto the water oftshore, while their hair was
on fire. And grizzly bears burned, likewise. Everything
was burned. Wildcat, too, was burned. All the wolves
came to an island. All sorts of cougars caught fire.
All the elks that were walking about were burned.

Here, now, it ends.

5. Tue Crow axp THE THUNDER-BRD ! (Coos).

Crow’s language (used to be) very loud |high|. He was
always talking. (At that time there) was no low tide. For
that reason he could not get |eat] any food. Crow always
knew a person’s thoughts. He can tell you whatever you
are thinking of. When you are about to die, he can tell

This text is very important, as it shows the linguistic rvelation of type that exists
between the Kusan and Siuslauan stocks (see Coos Texts, Vol. 1 of this series, p. 14).
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tei'tebnx  sinixya qa’tc®na, “PEnx  tsim  sEas  plwina’yits.
Ya*xal waa’’ Inat.

APq hitc " rin” mvqwa’vitc, % waa’a'n sEatsi'te. “Qa’-
xinanx wa'a'siin. Nictci'tc tr'q, YPns aitcna™tix tr
wa'as?  Waxa'yimanx nictci'tein te pi‘tkna.” inq!a’i uf
kumi'ntc wi'tit. Tsim gqrowal’, wa' ya'tsa. " ma'q"L
wi'tatin. “Hi"sa tsi'klya, a'tcna™ttx*ns.”! “la"x atcna’ha“t-
wan. " 1in” mUgqwa’titc ants umli'yisEm wa’as; umfiyi’ste
i’ m'qwa’'LEm wa’as. SPatsi'tc waa’a®n uma’h. “Ts'il-
mii't, wa'aitsin ta’kin® wa'as!” % win waa'a'™n. % cil'x
ants Lla’™ ants hitc waa'. SEatsitc wa*yaxa®™. *“Wa's-
Lisyanx tagai’na, "*nx tsi'’klya qa¥'xin wa’as.” Atsi'tc
waryaxa’n. “Wa'a'stnx na'mHitin wa’as.” Tsi’klya his
staina’mite wa’as wa*syaxa®n. " qluyapi'yutsme kopx, U
mi'nixwal.  “Tsi’klya his, ts'il'mi@‘tin. Na¥xin xa’tsln
sixtin altcna™tuix.” SEatsi'tc wa*’yaxa®n. “Pa’xa'stnx kopx,
tei wiLtix. Tsinixti’'ni te pi“tsis wi'Ltix, ha’mit te'q
f'tla' W txu kla'pis klaptuxil. Tei'nta'nx ya'wistin, “tenx
Wtlistin.  SFatsi’tcnx waa'yits, "enx ya'qthis.” Tsi'klya
hi'sa " paxa’xttsme kopx, " klapi'tc xinti't ants tci.
Klatartx ha' tcina’yax, " yo'quhati’tsme kopx. Yo'qw-
haitin ants inqla’a’, 1 k!a'pis.

Yavkli'sk'in fi'tlal ot txtt kla'pis ciyatx. Qa’qthantiin
pit hitc. Hicatea’sk'in s®atsi'te ci'nixya. “rLi‘mqanx ya'’-
q'hait. Kumi'nte*nx atsi'tc waa'yiits, ya'qthittinx. ri'm-
qanx va’q“hait.” SrFatsi’tc waa'yiin. Ya'q"yiin ants li'tla’
mitei™ pLla™, Ya'qwyiin haVgmas tci'wa. Enat sFa’tsatc
nictcima“mi.

1 Should have been affcma’ iins,

t Subjective pronoun wsed with a possessive significance,
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you so. He can always tell you whether you want to go
anywhere. He always talks a great deal.

(One day) a man came to Crow, and spoke to him
thus: “You always speak loud. How would it be if we
two should trade languages: 1 will give you (that with)
which I speak.” And (still) there was no low tide in the
river. The water was always high. Then Crow answered
him, “It would be very good if we two traded.” Then
they two traded; and unto Crow came Thunder’s language,
while unto Thunder came Crow’s language. Thus said
Thunder (to Crow): “Friend, speak to me this my lan-
ouage!” So he spoke it to him, and the earth shook as
that man spoke. Thus said (Thunder) to him: “If you
get mad at anything, you shall always talk loud.” Thus
he told him. “You will always speak my language.”
And his language was very good as he spoke it. And
as he twinkled his eyes, it began to lighten. *“Very gnnd,
my friend! We two will trade.” (Then Thunder) said
to him, “Whenever you shut your eyes, the water will
oet low. One-half of the ocean will become low, and all
kinds of food will (be left) dry, (as they) will (be overcome
by the) dry condition (of the water). Whatever (food)
you can pick out, you may eat it. When I tell you so,
then you may look.” So he kept his eyes tightly shut,
and the water began to get dry. (But soon) he got tired
waiting, and he opened his eyes. He looked at the river,
and (saw that it was) dry.

Small fish [food]| were just flopping, (as the river) kept
on (getting) dry. He heard some one make a noise, and
was thinking (about it) for a little while. (It was Thunder
who told him,) “You looked too soon. 1 haven't told
yvou (yet) to look. You looked too soon.” Thus (Thunder)
told him. He saw great quantities of food lying (about).
He saw it (lying) near the water. That is his usual custom.
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Statsi'tc waa” ants ma'q'L. “Waxa'yultsanx ta'kin
mi'nixwi, te klapaitli ingla’al.” " waxa’xa®™ ants mi‘nixwi.
W} a'lyq hiyate waxa'xa"x ants klapa” Lla®™ ingla‘al
Statsi'te 9t ants klapal” ants ingla’a’. “Wa'alstnx taqai'na,
"inx mi'nxwis.” Statsi'tc wa*yaxa®n. “Mi‘nx¥tsx Lla'si
ts'il-mut!” 9% wan minxati'tsme rnla™, 9 ma‘'qu 4
waa’a®n ants umfi'ylisem wa’as. Statsi'tc waa’a®n. “HiV’-
sanx tsi’klya.”  Statsitc  Llwa¥nyaxaUn. “Wa'tlinx
mUqwa’LEmtc wa’'as.” Y wan waa’. “Lna’tinx wa’'as
skatsi’tc.” SEatsi'tc wa¥yaxa®n. “Tcint hitc qga'ntcya’
riwa'wax, "Pnx tli'wax® ha’wisiin te nictcima’mu.” Stat-
si'tc wa¥yaxa®™n. “Wal ya'tsa, “Enx atsi'tc wa’a’s. Tci'k®nx
yva’'xyaxa™n hite, "P*nx rlwa’nisin. Hi'sanx ma’nis mi'kla
te'q xni¥na'wax.” Statsi'tc wa*'yaxa®n. Skatsi‘tc % Inat
sFa'tsitsyaxatng.

Ska’tsatc nictcima®miu te ma’qUn klisa’t. Te'k®nx yixa'-
yiits ma'qr, “I*'nx wa'a'siits tsim. 9 wan sqa'k ata’s
hawa'. Statsi'tc¥ax® hatk! ma’qur te uma’tivax.*

6. THE GIRLS AND THE STARrs® (Coos).

Yaklisk'in” crlaya” ®f aya'™i. Yavxa! hitc tiy@’™ stim.
Statsi’'tc waa'’ ants Lxa®yaxa®ni ants mictci’. “Tcint®®
tex Inti'ns ma’tcis.” Tsi'klya his qa'x. Ha"mit®nx s*®atsi'tc
waamuxwa. “Tsi'klya hils, Inii'nt ma'teis.” Oiated’ninx
hamitt. “Enx InG'tc cviha’. Metca’'wanx Infi.  “Enx

! ganéc SOMEWHERE, Coos loan-word.

2 William Smith evidently misunderstood the English dictation THoOU sHALT
MAKE KNOWN for THOU SHALT MAKE NEW: hence his mistaken use of the adjective
Pwax REW. It should be #f¥nr LixR AND THOU TO KNow...

¥ By metathesis for s®ais@fra¥xy THUS THEY TWoO.

+ By metathesis for waa’tfavy.
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Thus Crow said: *“I will give you this my lightning,
so that the river may always be dry.” Then he gave
him the lightning. And that man (Thunder) gave him
the dry (condition of the) river. That is how rivers came
to be dry. “Whenever you say something,
make lightning.”  Thus (Crow) said to him, *“Make light-
ning, O friend!” So he made lightning, while Crow spoke
Thunder’s language. Thus (Crow) said to him, “You (are)
right!” Thus he told him. *“(Speak) again Crow’s lan-
guage.” And he spoke it. “You shall always talk thus.”
Thus he told him. “Whatever person may intend to
come (here) from anywhere, you shall always announce
this event.” Thus he told him. “You will speak thus
forever. Wherever you may find a person, you will relate
it. You will always watch (out whether) something bad
is going to happen.” Thus he told him, and thus it was
always (done).

Such is Crow's custom to-day. Wherever he sees you,

vou will always

he always speaks to you. Here finally it ends. Thus
(is told the) story about Crow and Thunder.

6. THE GIRLS AND THE STARS * (Coos).

They were living on a small place. Many people were
living there. (One day) thus said a younger sister: “Sup-
pose we two sleep outside:” It was a very beautiful night.
Then all said thus to one another. “Very good, we
will sleep outdoors.” They were all women. They went
outside. They intended to sleep outside. (At first) they

——mmmman = e ——— —_— == = =

5 Spee note 1 on P 34; also Coos Texts, Vol. 1 of this series. p. 30 and E. B,
Liixon, Maidu Texts (Publications of the American Ethnological Society, Vol. IV,
p. 1835).

& The exact rendering of this pronominal particle in this passage is rather
obscure,
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hi'qlait hii'tca’wax. Wusya’aistanx. " ya’q"yanx qa’xintc,
srnx ya'qtyan ya¥xal ants tslitm.  Eimnitet’ni micter v
waa'. “Nictci'tcinx ha®, ®ins qasrci'wisiti teE tsluvm:”
Lxatyaxa®nitc ants mictei®! " waa’. “Teci'ntatnx si'nix-
yun:” — “Yakli'sk'ini'ni te tsli*m si'nixyun.” " s*atsi'te
waa’. “Tet'ntatnx si'nixyiin® — *“Yikti'l'ma tsli'm ta’kin
si‘nixytin.”  “*nx ha”mit avsi’s. Kumi'ntc®nx te'q vlxu’-
xun waha’ha®™. Avsi'sanx.

Ts't'xtitsvax * ki‘stist. " kwi'sis tatc mictei " tex-
mtwa’ni mate ya'qthaitin, “t texmil'ma. Hamut qu’r-
qurte ants hi‘giite. * yaxi'xiin ants misi’alte tExm"wa'ni
ma’tcti*n. Tsik!ya his texmii'ni ants Li'Gt mi'tcist misa’-
ylstc. Ants qilitei’ni "l tc'icica™x ha'. Ants tExmu'ni 4
waa’ statsi'tc. “Na’han a’nts®nx si‘nixyiits ants gai’x.”

Atsi'tc Lix@'ya‘ne ants tslitm  hite.  Kumi'nte qwatc
Llxii'xitn ni'ctcatc ants ni‘cteisi.  Statsi'tc te hatk! »!o-
ni'txa®™neE. Smit'a’t’.

7. Tue OriGiN oF Diarn?® (Coes).

Ma'skwit’a'x * xa'tslwavx. Ta'va'x ti‘mwa. Qifitca't-
wax ® klix. Texmi'nitcvax ants tlamc klix. A'lygq
tsxaya™ ts'i'xtits * pla*ntx ants tlamec. Kumi'nte ya'tsa
pina”, *t xau’. Tsi'klya planyaitistutsme haite, ants xat'tx
ants tlame. W thwiha’ha®sme. " al'q tsxayn™ kumi‘nte
fi'tlit. Yixini'txa™ne ® ants tlame xa@’. ° x@’tslin tsxayu'™i
il qatcEnt yexa%te a’ntsitc tema’ni. “Tema’ni, nictei’tctnx
ci'mixya? Tei'ntix a’ntsin  tlame xa’lyax wrxalpistya”tu
tsxayli'™i"  Statsi'tc wa'astc. “Kumi'ntc s*atsitc. Ei'tlEm

I Ought to be misi’a’ YOUNGER SISTER.

? By metathesis for &% xéitsaix,

% See note 1 on p. 34; and Coos Texts, Vol. 1 ol this series, p. 42.
& Consists of mvfsdy 1 -1ax | -avy,
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started to play, (but soon) began to feel sleepy. They
looked up and saw many stars. The youngest sister then
said, “What do you think about making the stars our
husbands?™ And her other sister said, “Which one do
yvou want?” — “I want that smallest star.” And then
she said, “Which one do you want:” — “I want a very
large star.” Then they all fell asleep. They knew nothing
any longer. They were asleep.

Early in the morning they two woke up. And when
the younger sister woke up, she saw an old man resting
(bestde her). His hair was all white. Then she saw
(that another) man was resting beside her older sister.
Very good-looking was the man who lay down near her
older sister. The woman hardly believed her own eyes
imind|. (Then each of) those men said thus: “I am the
one whom you wanted last night.”

Thus 1s known (the story of) those Star-People. No
one knows what happened to them. Thus the story is
related. It is the end.

7. Tue Oricin oF Deatnn® (Coos).

They were two brothers, and they lived together. Each
of them had a wife, and each had a little boy. One
day early in the morning the child (of one of them)
became sick. It was not sick long before it died. Very
sorry was he whose child had died. He buried his child,
and for one day he did not eat. Some one was keeping
watch by the dead child. Then after four days he went
to see his cousin. “Cousin, what do you think? Shall my
child that died come back on the fifth day:” Such were
his words. *“Not so. Just eat, and you will get well.”

3 By metathesis for giifca’da®y WIVES HAVE THEY TWO.

6 Passive,
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txt, hi'sanx ha'utix.” Srtatsi'tc wa*yaxa'n. Kumi'ntc
nictci'tc wa'all. Ci'nixyatlya txi. “QOlaha’inx,”’

"l kumi'ntc ya'tsac nla™ v platntx ants tlamcte. Ku-
mi'ntc ya'tsa pina’, " xau’. Tsi'klya pilna”tx ha ants
xal'tx tlamcte. Skatsi'tc waal’, ants si'nxitx ants tlamc
xwi'Lltuxte, "1 qa’tent sqa'ktei'te.  “Tema'ni, tsi'klya his
tlameins tei'ntix Lxalpista™tu tsxayu™i” Seatsi'tc wa’altx
ants Lxa%yax. “Kumi'ntc sfatsi'te, tema'ni. Txu H'tlem,
hisanx ha ha'Gtiix.,” Atsi'tc " waa'. *“A’cklali atsitc
xwitla’'wax ants t!l@’mcins, "nx kumi'nte s*atsite si‘nixyiin.
Xawai’" hitc, " kumi'ntc tci'nit xwi'Llit, ni'ctcim*nx ku-
mi'ntc si’nixyun sfa'tsa. Hi'sanx tsi’klya s*atsi’tc'nx wa-
a’'yiits.” SFatsi'te ci'nxyatlya. “Tsi'’klya his atsi'tc wa*’yax.
Hite “l tcina¥ xwirla’s wLxaipistya™tii tsxayl'™i, sfa atsi'tc
wa'vax.” Tsi’klya his, hitc xa’tiyax wa’'nwits vl tci'ntiix
Lxalpistya*tii tsxayu™i,

Sqa'k wan hawa'’. Atsi'tec te halk! wa'nwits,

1 Passive.
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Thus said to him (his cousin). DBut he said nothing: he
merely thought, “Some one will get even with you.”
Then not long afterwards the (other man’s) child be-
came sick. It was not sick long before it died. Very
sorry was he whose child had died. So thus he said
when he wanted that his child should come back, after

he had gone there (to his cousin). “Cousin, it will be
very good if our (dual) children come back on the hith
day.” Thus he said to his friend. “Not so, cousin! Just

eat, and you will become light-hearted.” "Thus he went
on saying. “I had intended that our (dual) children should
come back, but you did not want it so. Now, whenever
a person dies, he will never come back again, because
vou did not want it so. It was very good that you told
me so.” ‘Then he thought thus: “It was very good that
he said so. A man would have come back on the fifth
day, if he had said so.” It would be very good if a man
who had already died could come back on the fifth day.

Here, then, it ends. Such is the story (as it happened)

lnng ago.
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MISCELILLANEOUS TALES.
8. Tune Prricax axp THE Sea-Gurn (Lewer Umpgua).

Sqi'ma " kumi'ntc ta'it inqla‘itc. Pi"tsis tsim U
xi'ntma. Stim tkwaitx fi'tla%. " waa’a®™n 1lqal'd'ma.
“Nictei'tcanx tanx qo'x"m ta'vaxa’? Nictei'tcanx tanx
ki qaa’tli inqla’a’te?” v s*atsi'tc waa’. “Kumi'ntc his
natc te sFait Lla™i, Pi'tsis W ya*'xaitc fitlaya'™i.,” Atsi'tc
txtt waa’. “St'nixyanx fitlaya’, “Inx natc Li'wis.” Atsi'tc
waa'a®n ants tqal'6’'ma.  “Halq " kumi'nte ya*'xa'tc fitla-
ya™i, QOwatc Llxu'yin halq, " sFis ata’s Llx@'yun.”
Statsi‘tc waa’a"n ants lqal'o'mi.

Sta‘tsa ants lqal'o'mid " pi*tsis ta'yaxai. Tei'klyac-
Lla’™ sinqla” " waa’a®™n squma’. “Tsi'klya his, ya*'xal
i'tlal pi“tsis.!  Llx@'yin  qnd, ingla’itc hite tayax,
ya*’xa' sing!, ni‘cteim kumi’'nte ya*’xaite fitlayn™ te inqla’
alte.” — “PitsisEnx tai’yax, na’tcEnx Li'wis, Mt'iai’anx
si‘nixya, qna’hamts*nx wia'xalsemts. Wal ya'tsa “n ku-
mi'ntc si'ngla't.  Pi"tsisin tayax “n kumi'ntc si'nglail.”
Atsitc waa’an squma’ ants Iqlal'o’'md. I wan sfa’tsa
xni™ne ants glal'o'mid.  Pitsis ta'yat!i ants iqlal'o'mi, vt
ha’kwi fitla’. Tr‘q xawa’” pi“tsis, v stas litla’yin hai'q-
yax. Wal te'q mi'kla, ¥ Ptla'ylin skas. S*atsa’tc nictci-

I This form seems to be used in both the absolutive and the objective cases.




MISCELLANEOUS TALES.
8. Tue Prricax axp tHE Sea-Guin (Lewer Umpgua).

Pelican does not live in rivers. He always travels
(around) the ocean and gets food there. Then (one day)
Sea-Gull said to him, “Why is it that you are an in-
habitant of the sea |offshore|r Why is it that you do
not enter frequently into rivers:” Then he answered thus:
“Such a region (the river) is not good for me. The
ocean contains lots of food.” Thus only he said. “If you
want food, then come to me.” Thus he said to Sea-Gull,
“The shore does not contain lots of food. (Only he) who
knows the shore knows (how to obtain food).” Thus he
said to Sea-Gull.

Thus (it came about that) Sea-Gull began to live in
the ocean. Some time afterwards, (when Sea-Gull became)
hungry, she said to Pelican, “It is very good that there
15 much food mn the ocean. [ know (from my own ex-
perience, that, if a) person lives in a creek, he is very
hungry, because there is not much food in a creek.”
(So Pelican said,) “If you live in the ocean, and you come
to me desiring fish, 1 shall always give it to you. Not
even (once in) a long time do I feel hungry. Living in
the ocean, I do not feel hungry.” Thus Pelican said to
Sea-Gull. And then Sea-Gull did thus. (Thereafter) she
always lived in the ocean and ate mussels. Whenever
anything died in the ocean, she would devour it after it
had come ashore. Even though it would be something
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ma’mii ants lqlal'o'mid.  Ts'imste te‘q ants tqlal'6’'mi ants

squma’,

uf ' wan  ha’n®ni‘tlistin  halte ants squma’ lqlal'ca’mi.
“Na'tePnx 1it" tayax, “"I*fnx kumi’ntc si'ngla’s. Wal

s ya¥xal hitc, "I sqa'k ftlai” Wal' yavxai hitc, " ts'ha’-
yiin squma’. Stas ha'mtsix klixd” rlaya” ants 1t'i'sk’in
rla™i,  piina®wya'x Y statsi‘tc waa'yin ants 1qlal'd’ma.
“Wal" ya'tsa “In kuminte xwi'Lltix inqla’atc wa’tiix.”
Atsitc waa’a™ squma’ ants Iglal'6'ma. *Waxa'yimanx
1o ckd'tc i’ pi'tsis, "nx stim tli'metlis.” Atsi'tc waa’a'n
sqima’ ants Iqlal'o'ma. “Pictcem vla™™ “ txi ha'ts fitla-
ya'vi pitsts. Wal' ya*'xai hitc, ¥ nate titla¥. Ona’han
yaxal fkwa'yin te Htlal” Sratsi'tc waa'yin ants lqla-
['6'ma squma’. "I s*atsa te pi‘'tsis ta' ha'qmas tr Iqla-

15 I'0'ma.  “HaVqmas®nx txii ta’is tsitiylis.” S*a’tsa tal.
WiLla’ vrlai, 9w haqmas tci'wa xi'ntme. S*a’tsa'x tal,
Wal klixt” vla’ya " s*a’tsa ta'is te 1qlal'o'ma. Atsi'te
si'nxit. “HiVsan kil wan waa'yilits s*atsi'tc.” S*a’tsa te
Iqlal'e'ma 9 haqmas ta’yaxa' pi“tsis. " stim ya'xatc'is
2o hitlaya” haVqmas. ' skatsi'tc waa’ ants squma’. *“Atsi’-
tcEnxan waa'yiits. Sti'mfnx ta’is.” Statsitc waa’ ants
Iqlal'o’'ma.  “Qwa’tcin k' nictei'tc waa'yits, “In tex Llxt’-
xtiisiin.”  Statsi’tc waa” ants Iqlal'o’'mid.  “Nictei'tePnx
wa'yaxaits qwatc, "“*nx kumi'nte atsi'tc ha"'wisiti hai.
25 Wal' yi'tsa, “I*nx stim ta’is. Et'ia¥anx si’nixyax, “*nx
natc Li'wis. Ona’han ftkwa'yiin yas'xal h'tlal.,” Atsi'tc

! The preceding sentence practically concludes this story: but the narrator’s
fondness of repeating details has led him to add what seems 1o be superfluouns
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bad, still she would eat it. Such was the custom of Sea-
Gull.  Pelican was Sea-Gull's own relative,

Then' at last Sea-Gull began to believe Pelican (when
he said), “If you live near me, you will never get hungry.
Although many people (live in the ocean), still they (all)
eat there.” In spite (of the fact that there were) many
people, nevertheless Pelican killed [obtained food|. He
dipped out for (Sea-Gull) lots of small fish on every place.
(Once) they two came together, and Sea-Gull said to
(Pelican) thus: “Never will I go back again to the creek.”
Thus said that Sea-Gull to Pelican. “I will give you a
mountain near the ocean, there you will raise children.”
Thus said Pelican to Sea-Gull. “In the summer-time it
is simply easy (to obtain) food in the ocean. Although
there are many people, still they (all) eat (through the
efforts made) by me. 1 obtain lots of food.” Thus said
Pelican to Sea-Gull. That is why Sea-Gull lives near the
ocean, (because Pelican told her,) “You shall keep on
living near the breakers.” Thus she lives. During low
tide she walks around near the water. Thus they two
live. Evervwhere sea-gulls keep on living thus. Then
thus (Sea-Gull) thought: “Well, he told it to me.” And
that i1s why Sea-Gull came to live near the ocean. There,
near the shore, she always tries to look for food. Then
Pelican said thus: “They told me that you must stay here
always.” And Sea-Gull replied thus: “Nobody said any-
thing to me, so how am I to know (that it is for) always:”
Thus said Sea-Gull. “Somebody (must have) told you
something (else), that is why you do not always agree. You
will stay there forever. Whenever you want fish, you
will always come to me. I can get lots of food.” Thus
spoke Pelican. Then Sea-Gull said thus: “I doubt whether

subject-matter. I thought it best not to interfere too much with his manner of
narrating a story, but te take it down exactly as it was told.



1O

=
wn

48

waa’ ants sqiima’. S*atsitc waa’ ants lqal'o'mi. “Ta’qan
tex teaitei'te xi‘ntmis.  Tei'nt®te ha’tet't™ vln kumi'nte tca
ni‘ctcis. Tsi‘min stimk tais wa' ya'tsa.”

Sqa'k wan hawa. Sqa'k wan smit't’. S*ta’tsatc nictci-
ma‘mi tE squma’ wa'nwits lqlal-6a’mavx.

9. Tue Beaver axp tHe Muskratr (Lower Umpgua).

Wa'nwitsaxax wLla'yax te gwo'txa' tsimil'a’'wa"x tal,
Kumi'nte¥ax wi'n ta’it hito'te.  rxi'yateYax ta' hitsi’s.
Wal yikt rla’™, wavx sFas tkima’yun. " qilitctinya’t ants
qwo'txal. Kumi'ntc¥ax ixi‘yatcfte hitsi®. Tsxaya''Llavx,
Watx xil'xcyal”. Xil'xci'ylitsma®x a’nts*tc¥ax ma'ti. Tsi'-
klya'x Llxt'yGn miti'yi™. Ants 1xa“yaxa®ni pueli'teya.
Wa® yiktiTmid Iqai™td, 4 tle'mxi'n.  S*a’tsa®x xni"™nk.
Waa'yEmxUstatx. “SEa’tsans ta’is, taiyvans Llaya'iti. Tcik
wal yavxal te inqla’i, "ns tkwa'mistin. Sqa”k*ns fa’kwisiin
te ir'tlal.” Atsi'tc¥ax waa'mxiils. ““IEns ya*'xal 1t'7’al
ta’kwistin sqa'k.”

Tcin hitsi’stc ants qwo’txal, atsi'tc waa'ylitsme qittce.'
“Owa’xtcftinx. FEikwa’yiinanx kv tt'7'a’ sexa™.” W wan
qwaxtca’’ ants qiitcii’'ni. VI tcina’ ants qititci’ni hitsi’ste
u kumi'ntc waa”’ ants*te qasiti'i. Eqai”tn txii madtc
sima’x"s ants sExa® waa'yin. "l s*atsitc waa’ ants qii-
tcii'ni.  “Eiya’tliwinx ata’s te ma%tc txaini'teinx.” Atsi'tc

! The following episode does not seem to belong to this story. It may be an
interpolation suggested by some other myth (see Coos Texts, p. 174: and Franz
Boas, Kathlamet Texts, p. 20).
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I shall ever go anywhere (else). (No matter) how long
a period elapses, I shall never go anywhere (else). 1 shall
always stay here, forever.”

Here now it ends. This is the finish. Such was the
custom of Pelican and Sea-Gull in former days.

9. Tue Beaver AND THE Muskrat (Lower Umpgua).

(Among the) people belonging to (the days of) long
ago they two lived, — Beaver and Muskrat. They two
did not live in the vicinity of people. They two lived in
houses that were apart (from other dwellings). No matter
how large a place was, they two (always) made a dam
around 1it. Beaver was married. Their two houses were
not apart (from each other). Early in the morning they
two worked repairing their (dual) dams. They two knew
well the art of making dams. That other one (Beaver)
was the better [first] worker. Even the largest logs he
could cut into two. Thus they two did. (One day) they
two began to talk to each other. *“Thus we two shall
always live, staying in our (dual) abodes. Wherever
(there is a) river, no matter how many there may be,
still we two shall keep on making dams in them. We
two shall always get food there.” Thus they two kept
on talking to each other. “We two shall always obtain
lots of fish.”

(One day) Beaver! came home, and said thus to his
wife: “You go down to the river, and you may get some
salmon in the canoe.” Then that woman went down to
the river: and when she came back into the house, she
said nothing to her husband. Only logs were lying at
the landing-place, (or, as) he had told her, in the canoe.
Then (after a while) the woman said thus: “(The remains
of) your food only are lying in your tracks.” Thus his

4=—COL. UNV. CONTEIE. ANTHROP. — VOL. IV.
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waa’a’n qayi'tsfte.  “Kwinx sfatsi'tc wa’als, LtTa’ wan,
Tatits vInx Htlitox ft'ia¥a.” Atsitc waa’ain qasri‘nte.!

Tsxaya” rla™ kumi‘ntc¥ax wusi'tc ri'wil. Xi'l'xcitxa“x
a‘ntsitex*® ma’tt. Wal yikt pvla’si uiaux tkima¥tx. S*a’
tsa®x xni'"ne ants qwo’txa' tsimil-awa®x. SFa tsi’klya
wi'nkil ants tsimi'l'd. Sra’tsaux xni'nis. M%d'titc te qwo’-
txal, " Hmnitc'ni ants tsimi’l'4. S*a’tsavx tai. TsiLli?®
xarla’ ants tsimild. LlxGitx a’ntsitc math’. Kumi'nte
sinixyin hitc Li'wis matliyti’stc. Sta’tsa ¥ xil'xci tsivLlya’
ants tsimi’l'd, ni'ctcima'x klina®n ants hite.* Tsi'mWax ®
xawa’'a" waa'yi‘'ne. S*a’tsa-® xacla’ tsiLli’® ants tstmi’l-d.
Sta’tsa®x xni’™“nk a’ntsux tal. Wa' yikt rla™ “asx meti-
txa'x, tklima'ylin. S*a’tsa®x tal. Waa mxusta'x s*atsi'tc.
“Hawal'tix tE tsi'Lli, "¥ns tsipLla’t®tix, tla’xatc'tiins,
ni‘ctcim®ns kumi'nte si'nixyin te tsini’Ltsini’n.”*  Statsi’-
tcvax ®* waa'mxiils. “Na’han “In tsiiliya’s, nixts “enx txi
gqani‘nat hi'nisiti.” Sfa’tsa ants qwo’txa’ % kumi'ntc tsiLli-
ya's, ni'‘ctcim vr!mak’i'sk’'in tci. ants qwo'txal,. " txi@
qali'nal.” " wan tlaxatc’a’” ants tsimi’'l'd. Wal ga'hantc,
ol tsivla¥’., “ wan sfatsi’tc waa’a'n ta’'maxtitc. “Ta’maxtin
ata’s "1 ga'ha’ntc tsicla’.” Sti'ma¥x sfatsa’wa'x " hi'qla't.
Kumi'ntevax fakwa’nltx ants gi'ite. A’tsa “la*x kumi'nte
histc ha'. Tsi'klya'x wa’sLsya.!

! Here ends the inserted episode, and the trend of the main story is apain
taken up.

2 By metathesis for o'wisffcavy, 3 Shouold be fiLlya’.

b Beaver and Muoskrat have been informed by some one that their enemies
Tsini'Lisini'L. and E}lll;t":.quluul. have come to steal therr wives.

8 For fsifmany, & For fsi.-',."_j'.-r'_

A small mammal living in the water, whose identity could not be ascertained.
William Smith rendered it by oTTER FROM THE 0CEaN: while another informant
called it A KINID» OF LITTLE BEAVER. It is undoubtedly the Chinook term for MUSKRAT.
(See Coos Texts, tsané’Ltsant’L [p. 180, line 10].)

B By metathesis for sfafsi"feava,

¥ The Siuslaw equivalent for the Lower Umpqua g:u:.':"um".
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wife told him. “Don’t keep on saying so. It is salmon.
After a while you shall eat salmon.” Thus her husband
told her.!

(Even) early in the morning they two never felt sleepy,
but were continually working at their (dual) dams. No
matter how large a place was, still they two would con-
tinually put dams (around it). Thus they two, Beaver
and Muskrat, were doing. Muskrat, too, was an expert
worker. Thus they two kept on working. The Beaver

=

was some sort of a chief, while Muskrat was second (in
rank). Thus they two lived. Muskrat made arrows. He
always knew (the ways of) his elder brother. He did
not wish that any person should come to his brother.
That is why Muskrat was working at arrows, because they
two had heard that some people (were coming),! it being
repeatedly rumored that they two were going to be killed.
For that reason Muskrat was making arrows. Thus the
two who were living there did. Ewven the large(st) places
they two would close (by means of) dams. Thus they
two lived. (Then after a while) they two said to each
other, “When these arrows are ready, then we two will
try to shoot, because we do not want Tsinivtsinit. here.”
Thus they two were always saying to each other. *“]
(thus said Muskrat) will carry the arrows, while you just
take along vyour knife.” Thus (it was that) Beaver did
not have any arrows, because his hands were too small.
So he only carried a knife. Then Muskrat began to try
(to shoot). He shot ever so far. Then said of him (his)
brother-in-law (Beaver), “My brother-in-law is simply
shooting far.” There they two thus intended to begin
(defending themselves). Their (dual) wives were not (going
to be) taken away from them. That is why they two were
not light-hearted. They two were very angry.

. = mm e = —

W For sfatra’avs. 11 Instead of wa'sfead,
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sasx  wan vyaxi’xi®n ants tsini’Ltsini’'L.  Tsimild 9
Lxati't qo'xmis, " qaa” sExa%tc. Ni'ctcatla®x si'nixyiin
a’nts'x hitc 1it’, ni‘ctcima'x v!xt'yin wa’'nwits lakwa'lttx-
aux ta'tc¥ax qi'ute ta'x tsimi’l'd qwoa’txa'ax.! Kumi'ntcWix
si‘nixylin a’ntsux hitc 1in”. Tsi’klya wa’stisya ants tsimi'l-a.
Kii nictei'tc rxa’wil ants gqwo’txa'. Statsa’'wa'x hi'glait
a’ntsux lakwa'tittx ants qi'titc. Kumi’'ntevax ta'is si‘nixytn
ants qiiitci’ni. Mita’tc¥ax ants tquin’® waa’. “Wan'wits
Liti” ants tsini’Ltsini’L.”  Atsi'tc waa’a®tsme ants matli’ ants
tsimil'd. “a'x wa'nwits ants qittci’'ni aga’q. 1 waa’
ants tsimi’l'a.  “Kumi'nte te'q. Kwinx qintca’tis.” % ku-
mi'ntc Lxa’wil ants matli’. W waa’a%sme matli’. “Qa'la'x
wan takwi'ni. Kumi'ntc na’tcEns si'nixya te qititeli’'ni.’
Kuminte te'q. Kwins gilitca’t.” Atsi'tc waa’ ants qwo’-
txa!, Atsi'tcvax waa'yEmxust.

ufaux wan lakwa’kin ants qiliten’ni a’nts'x tsini'Ltsini’L.
Txii wa'sLsit ants tsimi’l'd. “Ea’kutsxats qi'tite!” Atsi'tc
waa’ ants tsimi’l'‘d. Wanx* Llxfitx ants hitc Lin”. Pi"tsis-
tevax Liha'lin ants qifitcti’ni. Kumi'ntevax vLlx@i'ylin qal-
ha'ntc xintm@i™. Teci'k¥ax tai, "a"x sti'm%ax tal, wal
ya'tsa." Kumi'ntcux tcd ni'ctcit. Tkuma¥txa"x a’ntsux
ingla’a’. % sqa'k 1i'wis ants f'tlal. Tsi'klya LIxT@'yun
xil'xeyt™ ants tsimi'ld. Wal yikti'l'mda 1qai”ta, ° tlem-
x'na’¥iun, tci’k¥ax thkwami'yiis Lla’™, A’tsa “a"x xni’'¥nE
ta'ya'x. Statsa’tcvax nictcima'mi tE tsimi’ld. Tsi'klya
LIxt'yin xil'xcyn™.

! For guwoa’trafarx, 2 Instead of tgffa’.
3 Singular for plural. ¥ Beaver and his father-in-law,
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Then at last they two saw Tsinivtsinin. Muskrat jumped
way into the water, and went into a canoe. They two
wanted to fight those two (Tsiniutsini and Qulairqulait)
people who came, because Muskrat and Beaver knew
already that their (dual) wives had been taken away (from
them). They two did not want those two people to come
(near). Muskrat (especially) was very angry, while Beaver
said nothing. Those two women who had been taken
away (from them) intended to (run away, because) they
did not wish always to stay (there). Their (dual) father
shouted, “TsiniLtsinir. came long ago!” Thus said Muskrat
to his elder brother. And after the two women had run
away, Muskrat said, “It is nothing. You will never have
a wife (again).” And the elder brother said nothing.
Then he said (again) to his elder brother, “Let them
take (the women). These women do not like us two.
It does not matter. We two have no wives.” Thus said
Beaver. Thus they two were saying to each other.

So those two, Tsinirtsini (and Qulairqulair), took
away the women. Muskrat was simply angry. “Ye two
take vour women!®™ Thus said Muskrat. They always
knew (whence) these people (had) come. They took the
women to the ocean, who did not know (how far) the
journey (took them). But they two (Beaver and Muskrat)
remained forever where they had (always) lived. They
two did not go anywhere, but kept on making dams in
the rivers, so that food would always come there. Muskrat
knew well how to work. Even the biggest logs he
(could) cut into pieces, wherever they two were making
dams. Thus they did as they lived (there). Such was
their (dual) custom, (that of) Muskrat (and Beaver). (They
two) knew very well how to work.

% The preceding sentence seems to express the narrator’s personal opinion.
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Sta’tsa “fa'x kumi’ntc rxi'yatc tal. Ti'mwa'x tai, wal
ya'tsa. Pictcima” wlal, Wa®x stim yaxatc xint.
Sti'ma'x tli'mctlya.! SFfa‘tsa®x xni"*nE. Kumi'ntc“ax tca
ni'ctcit. St'm®nx*® tal, wal yatsa. Ya¥xaltc®nx fi'tlal.

5 Ta'qnis fitlayatc ants hitsi’,

1 ants qurlitc kumi'nte¥ax si‘nixytin Li'n ta’is, ni‘ctcim
xiya¥ fitlaya’ ants quclitc. Hal'natc ai’sxa fi'tla’ te sta
qurlite.  Et'tisk’in fitla¥., A’tsa W kumi'ntc si'nixytin
qwoa’'txal ants qurli'tc. Ti'mwanx?® wan ta”’ inqla‘a'tc.

10 Hanatevax h'tla’ te gwo’txa’. Sratsa’tc nictcima®mii te
qwo’txa'. Hank! hi'tcte nictcima®mu te qwo’txa’. S*fa’tsa'x
4t kumi'nte te'q sfanavx a'nts'x qiutc'wa’ni anxa’xa®ng.’
Atsi'tcvax waa'yEmxust wan.

SEatsitcax waa’xam a‘ntsux lokwixamitx* gi‘Gte.
“*Kumi'ntcEnx te'q. Kumi'ntcEnx tca cil'xit.” Atsi‘tevax
waa'’ ants xa'tslii texmi'ni. Kumi'ntc¥ax te'q v!x%wax®.
Txt'wa'x tkiima’yiin inqlat kléxt’ rlaya’. Seatsa’te¥ax

—_—
o

nictecima®mi.  Sfa’tsa ants qwo’txa' "t kumi'nte tea cf’l'xit,
wal' ya'tsa. S*a’tsatc nicteima’mi tE qwo’txal tsimil'a’wax.
20 Ti'mwatx ta’yaxai,

Sqa'k wan ata’s hawa.
10. Tue Max wno Marriep THE BeEar-Womax® (A /sea).

Wavaitsma'x mita ants tlamei’l'mid. “P

inla"wax"xtin.”
Statsi’'tc*ax waa'tx ® ants mita. “Kiuits qatha’nte tqa“'witc

! Instead of & metlal. 2 Includes Beaver, Muskrat, and their children.
i Because of Beaver’s human-like manners, his two wives did not care about him,
% Instead of fakuw?vamitr.

¥ An Alsea myvth told in the Lower Umpgua language.
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They two did not live apart. They always staid together.,
Towards summer many began (to stay) there, and they
two raised children. Thus they two did. They two did
not go anywhere, but staid there forever. They had lots
of food, (so that) the house was full of food.

And they two did not want the Otter always to stay
near (them), because he would take (away their) food.
That Otter's food (was always that which) belonged to
some one else. He ate small fish, and for that reason
Beaver did not like Otter. Now they (all) * staid together
in the river. Different was their (dual) food, (that of)
Beaver (and Muskrat). Such was Beaver's custom. His
manner was like (that of a) person, and for that reason
those two women who were given up did not care about
(either of) them (dual)® For that reason they two thus
talked to each other (namely, to let these women go).

Thus was told (each of) these two (Beaver and Muskrat)
whose wives were taken away from them: “You shall
be nothing. You shall move nowhere.” Thus these two
men were told. And they two knew nothing (else). They
two just closed up rivers (by means of dams) everywhere.
Such became their (dual) custom. That is why Beaver never
moves (around) anywhere (else). Such became the custom
of Beaver and Muskrat while they two lived together.

Here only it ends.

10. TuE Max wno MARRIED THE BEar-Wowmax * (A /sea).

Two grown-up (male) children said (once) to their (dual)
father, “We two intend to go out hunting.” And thus
(also) they two said to their mother. “Don’t ye two go

b The use of the objective form -arée in this connection is incorrect, because this
suffix indicates that the object forms an integral part of the subject. The suffix
-ftsme should have been used here.
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qa’tcPnis. Kiits tt'Ta' ya'xyin.” Waatxa'x a’ntsFtcvax
mita. “Ha". Kumi'ntexiin qa‘ha’nte tca ni'cteis.” “la'x
wan ¢a’te*nt,

ulavx wan Lit” inqla‘ite. Atsi‘te¥ax waa’'yEmxust. “Kiiins
qa‘ha’ntc hi'nisiti si’xal. Ta"k®ns aya’qa'ti te si'xal.”
waa¥tx ' ants mvli‘skt, *Ha% Ta'k®ns aya’ga'ti si'xal”
slavx wan gatc®nt. Ya*'xa'x Llona¥ a’ntsux qatcEni'tx.
“Ya¥xa! H'1a’ tqa'wi’ kwna. Qa'ha’n it't'al tal” waux
wan xint. Tqa'wi'tcvax rLi® ga'ha’nte. “la"x qnﬁ'hﬁn
thiyayr'mt txain®. 9 sEatsi'tc waa’an antsftc m*n'sk™
“SFas k¥na cuxiivin ants #t'i'al.” K tcik ya’xait® ants tli.
wlavx wan xint. "a"x wan qa'ha’ntc tga¥witc Lit’. Stkwi'tc
tli'wax txain® ants tli. Tci'wane haVqiqyax, " pla’qtétc
ants txain®.

wlaux wan xint. “la'x yaxi’xiin ants It'i'a’. Tewatei’-
tclina®x wan. Y waa’a®tsme ants m'l'sk®. “TakEns
aya‘qyin te ft'Ta. Tqa'wi'tcins kli'nk‘itux.” Waa"tx wan
ants m*ii‘'sk®. “Ha%” Yaxi'xtina®x waha’ha™n ants tt'i’al
slatx tcaga’qan. " waa’aPtsme ants mot’sk". “Ti'kEnx
ta'is. Klink'yva'waxan tga®wi'tc kv waha'wax.” % wan
waha’ha®n ga'msk'tc. “Kwinx qatha’ntcis.” — “Ha®%,
Li'mqan tei'ntiix.”

wt wan xinti't. 9 yaxi’xtvn ants it'1al. “ xint. Tsi'-

I The use of the objective form -affr in this connection is incorrect, because this
suffix indicates that the object forms an integral part of the subject. The suffix
“edsmek should have been used here,
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way up the stream. Ye two won’t see salmon (there),”
(said their mother to them.) Then they two kept on
saying to their (dual) mother, “All right! We sha'n’t
be going far anywhere.” Then they two started.

Then they two came to the river, and thus began to
talk to each other. “We two sha'n't take our (dual)
canoe far off. Here we two shall leave our cance.” And
(the elder one) said to his younger brother, “All right!
we will leave our (dual) canoe here.” So they two went.
And as they two kept on going, they talked a great deal.
“Lots of salmon seem to be upstream. Salmon live far
(upstream).” Then they two kept on going, and came
way to the upper (part of the river), where they two
found the tracks of a bear. Then (the elder one) said
thus to his younger brother: “Perhaps he has scared away
the salmon.” Nowhere (could they two) see the bear.
So they kept on going until at last they came way up-
stream. Very fresh were the tracks of that bear. Having
(recently) come ashore from the water, her tracks were
still wet.

So they two kept on going until they two saw some
salmon. So they began to spear. And (the elder one)
said to his younger brother, “We two will leave these
salmon here. We two would (better) go and look (for
some) up the river.” And the younger brother kept on
saying, “All right!” (So they two went on, and) saw
again some salmon. They two began to spear them.
Then (the older one) said to his younger brother, “You
stay here! 1 think I will go again to look for (more)
upstream.” Then his younger brother said to him again,
“Don’t go far away!” — “All right! I shall soon return,”
(he answered.)

Then he kept on going. He saw (some salmon), but

¢ Singular of dual.
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klya hi'sa ants M'Ta'. u tqavwitc ya'qthait. Yaxi'xi®n
ants qiutcii'ni skwaha'. Skwaha haVqmas tci'wa. Hi's
stkwi'tc ants qiGtci’ni. Sqak rnin’. v tx@i xa'n stim.
Kal wlxtxtc hal. ut  kwisi’s ci'l'xlin  giutc'wa’ni.
“Kwi'sem! Tea’xumans, tca’xumans hitsi'stcin!” Statsi'te
waa’a®™n. “"a'x wan tca’xa%. “Hiya'nyfitsanx hitsi’stcin.”
Atsi'tc witin teExmUwa’ni. “Ha%” 9 wan vit‘Gtsmg
hitsi'stc ants texmii'ni.  “Ti'kin te ta'. Qasci’utsanx qna.”
" wan wilwa’ ants texmi'ni. Ha'na hat’al ha' ants
tEXmii’ni.

il gai’niist a’ntstc mui’sk®. “Ni'etxan k* a’ntsin matli’
te k' tei'nit:” 9t wan qa’teEnt tqatwitci'te ants tlamci’l'ma.
u yixa'yiin tliyaye'mt txain® ya*xa. Winx tsi'’klya. Atsi'tc
ci'nxit. “Fakwa’ki'n k®'na tli'yal a’ntsin mathi’.” % wan
tea'xa®t ants tlamecil'mid, " qatx ants t!lamci’l'md teeni'te
xint.  Ha'nt'itx matli’., Tl'yval takwa’kut ants matli’.
Halqa’q wan.! “la¥x stim qa’txast ants tExmi'ni qayi’-
tcktevax. “Tli'yal takwa’kii'n a’ntsin matli’. Waa'aUtsin,
ta’kin ta’is. ‘Tqa"wi'tcin kli'nk'itix tic. Ya*xal! k"na
it'1'al tqav'wi.’ Atsi'tcin waa’a%s. “n wan qa'tc®nt tqad-
witci'te, “In ata’s tlivayeE'mi txain® ya*¥xai gqnt’hovn. “n
sqa’tem txii xwitla’t!. Wi'nxin.,” Atsitc rlwa®n ants
tlimci’l'mid. “%n sfatsi'tc ci'nixyatlya. ‘Tli'yal kvna lakwa’-
kii*n a’'ntsin matli’.’”

slaux qga’txast ants texmil'ma. Ya*'xa'x qa'txast ants

! Literally, HE GOFS ASHORE.
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(still) he went. Those salmon were very good. (Suddenly)
he looked upstream, and saw a woman standing. She
was standing near the water. That woman was exceed-
ingly pretty. When he arrived there (where the woman
stood), he just (dropped) dead (from sheer surprise). He
did not know (what was going on in) his mind. And
when he awoke (from his surprise), the woman was shaking
him. “Wake up! Let us two return! Let us two go
back to my house!” Thus she told him. So they two
went back; (and the woman said to him,) “I will take
you into my house.” And the man agreed with her thus:
“All right!” At last the man came to her house. *“Here
[ live. 1 will make you my husband.” And the man
agreed. She had changed the mind of that man.

(In the mean while) his yvounger brother began to get
tired waiting. “What may be (the reason that) my elder
brother does not come back:” Then that grown-up (male)
child went upstream. He saw lots of bear-tracks, He
became very much afraid, and kept on thinking thus:
“Maybe a bear has seized my elder brother!” So that boy
went back, and as he went back he cried. He kept on
calling (the name of his) elder brother: but the bear had
seized his elder brother. Finally he came home, and there
the man (father) and his wife began to cry. *A bear seized
my elder brother. He told me that I should remain here,
(saying,) ‘I will go upstream a while to look for (salmon).
(There) may be plenty of salmon upstream.” Thus he
told me. Then I (too) went up the river, but I found
only lots of bear-tracks. So I just turned back from
there, (because) I was afraid.” Thus the boy related.
“Then I was thinking thus: ‘Maybe (that) a bear has taken
away my elder brother!”

Then those two old people began to cry. They two
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tExmi’l'mid. ™ waa’ ants tExmi’l'mid. *Yaxatc'a"witin
tlame k!®La.” Atsi'te waa’ ants tExmil'mi. “ wan hi'-
qlaitanx. Ya'xatc’a’a* ants tla’'mectc. “Enx wan sqa'k
Lin’.  “0Oa’tkin te aiqa’qats. ‘Ti'k®nx ta’is, tqavwi’tcin
klink'ya’wax.”” ™fnx wan tqa“witci'te kli'nk'it. “inx txu
tliyaye'mt txain® yixa'ylin. Ya*xainx tliyaye'mt txain®
qnuht@’ylin,  Sti'mFnx yaxatc’a’wax hi‘qlait, kwinx tcik
qnih@i’ytin  txain®. % sFatsitc waa’ ants texmil'ma.
“Ni‘ctcan tex nictca’wax? Xwi'Lltinl. Mi'kla kvna tli'yai
fakwa'kti'n ta'kin tlame.” “Wnx wan tca’xa®™, “nx wan
tciin hitsi’stc.  “ Anxa’xa®™ wan ta'kin tlame.”

Wan ants hitc {okwi'xamyax.!

Wa'nwits¥ax ma%tc qa'yitcftc ants hitc tokwi'xam.
“Kumi'ntcEnx sFaltisiti ha’. Ha'nanx ha%tlixati ha'.”
ulaix wan stim tli'mctlyax. vl sPatsitc waa'yl‘ne ants tli,
hi'tcktc tsi'nexma ants tli. “a'x tli'metlyax ya*'xa. Ki'-
xfstevax hatyvax tlame. “His qittet’ni tsi'klya.” Atsi'te
ci'nixya ants hitc. Tsi’klya histc ha®. v ya*'xai tlamc
fakwa’in. Wal yikt ants hitsi’i, » ta’qnis klix te*q Lxn'is.
Tslkat’a’t’ ants wLxtis, % gqluni® a’l'di ants Lxlis. Ku-
mi'ntc nictci'te ci'nxil ants hite. Ha'’na hat’tx ha'. S*atsi'tc
waa’yi‘ne ants tli, hite tsi'nixt ants tli, Haya'mit vlxu’-
yiin sfatsi'tc, " fa’kukyax hitii'tc texmii‘nya.

Sqa'’k wan hawa'’ ata’s. Smit'a’t’ wan. Haya'maut
hiya'tc r!x@'yiin te t!i hitc gasLi'G@ ha'Gyax, hi'tcFtc tsi™-
nexma, sfa’tsa hi'tcBte nictcima®mu tE tli.

—

! This sentence was interpolated by the narrator to serve as a sort of intro-
duction to a new chapler.
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cried a great deal. Then the old man (father) said, *7To-
morrow [ intend to try to look for my boy.” Thus said
the old man. Then (the next day) they started. They
were going to try to look for his child. Finally they
arrived there. “Here he left me, (saying,) *You stay here,
I am going to look for (salmon) up the river."” So up-
stream they went to look for him, but they saw only
bear-tracks. Many bear-tracks they found. There, (where)
they were going to try to look (for him), they found no
tracks (of him) anywhere. Then the old man said thus:
“(1 doubt whether we) shall accomplish anything. We
will return. Maybe a bad bear has taken away this my
child.” So they returned, and came back into the house.
“I give up my child,” (said the old man.)

(Let us) now (turn to)the man who was seized (by the bear).!

They two, the man who was seized and his wife, had
already lain down (together). *“Your mind will never be
the same, it will become different.” (Thus said his wife.)
(After a while) they two had children. And that is why it is
said of the bear, that he is half human. They two raised
many children. They had ten children. “The woman is
very pretty.” Thus thought that man. He was very glad
(because) he begot many children. Although the house
was very large, still it was full of all (kinds of) dried
things, — dried blackberries and also dried salal-berries.
That man was not worrying about anything. His mind
had become different. For that reason it is said of the bear
that he is half human. All know it to be so, (because)
she had taken a mortal man (for a husband).

Now, it here only ends. It is the finish. All people
know that the Bear(Woman) had made mortal man her
husband, (and that because of that she became) half
human, (and that) for that reason the bear (even to-day
has the) manners of a mortal person.



r1. THE Lost Sear-Hunters?! (A/lsea).

Wa'nwitsaxax vla‘yvax stim?® tiyi™. Srfa’tsanx xni™“ng
stim vrla™ tiyd’™¥. Ya*kid'stfnx ti‘tcal’. PictcEmtita’ “I®nx
sqa'k taya’. SFa'tsanx xni'*ne. X3&’'ts!i si'xa’ stim ta’-
yutne. Ya'qUhisu‘ne ants ya’kvs pla™. Tecik his tsxayu'™
ulEnx tli'tca’ylin. SEa’tsanx xni™niin. Wa' ya‘tsa, “enx
sqa’k titlal” seaitt’. Xa'ts!l hitsi’ ants tiyd’vi Lla™ stim.
Pictcemtita” yaxi'yisnt ants ya’k's ® xalnal gayuna’tsite.
W gaLxiitne. " wan qwaxtcaitx hitcu™., Tewatca’a®
Sta’tsa xniWniitne wa nwitsaxax.?

Kl ya'tsac Lla’ai @ waha'’ xalna” ants ya*kvs. Yaxi-
ylisnEg, ¢a’Lxisti‘ng, tci'ntftc ya'xa® xainal’ qayuna’tsite. ¥
statsi'tc waa’xam. “Ci'n®x xalnal’ ants ya’kvs.” 9 a'lq
ata’s si'xa' qwa’'xteist. % wan waaltx hitci™i. “Kumi'ntc
te'q, ni'’klant gwa’xtcitix.,” “®nx wan xint. "*nx wan
Lid’ qayuna’tsitc. Wan xa'tslu hitc ha’skust, “la'x wan
qa’tcPnt. “la'x wan yaxi’xtin ants ya*kvs. Ci'n*xtc ya’xa®
ants ya'k's. Pk'itiyi’stc*fnx vLlmixa’x ants ya’k's. Qalu’-
tcvax skwaha’ tcik ants tklihav'wite ants pk'i'ti. Sqa’tmavx
yvoq*va™van., “Ats yikti'l'mid ri'ntix pkiitiyi'ste, “IEnx
titca’yin.” Atsi'tcvax waa’mxiis a’ntsux skwaha'’. Yixa'-
ylina'x wan ants yikti'lTmid. “SFanx* t@i‘tca’yiin, tsa’na®
Li'ntix.” Atsi‘tevax waa‘mxi’s.

I An Alsea myth told in the Lower '[.’mpqu:l I:mglmgc,

2 At Seal Rock, a promontory situated some twelve miles north of the town of
Newport.

¥ The preceding part of thiz story may be looked upon as an introductory
chapter,
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11. Tue Lost Sear-Hunters ! (A/lsea).

Many lived there® (in the times of the) old settlers.
Thus did the people who lived there. They speared seals.
In the summer-time (only) they lived there. Thus they
did. ‘Two canoes were possessed (by the inhabitants),
Many seals were always seen there. When it was a good
day, they speared them. 'Thus they didit. They ate there
such (food) forever. The people who lived there had two
houses. When, in the summer-time, seals would be seen,
then (some one would) climb upon a rock and would
count them. Then people would go down to the water,
(so that the seals might) be speared. Thus it was done
by the old settlers.®

After a while seals climbed up again. They were seen,
and counted (in regard to the) number that had climbed
upon the rock. Then thus it was announced: “Three
seals climbed up.” So only one canoe went out. Many
people said (that more canoes should be taken along
but those in the canoe said), “It is nothing, we will wade
out alone.” So they went, and came to that rock. Then
two people got out (of the boat), and started (to climb
up the rock). At last they two saw the seals, (and found)
their number to be three. Those seals jumped into the
lake (ocean). And two (men) were standing at the mouth,
(or) where that lake (ended in some) sort of a mouth. They
two intended to watch (the seals) from there. “When a
very large (seal) comes into the lake, then you spear it.”
Thus said to each other the two who stood there. Finally
they two saw a very large (seal). “That one you spear
when it comes this way!” Thus they two kept on talking
to each other.

4+ Should have been s*a' marx.
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u wan xumca’c! ants yiktil'mid ants ya’kvs. vl wian

waa’ ants a*q hitc. “T°wa’tcis wan sfa? yiktilma!” u
wan ti‘tei’xam. Hi‘isa wan ti‘tci’xam. “la®x wan xwinlan!
sexaVtc ants xa'tsli hite, “a'x wan Lwiti't sqaktci’tc
tcaitci'tc ants xint ants ya’k's. Kumi'nte ga'ha’ntc xint
ants ya'k's. ™ wan skwaha'’ ants hitc ants sfas qata’yun
ants Lxali’,. Wa' yd'tsa, W skas qata’yiin ants Lxat’. Ku-
mi'nte kati’ xa¥'wil ants yatkvs. Xa®wiya' tx@i hicatca’sk’in
ants ya’kvs, " wan qati'ylisne ants txat’. “f wan lokwi™
xam ® ants I'epi’s. " wan fakwa’kii'n qwatc ants tikwa'-
yin. " wan skwa’ha’s ants hitc. Lxa"vhinkE ants hite
skwaha'’. 9 s®as t@'tca’yan. Kuol kati’xti vLlxmal ants
ya'kts. Pitsist ants tsxaya'vi, kil xa%'wil ants ya'kvs.
Atsi'tc wa'a'siin. “Nictci'te tEx ants sfa’tsa xni’¥nE ants
ya’kus?” Atsi'tc wa’alsin. Mikla’k! ants tsxaya™i, Kaul
LIx'xUisli'nE tcaitci’tc ants xint ants ya'k's. Kia' kati'xti
xa¥wil ants ya’k"s.

Oaixi’x wa'nwits. Atsi'tc waa'tx mati’'witc ants si'xa'.
“Teaitci'tc L6°L ni'ctiix. Ko a’nxa’sti‘ne.” Atsi'tc waa'm-
xustx * hited™" “Kumi'nte hiisa. Qa'ha’ntc k*na stina’-
wax.” Atsi'tc waaVmxustx* hitcii™. Qalxi’x ants Lla"i
Kui kati'xti xav'wil. “Nictca’a® te'q.” Statsi’'tc wa’als ants
m*a’ti. “Tea 18 iiatox. Kuminte mrkla ants tel”
Fa’kwisii‘ne ants ya’kvs. Wa' qaix, Y xint. Atsi'tc waa’
alhq hite. *“Nictx k" a’naxa’?” SFatsi’'tc waa’ ants mati’-

I The Siuslaw equivalent for the Lower Umpiqua Li&- TO COME.

% Should have been s"a#wa, ¥ Instead of {adwi vam.

+ Contracted from waa!'mansiSix.

5 William Smith was evidently uncertain as to the actual number of E;H_"uplr: in
the boat. Up to this passage he mentioned only two, which 15 in strict accordance
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Then at last that very large seal came near. And one
man said, “Spear now that very large one!” Then it was
speared, speared well. So those two men went back into
the canoe, and began to paddle in the direction of where
that seal was going. The seal did not go far, when at
last the man who (always) throws [hooks| the spear stood
up. He had been throwing spears for a long time. But
that seal did not come out at all (from the water). When
he did float up, it was just for a little while, and then
that spear would be thrown. Then a rope was seized;
and he took (hold of) it, he who (always) held it. And
that man was still standing. With a spear (in his hand),
that man stood. He (was going to) spear (the seal).
He did not entirely kill that seal. The sun (went down)
west, (and still) the seal did not come up. Thus (one
man) kept on saying, “I wonder what (makes) that seal
act so!” Thus he kept on saying. The weather began
to get rough, and not for a moment was it known where
that seal (was going to) go. It did not come up at all
(to breathe).

It had grown dark long ago. Then thus said the sort of
chief of that canoe: “I wonder where (the seal) will go!
(But, no matter!) he will never be given up.” Then thus
the people * began to talk to one another: “It is not well.
(The seal) may intend to dive far out.” Thus people
began to talk to one another. It got dark, (and the seal
still did) not come up. “What shall be done:” Thus
the chief kept on saying. “I wonder where he will go!
(Still) the water is not rough.” The seal was being
dragged along (on the rope); and, although it was dark,
they kept on going. Then one man said thus: “Suppose
he be given up!” And the supposed chief of that boat

e — — —

with the original Alsea version. From now on he relates the story as if there were
more than two seal-hunters.

§—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROF. — VOL. IV.
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witc ants si’xa'. “Tecaitci’te 1oL ri'otix. riwa'wani® wan
hisi'te vlaya’te.” Tcik ants ta' ants ya’k“s, sqa'k LiT".
Wai yar’xal Lla™i v ta'qnis yekt's ants Lla™. “Qaiha’ntctant
wan.” Atsi'tc waatx wan ants miati'witc ants Lla'™,
“Kwi'tel ya’klisiti ha'.”  Stim wan Llxmi'xam ants ya‘kvs.
“HaVqtunt* wan. Wanl?® txt tsima’st.” YixaV wan haiqtc
ants Lla™i, v gEatsitc waa'tx matiya™ “vii'wa kUna
inglaitc te tal te ya'k's ya*xa. Haqtini*® wan txu."
ufEpx wan Lwiti't.  Yixa” wan ants finqla’al tkliha*'witc.
Kumi'nte mi'kla ants tsxayi™i. Sta’tsa ants his vyixal
ants tkliha¥witc ants inqla’a’. vin'wanx tk!lt’aite.  S*atsitc
waa''tx matiyii'™ ants si'xa'. “HaVqtunt* wan. Ha'qa'xant
tca'xwitlix.” “¥nx wan qaa’.

Oaa’nx wan tkli'haite. "I®*nx wan viti’ hitii’stc. Sti'm*nx
haiqa’q. vlitlwa’xam ants si'xa’. TemUwai’tx hitea™i sqa'k.
it hate'i'xam atsi‘te. “Qa’nteyanx rin’?" Atsi’te hate'i’xam.
“Tsi’klya nakwa’vatin xni*'na. Tewa’tcitcyaxa®n t® ya®kvs,
fin sEas hi'nixa®s® qa‘ha’nte, “In kumi'ntc L!xT'x%0n t&
rla™,  tean te vin’. Ha'qalxan tca'xa%ix. Kumi'ntcin
LIxi’xtin tE Lla™. vun wan tca’xa® haVqa'x. Ki'x¥s tsxa-
yii'™ a’ntsin tcexwi'te xint.” SFatsa’wanx hi'qlait. ri'wa-
vanx * inqla‘ite, “Enx qnawi'wiis ya*’xal hitei™i. Tsim
hatc’a’vii‘nE, “Qa’ntcyanx xintf” — *TceExwi'tcin xint.
Llayatei'tcin xint tcExwi'tc.” Atsi‘tc waal” ants ha’tc’ya-
xa'tng.  “f*nx wan xint teexwi'te.  Kwinx val'x vi'witl.

I Contracted from fLimwa znarand, 2 Contracted from Aal'griivand,

? Contracted from awa’afnd ¢ For hi'npara™is.
5 Past tense used as demoting the conditional clause.
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said thus: “l wonder where he will stop! We are going
to arrive at a good place.” So the seal (and his pursuers)
came to that place where he lived. Although the place
was large |[much|, it was nevertheless full of seals. “Now
we (have come) far.” Thus the supposed chief of that
place kept on saying. “Don’t ye be small-hearted!”
There at last the seal was (going to) be killed. *Now
we will go ashore, no matter what kind of a place we
(have come to).” So that multitude looked ashore, while
the chiefs kept on saying thus: “Perhaps near the creck
live many seals, we will just go ashore.” So they paddled
(in that direction until they) perceived the alleged mouth
of that river. The weather was not bad, that is why they
could see well the supposed mouth of that river. So
they arrived at the mouth. And the chiefs of that boat
kept on saying thus: “We will go ashore now. Then
we will go back along the shore.” So at last they entered
(the bay).

After they had entered the mouth (of the river), they
came upon people. They went ashore there, and the
boat was (soon) approached (by people). People assem-
bled there, and (the chief) was asked thus: “Whence do
you come:” Thus he was asked. “I am doing very
poorly. I was spearing a seal when he took me way
off, and I don’t know the place to which I came. [ shall
oo back along the shore, for 1 don’t know this place.
I am returning along the shore. For ten days [ shall be
going homewards.” Thus they were going to start off.
Then, whenever they came to a creek, where they would
find many people, (the chief would) always be asked,
“Whence do you come:!” — “] am going home. 1 am
going home to my place.” Thus would say he who was
being asked. So they went homewards, and kept on
going. They had almost arrived. They were always
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Tsi'mfnx wan sFatsi'tc waa'yi‘nE.  “Oa’ntcyatc ! ants tcE-
ni'tc xi'nt?” — “HuVyaxan. Pi'tsistcin ht'yax, “in txu
tsima’st ha’qaq.” Atsi'tc waa' ants hatc'a’yitne. % wan
tca’xa®a™“nE ants Lla™. Teaiteitc ants rin’. Ni'ctelm
sqa’k ri'watli wa® ya'tsa. 9 sPa'tsa “ tca’xa¥ti‘nE ants
Lla™  ni'cteim sqa'k ri'wat!i tna’t. Cayucra’a ants tca’-
xaiti‘ne ants vla™, ¥ hatc'i’xam. *“Qa’ntcyanx tE tceEni'tc
xint?” — “Hui'yaxan. Ya'kusin tcaga’qa® vlin sFas gal-
ha’ntc hi'niits. A’tsan tE tceni'tc xint. Tsima'stin txi
haiqa’q.” Sratsi’tc r!wa*n ants rin”. " wan sqa’tem nali't.
Tsi’klya plnatx hai ants tecrni'te xint. Nakwa'yatitx haf.

8 wan tciin.  Hamiit kumi'nte tiqa¥natite hi'q@' ants
Lla™,  Nt'cteim ska’tsa wa'nwitsax. TE'qEnx xawaltx,
ufEnx  tlemxii’ylitsme hi'qiul? Atsi‘tc waa’xam. “A’cklant
li xan’. Seatsi’tcEnxan ci‘nixytts. A’tsanxan “Enxan qatx
va¥xa." Atsi'tc waa'yisnk ants hitc tcina’.

Atsi'tc wan ata’s. Statsi'tc wa'nwitsax hitc, gatha’nte
hi'nyaxa®n va®kvs tcagaitc. Sqa'k wan hawal’. Statsi'tc
wid nwitsaxax nictcima®mi. S®fa’tsa xni"nE wia'nwitsaxax
Lla’i,

12. THE Dreamer ® (A/lsea).

Hitc quit'yvax wa'nwits. Ci'nixyatlya ya*xa. Nictel'tc
ants asti’, Y tsim s®i ya'qvyun. Y tsim s®atsi'tc ci’nix-

! Evidently meant for ga'sfcyanr WHENCE THOU,
? The last two sentences contain an explanation offered by the narrator.
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asked thus: “From what place are you going homewards "
— “] got lost. 1 was lost in the ocean, when [ just
went ashore on any kind of a place.” Thus he said when
he was asked. Now at last he was coming to his home
region. (He knew) where he was coming to, because he
had come there frequently for a long time. That is why
he could get back to his place, because he had always
come there. The region that had been approached (by
him) on his way home (was called) Siuslaw  He was
asked, “From what place are you going homewards:” —
“I was lost. I was spearing a seal, when he took me
far out. That is how [ (happen to be) going homeward.
I had just gone ashore (on 1 don’t know what) kind of
a place.” Thus related (the man) who had come there.
Then he started out again from there. He was very sorry
as he was going homewards. He was down-hearted.

At last he came home. All (the people of) that village
had no hair, because thus old-timers (used to do). When-
ever a) relative of theirs died, they would cut off their
hair® (Then the returning chief) was told thus: “We
thought you had died. Thus we thought of you. That is
why we cried a great deal.” Thus was told (each) man
who had come home.

Thus only (the story goes). Thus (it happened to an) old-
timer, whom a seal, being speared (by him), took way out
(into the ocean). Here now it ends. Such was the custom
of old-timers. Thus old-timers were (in the habit of) doing.

12. THE DREAMER ® (A/sea).

Long ago (there lived a) man who was (in the habit of)
dreaming (constantly). He was always thinking a great

3 An Alsen mjrih taldd 1m the l.ower ]_'mpqna language. ‘The narrator, while
retelling this story, omitted a number of important details.
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vatlya. “Wan kvna ta’kin s*atsi'tc avsi’s.” Nictci'tc ants
asi’ " tsim ya'q"“ytn. Ya*'xa! rla™ hitc yixa'ylin. Yavxa'
Lla’@ hiited™ yixa’yin. Wal' yiktil'mii ants rla%i, v taqa-
ni'tx hitt'ste. vla™ peka™ % ya’qvyun hiya'tc ants hi-
tci™i, W tcd vlaya” kli'na ya*xai hitc. Muetci'tcBtc xwa'ka
ants Lla™,  Ya¥xal xu'nha' rLla™, Hiqlaha¥ni vLla™ ants
peEku™ xu’'nha'tc*tnx. Hamiut vrla™ te‘q-xu'nhaytn.

Stim yoq“ya‘wax ! hiqlait ants hitc. Hai'mat qlwi'ni
ants peki'vi pla’™, Hali™ ants hitc vLla™i, Klix te'q
xunhayin ants peka™ pla™i,  Stimk yaq“ya’wax ants
hite. Waa'yutnt ants hite. “Ya'qthis®nx hisa. - Oni'x-
tsEnx xni'Wnisiin, ta’nxan hiitci”.” Stim ta’’s ants hitc.
Kumi'nte ya'tsa, "f¥fnx ha'iitix ants peka™i vla’i, Ya®'xainx
nictcama'‘nat’a httci™. Meqlya™ vla’™, “Ya’'quhisiitsan-
xan hisa, qni'xts¥nx xni"¥nistin.” Hank! tciktc hai'® ants
hitc ants huiteli’™ ants ya'qtya. = Kul ya'tsac rla™i, u
hatituix. Ha'ttix ants peka™ rla™, Ha'iwanx wan
ants peku™ rla™. v sfatsi'tc waa'yitne. *QaVx®nx a’l'du
sfEnx ya'quhitiix.  Ya*’xanxan hutet?’, kumi'nte®nxan a*sit.
Tsr'’klyanxan hisa. SEa’tsanxan xni"*ne.” Wal" ya*'xal
hitc, ¥ hali™. *¥Ya’q*his*nx hii"sa.”

Tci’'nta® nictca’” ants hitc, " thal'ytisne. S*a’tsa xniv-
nii’t ants pla'@t  Ya¥xal pla’™ gell,  Yavxat pla’al pil-
qUtsi'ni taha’nik, hiqt'ni taha’nik, tliyt'ni taha’nik. Niec-

1 For paghya’ oo, * Literally, KIND OF SOMEWHERE (15) HIS MIND,
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deal. Whatever he was dreaming of, he always saw it
(come true). So thus he was always thinking: “I guess
it is as | dreamed it.” Whatever he dreamed of he
always saw it (come true). (One day he dreamed that
an elk took him to a certain place.) He saw there many
people. He saw lots of fun going on there. Although
that place was very large, still it was always full of people.
And that man saw many players (engaged in) shinny-
games. And somewhere (els¢) he heard many people,
(and, looking, he saw ‘that) the heads of those people
were kind of falling (to one side). Many were betting.
Lots of dentalia shells those shinny-players had as their
bets. They were betting all kinds of things.

That man intended to go there and look on. All the
shinny-players (had their hair tied in) knots. Many people
were shouting, as those players were betting all kinds of
things.- So that man was going to watch there. He was
told, *You shall always watch well, (for) you too will do
it, as" we here play.” The man kept on staying there.
Not long afterwards they were going to finish that shinny-
game. They played many different games. They danced
much. “You shall keep on watching us well. You too
will do it (thus).” That man was kind of glad as he
watched those games. After a while it was going to end.
Those shinny-players were going to quit. At last the
shinny-players quit, and he was told thus: “ At night you
will likewise watch. We play much, we do not sleep.
We are very glad when we can do thus.” Although
many were the people, still they were shouting, *You
keep on watching carefully !”

Whatever a person did, he would be shouted at. "T'hus
these many people were doing. They had very many
arrows, and quivers made of raccoon-hides, and quivers made
of wildcat-hides, and quivers made of bear-hides. They
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tcamainat's hiitct™ rla™, Meqlya™ vla™, Stinx tsi'klya
LIxt'yin httet™, a’ntstnx tci’ha'tc xwa’ka. Stim rpla™i
hiitcu™i, Tati'm " meqlyt™ wla™, Setatsitc waa'yu‘ne
ants hitc. “Kwinx ya'tsac vla’i senx tea’xwitlix.,” Kumi'ntc
histc ha' ants hitc. “Ha"miit*nx wan fakwa’k@i*n, ta’nxan
hiitca”. Ona’nxan ya’qhisiits, wa" ya'tsa.” Atsi'tc wa'a™
si‘nE ants hite. “Tea’xwitinx.” " wan tca’xa®t ants hitc.

Xwirla’L! wan ants hitc. wLxal’pist tsxay@'vi xwirla’L!
ants hitc. wrxaipistya”ti I wan tciin hitsistc ants hitc.
Atsitc waa’ ants hitc. “Wal ya'tsa, “n ma'qlis.” 4
waa'a®n ants hite vla™. “Temi'taxtei nate ha¥mat. Yaq®-
yivyiitsatci  haya'miit, ni’cteimin mrqglya’wax.” @ wan
tEmii'tx hitci™ ants rla™. % win meqlaitx hitea™. v
wan waa’ ants hite. *Mitkwitiitsin tsxay"wa'wi.! Seta’tsant
xni'¥nis. Wal ya'tsa Wn sBa’tsa xni™nis. Tsi’klya his
te'q ta'kin fakwa’ktin. Wa'nt kléxtitc rlaya’te xi'ntmis,
sfEnt xni’wnisiti. Kumi'nte®nl qwate ki'nistits. Te‘qavna’ni
ta’kwisiin, sfa’tsa hi'isint hai.” Tsiti"™tc ha® rla’™ a’ntsEnx
tsi'mgmate. “{¥nx wan sfa’tsa xni"*nE. Hilste ha?. Wainx
klexti'te Llaya’tc "®nx xi’'ntmaist. “Teci'ktel hiitet’, sEatsa’tci
xni'™¥nis.” SFa‘tsanx a’ntsPfnx xi'ntma kléxitite rlaya'te.
“Haya’mit hiyate xni"vnisiin, tanxan hatet'witi.” Wal ya'tsa
ufEnx sa'tsa xwiv'nis.? Tci'nanx wan hitsi’ste. “Enx aL
hiitca’tc hi'’sa.

Sqga'k wan hawal’,

! That is, *The Sun had pity on me, and laught me how to play shinny.”

e L
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were playing different games. They were dancing. They
knew very well how to play, those whose heads were
one-sided. Many played there, while over there (across
the room) many danced. And that man was told thus:
“After a while you will go back.” That man was not
glad (when he heard this). “You have obtained now (a
knowledge of) all (the games as) we play them here.
We will watch over you forever.” Thus the man was
told continually, “You will have to go back.” Then at
last that man went back.

So that man returned. Five days he was (on his way)
going back. On the fifth day he finally came back to
his house, and said thus: “I shall keep on dancing for a
long time.” Then he said to many people, “Ye all will
assemble around me. Ye all will watch me, for I am
going to dance.” And then many people of that region
came together. After they had danced, that man said,
“The Sun had pity on me.! Thus we shall keep on doing.
We shall keep on doing thus forever. I have obtained
(a knowledge of some) very good things. Although we
shall frequently travel everywhere, we shall keep on doing
(these) our (tricks). No one will ever beat us. We shall
always win something, so that we shall always be glad.”
Many of those his people were glad. So then they did
it thus. He was glad. They began to travel around
everywhere. “Wherever ye play, ve will keep on doing
thus.” Thus they were travelling around everywhere.
“All people will keep on doing it, (just as) we here are
about to play our games.” Thus they kept on doing
(travelling about) for a long time.* Finally they returned
home, for now they were playing well.

There now it ends.

2 For example, tlu:].' visit many wvillages, where '.!!E}' ]:l:l':' !s-'|'|i1'|.11}" wi:nning from
their opponents all kinds of valuables.
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DESCRIPTIONS OF CUSTOMS AND MANNERS.
13. How Ao Wire was opraNen (Lower Umpgua).

Wa'nwitsaxax rLla'vax. Kumi'nte txii qilitelinya’t hite.
TexmiTmd vlxt'yti‘ne yad'xaite tlame. SFa’tsa xni’™¥ni‘ne
wa'nwits, ya¥xaitc tlame hite. Hatc't'viisne.  “Nictci'teEnx
ha'? Si'nixyiitxanx tlame.” KG' ya'tsa witwil ants ha-
tc’a’yultx hal. “Kumi'ntcEnx txt tltha'dolxanx tlame.”
Statsi'tc hatc’a’yi'ne ants texmilmid yavxaite tlame. 4
wan witwa' ants tExmi’l'mid. *“Nictcitcin tEx nda wa'als?
Tsa’'ntei ti’ha si'nixytin, “teci hatc’a’yal ha', nictci’tc ! hal.
Kumi'ntcin na nictei'tc wa'all peli'te sfana.” Atsi'tc waal’
ants texmi’l'mid. “Hate'a’yunatel, tsa’ntei si'nixyaxa®™n “tci
hatc’a’yun.”  Atsi'tc waa’” ants texmi'l'mid. 1 wan s®atsi'te
waa'ylisnE. “Ha®% wa’nxan?® hatc’a™un.”

it wan hatc’i'yusne ants qititci’'ni.  “ Nictei'tcinx  hai'?
Trexm*wa'ninx si‘nixytits. Atsi'tc waa”tx ta'kinx mita.
A'tsanxan te hatc’a’yats qna.” Ku' nictcite witwil ants
(]Iﬁt{:ﬁ’ni, ha*tc'yuxa“{t.\; ha' ants qititeti’ni. *“Kumi'nte®nx
txii takwa’at. Tuhaa'nx ya*xa.” Atsi'tc waa'yisnE ants
qittcti’ni. Kumi'nte txu a'kwis qitten’ni wa'nwits. Tuha'-
visne. Hi'qla waxa’yGsime a’nts¥tc mita ants qititei’nd,

1 Contracted from sicsei’ e ee, 2 Contracted from soa'sw®mvan.
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DESCRIPTIONS OF CUSTOMS AND MANNERS,
13. How a Wire was osraiNep (Leower Umpgua).

(In the days of the) first settlers a man did not obtain
a wife for nothing. (Suppose) it were known that a certain
old man had many children. Then thus it was done
long ago to a man who had many children. He would
be asked, “What do you think? Your child is wanted.”
He whose opinion was asked would not answer for a long
while. “Your child won't just be bought of you (cheaply).
Thus that old man who had many children would be asked.
Then at last that old man would answer, *I wonder what
I shall say! If ye want to buy her, ask her what she
thinks. 1 will not say anything (without having) first
(talked to) her.” Thus that old man would say, “Ye ask
her; since ye want (to buy) her, ye (will have to) ask her.”
Thus that old man would say. Then at last he would
be told, “All right! we are going to ask her now.’

So finally that woman would be asked, *What is your
opmmion? A man wants you. Your father has been
telling us all the time (to ask you). That is why we are
asking you.” That woman would not answer anything
(at first), the woman who was asked her opinion. “You
will not just be bought (cheaply): you will be bought
with a great deal (of valuables).” Thus that woman would
be told. (In the days of) long ago a woman was never
just obtained (cheaply). She used to be bought. The
father of such a woman would be given dentalia shells, —
very pretty, long (strings of) dentalia shells. (No matter)

am
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tsi’klya his hatca’t hi'qla. Tei'ntétc ya'xa® te‘qtc ants qit-
tet’ni, "t hamut waxa’ume. Atsi'tc waa'yu‘ng ants qittcu’ni.
ut wan wilwa’, Ena%wite ants hitc ¥ mi'nglini‘ne tsax®.
il wan wilwa” ants qititei’ni.  Kumi'nte txt wi'lwil.

Sta’tsa  xni%ni'yasneE. Kumi'nte txu fa’kwil qittcd’ni
wa'nwitsax. Tuha'yusne tsi'’klya ya’xa. Sratsi'te wa'n-
witsax nictcima*mwax. Hite si‘nixya qittcti’nya, *t sfa’tsa
xni¥ni'yisne. Sqa'k wan ata’s hawal’. OQiutcnal’” hite, v
ya¥'xal te'q waxa'yitsme. SPatsi’tc wan ata’s,

14. Invocarion ror Raix (Lower Umpgua).

Kluswinatx rla™, Yavxal @'t vlayt’s. Na'qutyax
Lla’si, klu*winal’ Lla™i. Ku ni'ctca qa’tcvit ants Lla’
Pa’l'ii ata’s 9t qatciVtxa®ne. Haya'mit hiyate qatcti’txan.
Wal' ya*'xal hitc, ¥ sqa'’k qatcii'tx. Tci'wa ¥ klu*wina.
Kiil ni'ctca tcaitci’'te ni'cteil ants tiyi™. Qa'xa'x klu*wi-
niyll's qatcEnati™ ants hite rla™. v wan texmil-a’mi
Lix@'yiin ants wa'nwitsaxax nictcima’mi. ¥ tquli'yisne
ants tcixni'ng, " tquliyGsne a’l'di ants tsxu'npri. Eana-
thi'yisng, “Teixni'ng, teixni'ng, hi'n’klitsx rla™! Wa'a's
tE mﬁ’]upts’iniﬁla! ' Hi'n’klitsxats rla™! Nakwa'yatyanxan,
nEqutxanxan ya*'xa.” W wan fanatli'yusne: “Tecixni'ng,
teixni'ng, hi'n’klitsx "rla™!  Mo'luptsinisla ' hi'n*klitsxats

I Alsea term for COYOTE,
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how (large) the number of relatives of that woman, all
(of them would be) given something. And after the woman
was told thus, she would agree. When the man (who
wanted a wife was a) kind of rich man, she would be
bought in exchange for slaves. Then she would (readily)
assent, for a woman in those days did not assent for nothing.

Thus 1t used to be done. An old-timer did not obtain
a woman for nothing. She would have to be bought with
a very great deal (of valuables). Such was the custom
of the old-timers. When a man wanted a woman, it
would be done thus. Now here only it ends. When a
man married, he had to give away many of his valuables.
Thus only (was it done).

14. INnvocaTioN ForR RaIN (Lower Umpgua).

(Suppose the) ground were covered with ice, and that
there were much snow on the ground. (Suppose) it were
very cold, and ice (had appeared). (At such a time) the
people were not able to drink (water). They could drink
(water) from the well only. All people had to drink from
it.  Although many were the people, still they had to
drink there. DBut then ice would begin to appear on the
water (of the river); and those who lived there could not
go anywhere. Along the surface of the ice those many
people (were forced to) go. But then (at such times some)
old man would know that (ancient) custom of the people
belonging to the past. (He would tell of it to his people.)
And Coon would be shouted at, and Coyote likewise would
be shouted at. He would be called by name, “Coon,
Coon, cause thy rain (to come down)! Speak to Coyote!
You two cause your (dual) rain (to descend)! We are in
straits, we are very cold.” Then (again) he would be
called by name: “Coon, Coon, cause thy rain (to descend)!



;H

rla@i!” v wian hi'n*klya vla™, Haya’'mut hiyatc ha’nini-
tlin. Ska’tsa “a'x tquli'yusne, " wan hin’klyatx rla’™i
SFa'tsa v tqutn“ne ants tkwa'myax ants inq!a’a'.

Sqa'k wan hawa'. Smit't" wan sqa'k. Ta'kin v!x@'yun.

15. Descriprion or A SHINNY Game (Alsea).

() |

yi‘ne ya¥xa. TstLli vla™ 9 xavla’yttne. SFa’tsanx
xni’¥nE tE Lla™ tiya™i. Pakwaitx hitet™ te vla’™, Klix
te'q " xunha’'yi‘ne ants pakwai'tx hitci™. Waana'wisa®x
ants m*a'ti. “Hi'sans hu'tcis. Hu'teyans,! "ns his hii'tcis.
10 Atsi'tcPFnx wa'a'siti tsi'mgma.” Atsi'tc¥ax waana’wa a’ntsux

QiineEma’’ Lla’™ prki‘ya xavrlal vla’™i, Klix te'q xaLla’-

hi'qlyva pakwa’wax. Wi'twis ants Lxatyaxa®ni. “His wan
tsi’klya. Alqga’tcfns Llaya’ tai, a’tsant kumi'ntc mi'kla‘na
sinixna’wis, hii'teyanl.”® Atsi'te¥ax waanawal’ a’ntsux pa-
kwa'wax hi'qlya. Hiqlaha¥ni ants xu’nha’ ha'"tsi. Atsi'tc“ax
15 waanawal” a’ntsux hi‘qlaityax pvkwai’'t. Klix te‘'q ¥ xu'nha?
hawa’yii‘ne. Prsa’x wvla™ v xu'nha' hawa'yli‘ne ants pu-
kwai’* Lla™i,  Sfa’tsa xni"¥nis ants Lla’™ a'ntsEnx pukwa'.
Watce Lixtyon xatu’™i, v} sPa tsi’klya ktnt'tswa peki'™s
Llaya’. SFa'tsanx xni¥nai’ a’'ntsfnx tEmi'yax. Qa’Lxislin
20 wan a'ntsfnx sPa‘tsa xnivne. Klix te'q " xunha’yu‘ne.
Qalte vla™ W xunha’y@‘ne ants pukwai’tx * hited™. S¥a’-

v Contracted from AR'feyavans. ? Contracted from A# feyavant.
t Evidently an Alsea participial form in -7,
& pukwn’ for palaoa, b For palwarix.
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(You and) Covote cause ye your (dual) rain (to descend)!”
Then at last it would rain. All people believed in (the
eficacy of this formula). Thus they two would be invoked,
until it would commence to rain. Thus it was shouted,
whenever (ice) closed up the rivers.

Now there it ends. It is the finish. Thus 1 know it.

15. DEscrirrion or A SHINNY Game (Afsea).

In the winter-time people make many shinny-sticks.
All kinds of things are made in great (quantities). Many
arrows are made. Thus the people do. (Suppose) many
people are playing shinny. Then all kinds of things
are bet by those who play shinny. Then the two chiefs
(of the two opposite teams) continually say to each other,
“We two will play well. While playing, we two will play
well. Thus each of you keep on saying to your people.”
Thus they two say to each other, — those two who are
about to begin to play shinny. The other (chief) always
assented. “Now it is very good. We two live at one
(and the same) place, that is why we shall not desire to
abuse each other when we play.” Thus they two say to
each other, — those two who are about to begin to play
shinny. Nothing but dentalia shells they bet, for thus
they had said to each other, -— those two who had started
to play shinny. All kinds of bets are made. Many
salmon-spears are taken as bets when they play shinny.
The people who play shinny are doing thus habitually.
He who knows how to run, that one always beats (the
people) badly in a shinny-game. Thus they do whenever
they come together. I'inally those who act thus count
(their winnings). All kinds of things had been put up
as bets. Many knives were bet when the people played
shinny. Such was the custom (of the people) belonging
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tsate nictcima®m® rla™ wanwitsaxax. "nx wan ka'nawa.
Waal'mxiisatx s¥atsi'tc. “Hisans hii‘teis. Kumi'ntctns
mi’kla‘na hii'tcis, hi'tcyans.”! Ya'tsac vla’i uepx wian
hawal”,

SEatsi'tc wan ata’s. Sqa'k wan ata’s hawal’.

16. How A Siusraw House was suiLt, anp THE Foop
THE SIUSLAW ATE (Lower Umpgua).

Qalwa’a®nx ta!, “*'nx xarla'tx hitsii. TlqeVyusne ants
Lla’™i, v faglaga¥nitc hitsi’. “ skwaha’yultx teqy@™ ants
hitsi®, Hawal’styax, " klix te'q skwaha’yasneE qa’winti.
i} ga'x ma'tcin teqyu™tc ants hitsi. S@'quit’ax ants
hitsi® xavli'yiisne. HawaVstyax, "1 tkwiha'ylsne. Thkwiha'-
yiltx qaw'nti'yliwitc ants hitsi, Sra’tsanx tal. Qa’ha’ntc
qa¥xinte tiha'tx hitei™. Kli'nwat ants vla™ ants hitsi®
tei'’kyax riha te hite. So'qhit'ax xavli'yiusne ants hitsi’.
SEa'tsanx tal. Alqgatc rlaya’ " cin®x hitsi xavla’ya‘ne
La’pqa't’ax. SEa’tsa tiyd™ te hitc wa’'nwitsaxax 1Lla™i,
Klext” vLlaya” s¥a'tsa tiyi'™i. Qa’titc tiyu™! " a’l-da sFa'tsa.

L't tkli'a'tc gaVutcEnx tal, “"f®nx yas'xaitc Hi'tla’. L!xa'i-
stcEnx ants it'i’a' “Enx ya"xa a’l'di. “Enx fitla’ylin qin’-
nem. “IEnx fitla’yin te ya%¥xa. SFa’tsanx xni'VnE qii‘nEm
ants tiya’™i. Kwin a’l'di “#nx fitla’yiin qit’nem.  tslyanx

! Contracted from A% fevaraus.
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to the past. Finally they (the betters) would win. And
the two (chiefs) would keep on saying to each other,
“We two habitually will play fair. We two will never
play roughly while we are playing.” After a while they
would quit.

Now thus only it was. Now there only it ends.

16. How a SivsLaw House was suiLt, axp THE Foobp

THE SIUSLAW ATE (Lower Umpqua).

(Suppose some Siuslaw) lived at the mouth of the river,
and were (going to) build their house. (Then first) the
ground would be dug out. Houses were made of some
kind of boards. Then the frame of that house would be
stood up. As soon as (that frame) began to be ready,
then all kinds of things would be placed on both sides;
and on top (of the dug-out place [|) they would place the
frame of that house. (The boards of) that house would be
fixed so as to join; and when (the walls) were almost
ready, they would be covered with earth. That house
would be covered with earth on all of its sides. Thus they
lived. In passing out, people (would climb) way up, for
many of the houses had ladders whereon the people passed
out. (Sometimes two or more) houses would be joined
together. Thus they lived. On one place three houses
would be built adjoining (one another). Thus the people
belonging to the past lived. Everywhere they lived thus.
And those who lived across the river would do likewise.

Whenever they lived near the mouth of the river, in
the bay, they had lots of food. They had dried salmon,
and likewise (dried) fern-roots, which they ate during the
winter. They ate fern-roots (mostly). Thus the people
did during the winter. Tidewater-weeds likewise they ate
in the winter. And skunk-cabbage, too, was eaten in the

H—rC0L. UMIV. CONTRIE. ANTHROP, — VOL, IV.
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a'l'da fda’ya‘ne qin'nem.  Pliv'xa'n  a’l'da  ftlayd‘ne.
Sta'tsatc  fi'tla' wa'nwitsaxax rla‘vax. Haikui pla’i vt
fitla’yii'ne, " hims a’l'da fitla’ya'ne. 1 a’l'di go6'min
itla’yi‘ne.  OQin'nem  pi'tsisya halqa” ants hamitci,
varxaite tliyasfyi™ hawal’ qii’'nEm, ants hami’*tei haigal’,
Wal' ya®'xal ants hite, "I ha"mat hamite’ tkwa®’. vl sta-
tsa " histe ha! hawa'tx ants tiyu™, ants hami™tei halqa,
ni‘cteim tli'sa‘nanx fitla’'wax. Wa'nwitsax hi'tcax tsi'’klya
vikt, ants hami“tci halgal. Sfa’tsatc nictcima®mu wa'n-
witsax hi'tcax.

Wa'nwitsaxax hi'tcax nictcima®miite.! MeEya’kvs ta'yax
Llaya’. Sta’tsa fitlal’ te taiyax. Olexa‘yuwitita’ " tqav™-
witc tayal’, Ha'mut tqa“witc taya”tx hitci'™i, " #t'ia"anx
xaya’. Oittci’ni rla™ 4 miku™ lt'iala’. S*a’tsanx Pkwatix
Wtlal. Lxwiylitxanx {t'T'a’. Stim taya’ Lla™ tqa“wi.
Teik hawal’ ants tt'1a', "nx qaiutca’. Tsi'mgmatc “Enx
paLni‘tx, tqa'wi'tcyanx ® qalha’nte. Ts'ha’ylinanx ants Lim-
na™q, "enx Lxf'yiotsme. Qwate Llxi‘yun parni™ 9 sEa‘tsa
xnT’¥nE.  Ya'xaitx fitla’ v teexwal’. Sta’tsa xni'vne rla‘i,
"enx gaiutc temUwal,  Ya¥xal hite tya™ pla’™i stim,
Oii'nem " halqa’” hami“tei. Wa' ya*xa' hite, ¥ tEm*waV
sqa'k, ants haiqa’’ ants hamiteci. Sfatsa xnine wa’'n-
witsaxax Lla’ hi'tcax. S*a’tsa xni™nE tE tiya'™ Llaai
PictcEma’wax hiqlya’”, " fitlaVtx hitci’™i taq'waa’”. SFa’tsa
iy ™ Lla™ wa'nwits.

Sqa'k wan hawal’.

I The following was offered as an amplification of the preceding chapter.

] . . -
* Contracted from /fgavai'foyavana,
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winter-time ; also kinnikinnick-berries were eaten. Such
was the food of the people belonging to the past. Lots
of mussels were eaten, and also clams were eaten, and
likewise quahogs. When in the winter a whale came
ashore from the ocean, then they stored up (made ready)
lots of its grease, in the winter, when a whale came
ashore. No matter how many the people were, still all
obtained (some of the fat of the) whale. That was why
those people became glad whenever a whale came ashore,
because they (knew that they) were going to eat grease.
To the people living long ago'it was a very great (boon)
when a whale came ashore. Such was the custom of the
people living long ago.

The custom of the people living long ago was such.
In the beginning they lived at (a certain) place. Thus
they ate when they lived. During the salmon season
they lived up the river. All people lived (then) up-stream,
catching salmon. Many women cut (open the) salmon.
Thus they used to obtain food. They used to dry salmon
right there where they lived, up-stream. When the
salmon was gone (ready), then they went (back) to the
mouth of the river. Some of their people hunted habit-
ually, having gone far up the river. They killed elk,
and dried their (killed came). Whoever knew how to
hunt did it thus. When their food (accumulated) greatly,
they went back. Thus many did. ‘Then they assembled
at the mouth of the river. Many people lived there. In
the winter, whale (sometimes) came ashore. No matter
how many were the people, still they would assemble
there when a whale came ashore. Thus people living
long ago did. Thus did those who lived there. When
summer was about to commence, then people used to eat
herring. Thus they lived long ago.

Now there it ends.
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17. SEr1ING Trars vor ik (Lewer Umpgua).

Wa'nwitsax 1la'vax ilqa’yusne ants rla’™, tcik txaintc
ants Limna™q. X&'tsli hitc iqa’. Tcik antc lqgai”ti
Lewai” txani'te, "l stimk ilqa’yiisne ants wla’™,  Qanistci'te
ilga’ytsne yi'kta. Xa'tsli hite L!x@'ylin s*a’tsa. Wal
ya'tsa “la'x sPa'tsa xni’¥nE a‘ntsux yalqa®m ants Lla’™i
Kumi'ntcux ya'tsa xi'l'xecitx! a’ntsitex" ® yalqa’a®. Havval-
ni'ysa'x wan a'ntsux yalq rlaya’. Kumi'ntevax txt alq
xi'I'xeytin sFa’tsa. Tci'kyac pla™ wlavx xi'l'xcylin xa’tslin.
Xa'tsluntc ya'xa® a'ntsitcx¥® yalqaa®. Kia' ya'tsac vLla’™
uaux  ha"aini'ylis a’ntsux ya'lga®m ants rla’™. 5Fatsa
xni™"ne ants Lla™ tiya’™ wa’'nwitsax.

I Mistaken use of the modal -ite., Should have been x¥'facyRfsmE.
2 By metathesis for a’widicavy,




17. SETTING TrAPS ForR Erx (Lower Umpgua).

People living long ago used to dig holes in the ground
where an elk (left) its imprint. (Sometimes) two people
dug a hole. Wherever a log lay across (the road, in
a position) similar (to that of elk-jtracks, there a hole
would be dug in the ground. It would be dug very deep.
Two men (it took to) know (how to do it) thus. For a
long time those two who dug the hole in the ground
did it thus. Then not long afterwards they two fixed
their (dual) hole. At last they two finished, those two
who were digging a hole in the ground. Not just one
hole they two made this way. Sometimes they two would
make four holes. Then the number of their (dual) holes
would be four. Not long afterwards they two would
finish, those two who were digging holes in the ground.
Thus many people living long ago (were in the habit
of ) doing. '
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FRAGMENTS.
18. Tur Skuxk axp tHE ScreecH-Owi (Lower Umipgua).

Eklant’k® wt pinga¥”. Wi'nxa®n tsi'’klya te peni’s. Winex-
pa‘wa'x, qawinti'tc¥ax wintxna’wa. FEklant’k® % meqla¥tx
ha’qmas rviva’wa. Tsi'klya wi'nxa®n ants peni’s tklan“wa’k®.
Eklanti’kv w pingaya” xavrla?’ hiti'tc. Enpaw'™ hitc ants
pina”. Eklan"wa’k" wi'nxa®n ants penf’s. LlxU'ylin mi'kla
tsi’klya. wLlx@i'yiin hi'sa tklan®*wa’k® ants peni’s. Enav™
hite "t lqaqa”txa®™n pena’s, s*fa! Llxt'van tklan®wa’ke.

Eklantu'k® ya'q¥yiin a'ntsux meqla‘tx ants peni’s xa’ts!e-
wa'x.? Teanhatimxutxavx qULi'mt ants peni's. ' sFatsi’-
tcWax waana wa.

Peni’s peli'te ® ftklant’k® fimnitc. "1 meqla‘tx haVq-
mas Liya'wa te tklani’k®. Ena*™i hite *t plna’. “ Ln'tan
ants ql*thahtex. % ya'tsa sfa‘tsyax ants fklanti’k® " waa’.
“Kumi'ntcfnx pina¥’. LEqga’qanx si'nixyva.” Statsi'tc waa®
ants tklant’k®. Ants plna’st ¥ ci'nixyatlya aqa’wax.
statsi‘tc waa’ ants Tklant’k®, “Kumi'ntc®nx plnal’. Lqa’qainx
ata’s. Ega'qanx si‘nixya.” Ci'n'xyat!lya ants hitc aqa’wax.
Tsi‘m¥ax sPatsi'tc W waa' aga’wa'x.? Lxa'vaxa®ni ants

pEni’s tsi’klya'x xai’ si’nixytin ants plna’st.

1 Should have been 5ana.

2 The sudden introduction of two skunks instead of one could not bhe explained.



FRAGMENTS.
18. Tue SKuNk axp THE ScrREECH-OWL (Lower Umpgua).

Screech-Owl was dancing the medicine-dance. She was
very much afraid of the Skunk. They two (Screech-Owl
and Skunk) feared each other, mutually they feared each
other. Screech-Owl was continually dancing alongside of
the fire. Secreech-Owl was very much afraid of that Skunk.
She was (trying) to cure a man by means of the medicine-
dance. He who was sick was a rich man. Screech-Owl was
afraid of that Skunk, for she knew he was very bad. Screech-
Owl knew that Skunk very well. Skunk was continually
breaking wind at the rich man, and Screech-Owl knew that.

Screech-Owl saw that those two Skunks® were contin-
vally dancing. They two were clubbing each other’s
anuses, saying thus.

Skunk (doctored) first, and Screech-Owl second; and
Screech-Owl was continually dancing near the fire. A
rich man was sick, and (Screech-Owl) was fanning the ashes.
sShe did thus for a long time, and said (to the sick man),
“You are not sick, you want to pass wind.” Thus Screech-
Owl said: and that sick man was continually thinking of
running away. Then (again) Screech-Owl said thus: “You
are not sick. Your passing of wind only (is sick). You
want to pass wind.” (5tll) that man was continually
thinking of running away. Always they two (Screech-Owl
and the sick man) were saying thus, — that they two
were going to run away, for that Skunk and another one
desired very much that that sick man should die.

3 Contracted from &pa'waraty,
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Qatctna’watx ' fklan'wa’k" ants pina’st. Hina™tn ants
pina’st tklan'wa’kv. Tecik ants klalata™ sqé’kv¥ax qatc®na’-
wa'x. Aqa’qa"x qa'tc®nta’x. Tcik ants rla™ tEmea™
ya*’xal hite, qa’tcEnta'x sqa'ktci’'tc. “a¥x ri'awa'x sqalk,
tcik ants klalati™ ya¥xai hitc. Yuwa'ylin ya*xa! ants
qlait ants klalata™. rii‘wa'x sqa'k. Sqa'k Li'Gtlix ants
peni‘'svax. “aux tsina’xiyultx qui'mt.  Xa'ntoxa'x “fa'x
tci'wate hakwa’a' ants peni’s.’

19. Covore axp tHE Two OrrEr-WoMEN ?
(Lower Umpgua).

Xi'ntmanx ti'mwa. Ci'nixyatlya ha'tci'tc ants Tsxu'npii
“Tsi’klyaux his qittei’ni. Tei'nta'te¥ax his mi‘ck’la’ a’n-
tsux qitited’ni.” “ ts'ims s*atsi‘te ci'nixyatlya ants Tsxu'npLi.
“Tu yakla¥ni qinteii'ni tsi'’klya his qititet’ni.” ® ts'ims
skatsi'te ci'nixyatlya. “Klext'tc*nxan wrlaya’tc hal’qEnxan
xi‘ntmitiix. Pitca’tc®fnxan lqatiwiyn’s. SFa’tsaxlin xniyu-
ni*'yiin.  Sfa’tsa®xin yixa'yil mi‘ck’laltevax.  Pitca’ya'x
lqatiiwiyii’s, ants qittcii’ni, “In ya'qu'ytla®x mi‘ck’lal.
Sta’tsauxin xniyuni’™yan.” Statsi'tc ci‘nixyatlya. Tcik ants
yikti'l'mi 1qai”td, sfaxa"x pitca’’ a’'ntsux qifitc@i’ni, s¥a’tsax
yixa'yul mi‘ck’la’ ants qifitcti’ni.

Xi'ntanx. Tsi'klya'x si'nixyin ants qititci’ni. “Teci'nta'n

- g ! ¥
! Contracted from gafc®sa’waxasr.

: The informant could not recollect the rest of this stovy.
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So they two, Screech-Owl and that sick man, intended
to go away. Screech-Owl was going to carry that sick
man. They two intended to go there, where the fair
(was going on). So they two started, and ran away.
They two went there, where there was an assembly of
many people. Then they two came there, where a big
time was had by many people. Those who (participated
in) that good time were collecting much pitch. So they
two arrived there, (and heard that) those two Skunks
were going to come there. (Moreover, they were told
that) their anuses (those of the two Skunks) were to be
scorched, (and that as soon as) the two Skunks died, they
two would be thrown into the water.*

rg. Covore axp e Two Orrer-Woumex *
(Lower Umpgua).

They * were travelling together; and Coyote was con-
tinually thinking to himself, “Very pretty are the two
women. Whichever of these two women habet pulchram
vulvam, (this one 1 will marry).” Thus Coyote was con-
tinnally thinking to himself. *“That smaller woman is a
very pretty woman.” Thus he was always thinking to
himself. “We will travel to each place (that is away from
the) shore. We shall be going over logs. Thus I will
do it to them (dual). Thus 1 shall see their (dual) vulvas.
Whenever these two women step over a log, then I shall
look at their (dual) vulvas. Thus I shall do it to them
(dual).” Thus he was always thinking. Wherever there
was a very large log and those two women stepped over
it, he would see the vulvas of those two women.

They kept on going. He liked those two women very

1 Also recorded among the Alsea,
# That is, Coyvole and the two Otter-Women.
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tex tkwa'yiin? Tei'nta® yi'ktitc mi'‘ek’la’ sfa wn qi'lite
hawa'yiin. S*a’tsa®xin ya'xa™ mi'ck’la.,” Teeni‘tcitanx
wan "IEnx tca’xa®t. Kwi'ya'x ya’xa®t mi‘ck’la? ants qititct’ni.
“fEnx  wan tci'n  hitsi’ste, “la'x sEatsi'tc waa’a®n ants qil-
tei'ni.  *Mi'k"tuxts It'taya’. Maltciwa’waxan' Liya‘wa.”
“atx wan witit ants qiatci’ni. % maltci’ist ants tex-
mii'ni. Mikwa'wa'x * ants qiiiteii’'ni. Hawalstx® ants
Liya‘'wa, “la'x xaitca’wa'x * ants qittcii'ni. Qavhi't ants
Liya’a®. Skwaha’xam ants xaitca’a®. Xatkal ants riya‘a®
i oya'qmyal mi‘ck’la’ ants qititei’ni.  Tea®n ants qifitel’ni,
xa'tkast. Ats w yaxi'xGl tcu'x"s ants qifitcti’'ni. ¥t waal
ants Tsxunpri. *Ni'ctca k* t& cuqwa’an te ha’kwatlya:”
Cugwa’an hawa'ylin, wa' cd’yatc. Nitsa”tx ants ca'ya.
Wal' ca'yatc W cuqwa’an hawa’yun. Xatca'ya'x ants qii-
ted’ni, yaxi'xitaUx teu'x's ants gitten’ni. " s*atsi'te ci'nxa't.
“Ya'xa'n® ants giateti'ni, *} meket teu'xvs.” vl atsi'te ci'nxit.

Yaxi'xal ca’'ya ants texmii'ni ants waa®’., *“Ni'ctca k®
te cuqwa’an tt ha'kwatlya:” " wan yaxi'xiit ca'ya ants
texmi’ni. T'ixa’t cd’ya ants texm'ni. % s*fa % tsi’klya
winxi’xlil ants qittet’ni. ¥ ants qitite@i’ni sFatsi'tc eci’nxit.
“Kumi'ntein tais. Aga’waxan.” Eakwa’ktitsme kFa'ni ants
qiatei’'ni, W qwa’xteist tei'wate. W qgla’it mi'tteistitsme
wa'altsme ants misi'a’. “Aga’wans, kumintc his tii tex-

! The narrator evidently meant to say maltca’wavan.
2 Contracted from meidsva’rava®y.
¥ The use of the modal -£r in this passage is incorrect, The suffix -#iemE

should have been nsed.
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much. *“I wonder which one 1 shall take! I will make
that one my wife whose vulva is large. That is why |
(want to) see their (dual) vulvas.” They were going
homewards now, (and still) he did not see the vulvas of
those two women. So then they came back into the
house, and he said thus to the two women: “You will
cut salmon, while 1 am going to build a fire.” Then
those two women assented. So that man began to build
a fire, while those two women were about to cut (salmon).
When he finished building his fire, those two women began
to roast (salmon). That fire (was kept up by means of)
bark, (and upon it) the roast was placed. (Soon) the fire
fell down (flat). Then he saw the private parts of those
two women, (as each) woman fell (on her) back (trying
to dodge the fire when) it began to fall. At that time
he saw the vulva (of each) woman. Then Coyote said,
“What may (cause) this roast to fall down frequently?”
He called it “roast,” although it was his penis. Then his
penis became stiff. Although it was his penis, still he
called it “roast.” As these two women were roasting
(salmon), he was looking at their (dual) vulvas. So he
thought thus: *I see the (one) woman, and her vulva
is fat.” Thus he thought.

(Then one woman) perceived the penis of that man
when he said. “What may cause this roast to fall down
so frequently?” Then she saw the penis of that man.
The penis of that man had teeth. And the woman was
very much afraid of his (penis), and was thinking thus:
“I will not stay (here any longer). Iam going to run away.”
So that woman took her basket, and began to go down to
the water. Then (upon her return) she kindled her pitch,
and said thus to her older sister: “We two are going to run
away. That man is not good: he has too large a penis.”

+ Contracted from xeffeamoaraiy, & Contracted from pa"xaimin.
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mii'ni.  Yikti'l'mat c3a'ya.” Winxi’x ants qiutct’ni, u
sFatsi’tc wa'a"tsme ants misia’. “ A'qtins.! Peli'tcin a’qtiix.
Kiwaslyii'tsana® wan.” SPatsi'tc wa’a™smpe ants misi‘al.
Tei'watcVax Llmixa’x ants qititci'ni. Aqa’waux ® qatha’nte.
Aga’qax wan, teik ants tqai”‘tu skwahal’ yav'xaite itqwa?'-
tem.® 9 ants texmi'ni 9 tquta’.  flg@tmia’x qaa’’ ants
qintci’ni. Ka®i's ants texmu’'ni. Cqawa’ ants tci. “a¥x
sfatsi'tc waa’. “Ats tcaitci'tc qit'tux, “I*ns na'ltix.
Kumi'nte*ns halq, tei'wans xi‘ntis, pi‘“tsistcns aqa’wax.”
sfaux pi“tsiste aqa’q. Kumi'nte¥ax si‘nixytin ants texmu’ni.
Tsi’klya mi'’kla ants texmi’ni. Smat'a’t’ wan.

Afqaltcin * Lix@'yiin gna.” Ci'n®x nictcanti'wisi ti qiii-
tcu'ni 1 xi'ntmiyaxa®n. Te qintei’ni tsi'’klya si'nxitx tetc
mictei’.  Tsxu'npri waa’. “Ci'n®x nictcant’wisi “In xi'nt-
misiin.”  Kumi'ntefte qi'litc ants qititci’nyvatx. FEipxani’-
sk’inte¥ax, "Matx txt xi'ntmisiin. Ci'n®x nictcanii"wisi “lax
xi'ntmistin antsftcax tipxa’n. Tsxu'nprite qla'si'nti t!a’me-
tc¥ax antsux qititcii’ni.  Shaita’ni peli'te xi'ntmalstin xa'tsla
nictcanti’wisi. Wi'ltcistii'tsme wa’as. v a'lat wi'tteistiitsme
tlame ants texmi’ni.  Qamita’te wiltcistiin misa’yustc.

T tsxu'npri ]:uiaﬂ’ntx hat tsi’klya. Hatca't ants lqai"tu
i ga"xin ta' fqatiwiyl’s ants tsxunpri. Ya'q®ya klexiti'tc

! Contracted from Fgffvans. ¢ Contracted from Tga'wevara.
3 This, so the informant explained, is the reason why otters like to live among
alder-roots. .
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That woman was afraid. (IFor that reason) she said thus
to her older sister: “We two will run away. 1 will run
away first. You will follow me last.” Thus she said to
her older sister. Then those two women jumped into the
water. They two were going to run far away. Then
they two ran away to where stood a log having many
(alder) roots;* and the man was shouting as the two women
went into the alder-tree. The man began to follow (them).
The water began to stir. Then they two said thus:
“When he passes (us, going) somewhere else, then we two
will start out again. We two will not (travel) on the
shore, we will keep on travelling in the water: we are
going to run away to the ocean.” Then they two ran
away to the ocean. They two did not like that man.
He was a very bad man. Now it ends.

1° seemingly know (only) one* (half of this story). For
three years (Coyote) had travelled around with these women.
Of these women, he always liked the younger sister.
Coyote said, “For three years I will keep on travelling
around with these (two).” Those two women were not
his wives, They two were his younger nieces, and he
was just continually travelling with them. For three years
he kept on travelling with his two nieces. These two
women were the two children of Coyote’s elder sister.
At first he had commenced to travel with the larger one,
(doing it for) two years. (Then the father of the girl)
began to send word (that she should come back), and
afterwards that man sent his (yvounger) child. Her father
then sent her to her elder sister.

Coyote was very sorry. There was a tall tree, and
Coyote was sitting on top of that tree. He looked every-

% The following was told partly by William Smith, and partly by his wife, and
seems to be an amplification of the preceding chapters.
& Refers to the narrator.
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rlaya’te.  Yixami'txa®na'x ants qititet’ni, yixa'yuna'x ants
qititci'ni. Txt metei’teftiix ants fga'ta. v stfatsi'te klu*-
winiin rla™ ants Tsxu'npri. Qaxa’ntevax k!'xwiniy@'s ants
(qititc@i’ni, ats ants kl'xwi'n pla™. 9 yaviLla’tx qa'xani’
ants lqai“tii. Tecit’a’t’tin wla’i tsi’klya. Teit'a’t’. vlay@'stc
ma'tcat!li ants Iqai”“ti ants Tsxuna’pri tli'tlyin, Teit’'a’t’a-
tsme Lla™ ants Tsxu'npri. Pla*ntx ha'. Srfatsi'tc % mi'-
teistiin hamit ants lqai™tni rlayi’ste.

20. Tur Grizzry-Bear anp tHE Two Lirrie Birps!
(Lower Umpgua).

Yavxa' hitc vlxmiya’yun ants Swal. Tcik gnuh@’yan
hitc 4 fitla’yin sPas. Wal ya*’xat hite, "t hamit s®as
fitla’yiin.  Sta’tsa W kumi'ntc ni'kla xi'ntmit hite. SEa
wi'nxa®n. Tsi’klya wi'nxa®n haya'miit hiyatc. K ni‘ctca
ni'cteitne. Tsi’klya mi'kla. Wal' yav'xal te hite, 9 fitla”-
yiin sfas. Tsi'klya wi'nxa®™n. Sta’tsa xni'Vnun te hite
wanwits. Litla'ylin s*as.

=

u s¥a te tlamci'sk'in ® Lit‘watx qitteil'ma’te. “Ni'ctcanx
tanx ya*'xal qiatx?! Kumi'ntexiin tigaina winx. Yuwa'-
yvadxin ya‘'xal tslitna’, vixin stimk qai’xtixil.”?

(Wa'nwits itli'stlin ants LxaYyaxa%ni. Ei't!®tdn % txo
qULimi‘tyate riha® ants tlamcil'ma’sk’in. ¥ tsi’klya plna'tx
al' ants t!lamcil'ma’sk’in.’
ha" ants t! ] e 1)

Qatx ants qittei’l'mid. "a'x wan yau*'n ants tlamcil'mi
tslitna’.. Ast” ants mi'’kla hite. Ma'ltei®n viya’'wa. U

I This fragment seems to be another version of the story related on pp. 14 et
ser]. {also recordad among the Alsea and Molala).
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where. He was looking for those two women, (so that
he might) see them (dual). (Suddenly) that tree just kind
of fell down. 5o Coyvote made ice; and those two women
(had to travel) on top of the ice, when it began to appear.
Then that tree broke (in two) at the top. He caused a
strong wind to blow. It blew. The tree on which Coyote
wat sitting kept falling down to the ground. Coyote
caused his winds to blow. He was sorry. That was why
he began to fell all the trees to the ground.

20, T'HE Grizzrv-Bear anp TtHE Two Lirrie Birps?!
(Lower Umpgua).

Grizzly-Bear was killing many people. Wherever he
found a person, he would devour him. Even though many
were the people, still he would devour them all. For
that reason no man ever travelled alone. (Everybody)
was afraid of him. All people feared (Grizzly) very much.
Nothing could be done (to stop him). He was very bad.
Even though many were the people, still he devoured
them (all). They feared him very much. Thus this person
did long ago. He devoured (people).

Then two little boys® came to an old woman. *“Why
do you cry so much? We two are not afraid of anything.
We two will gather much pitch, and will stay here until
night overtakes us two.”*?

([Grizzly-Bear| had already begun to devour that other
young boy|. He devoured him, when that little boy just
passed out through his anus-hole. Then that [remaining]|
young boy was very sorry.)

That old woman kept on crying while the two young
boys were gathering pitch. (Then they went to Grizzly's
house.) That bad man was sleeping. (One of the arrivals)

2 The two little birds. ¢ In the house of Grizzly-Bear.
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avsi’s ants mi'kla hite. Ekla'tx raa” qaxintei'tec. “ loqwa®
ants tslaln.  Qiditcil'a’mi ta’yun ants tsi'Lli.  Ast” tsi'klya
ants mi'kla hite. Loqwal’ ants tslaln. Qavxinte tklea'tx
raa’ ants mi'kla hite. " waal” ants tlamcil'ma’sk’in.
“ Ha"qa'tcya, mittci’xminx, ha¥qalteya.” Kumi'nte cil'x ants
hite asti’. Tsi’klya ast’. * wan akwa’kiitsma“x ants
tslaln. " wan qwa”ntl raaya’tc®tc. Txu mi'tteist " txa
loqwa’q®. "la'x wan Llwa*nln ants qiutcil'md. “Xad'-
natxtin ants mi'kla hite. Milteist hai’miat raa’te. Tintx
hat."  wavwx wan Llwa*nin ants qiitci’l'mi. “fa"x wan
teimtci'mya qa’tc®nt ants qintci’l'ma.  Yak!li'teitut xwa'ka
qititci’l'a’mi ants t!amcil'ma’sk’in. Hank! teiktc ha'.! Mi'kla

tE'q xat'lin sFas.

Win smiit’a’t’.

21. Tue Op Woman AxD HER GRAND-DAUGHTER
(Alsea).

Oiatei’l'ma ttekewa’ntevax tal ti'mwa. Tsi'klyatx nakwa’-
yvata tal. Ci'nixyatlya ants qititci'l'ma. Kl ni‘ctca ta’kwil
litlaya” ants qitteil'md. Tsxayaila'x uaux hiqglya®.
Avtcisa'x vuwal’. Waal'stc ants ttekd’n ants qifitei’l'mi.
“Ya¥'xatc'istinanx plina’ptina’, tcik wa'quntx rlaya™i, stim
fikwa'ylin ya*'xal te a%tcisi.” Tclha¥cis ants tlamc.
Yavxatx lkwa'ylin te a%tcist. Waa”tx ants kamL'mate.
“Yavxains takwa'kt*n, kamir. Wal' ya'tsa vlins ska’tsa
fa’kwistin.”  Srtatsi'tc waa”tx ttekdo'n te qiltei’l'mid. “Sta’-

! Literally, KIND OF SOMEWHERE (1) HIS HEART.
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kindled a fire. That bad man kept on sleeping. His
mouth was open kind of wide |high|. The pitch was
boiling. The old woman kept an arrow (in her hand).
That bad man was sleeping soundly, while the pitch kept
on boiling. That bad man opened his mouth wide. Then
the young boy said, “(Move away) from the fire, you may
get burned! (Move away) from the fire!” The man who
was sleeping did not move. He was sound asleep. Then
they two seized their pitch and poured it into his mouth.
He just began to burn, and was just boiling (inside).
Then they two related (what they had done) to that old
woman. “We two killed that bad man. His whole mouth
burned, and his heart is cooked.” Thus they two related
to that old woman. Then they two and that old woman
went there with an axe. The old woman and a young
boy cut his head into pieces. (That little boy) was very
olad, for he had killed something bad.
Now it ends.

21, THE OLp WoMan AND HER GRAND-DAUGHTER
(A lsea).

An old woman and her grand-daughter lived together.
They two lived very poorly. That old woman worried
very often, for she could not obtain food. As soon as
morning dawned upon them (dual), they two would start
out to dig camas-roots. (One day) that old woman said
to her grand-daughter, “You keep on trying to look for
Mole: where there are many holes in the ground, there
(you) will get lots of camas.” That girl was glad because
they two were going to obtain much camas. (Then the
girl) kept on saying to her grandmother, *We two will
obtain much camas, O grandmother! We two will keep
on obtaining it thus forever.” Thus said the old woman

7—COL. URIV. CONTRIE, ANTHROP. — VOL. IV.
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tsans ta’yvax, "P*nx hite hat'tix.” Witwis ants tlamcil-
ma’sk'in. “Ha® kamr, s*a‘tsans ta’is.” " waal’ ants
qititei’'mid.  “Ats ya'xtiix, "*ns tquya’™™iti. “Pns ya'xta-
xa'ti." Atsi'tc waa’ ants qitutei’l'mi.

5 Nictcinawita’, “a'x sFfa’tsa xni'"ne. Ci'nixyatlis ants
qititei’l'mii. Sta’tsatc si‘ya’a® ants ttzko'n.  Tei'ntite ya'xa®
ants fi'tla’, “lanx sEa tkwa'yiin. Tinal ants rLla™ tE‘q
pi'cteem, Ma'x s*a a’l'da fikwa’yin. Kumi'ntevax te‘q vlxu'-
xfin. SFavx ata’s pL!xtiyiin hi'tla’. SFa’tsa'x tai, Waal'stc

10 fteko’n ants qititei’l'mi. “Si“tinx, vnx qni’x*ts xni"¥nistin.”

Kio'yaux tcik hitc LIxfi'xfin a'nts¥ax tal. Ya'wisa¥x a“tci-

yii's.  YEexatewax xi'ntis a’ntsux a%tcisi, a’ntsux yuwa®tx.

“Wa' ya'tsa, “f*ns sFa’tsa xni’nis. Hi'tcEnx hau'tiix, “lins

hitii'stc vi'atix.” Atsi'tc waastc lteko'n ants qittei’]l'mi.
1E Yawxa'x a’l'di fitla’yiin a’ntsux tal. Nictcinwa'txa’x rla’™i
sfaux Ht'r'a! LliLlwi'yilis, “avx it'iaya” a’l'du tewatcal’. A'tq
nictcani'wisi @®fa®x hiti'stc wan qatctnal’. “a'x altwaV
hitti'stc wan.

Sq;ﬁk wan hawa'. SEatsa’tc nicteima®mi te (l'lmr:i’lmii
20 winwitsaxax htekewa'ntevax.
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to her grand-daughter. “If we two live thus, then you will
become (a grown-up) person.” That young girl kept on
assenting. “Yes, grandmother, thus we two will always
live.” Then that old woman said, “When (that camas)
accumulates, then we two are going to cook our (camas)
by means of rocks, and then we two will have much of
our (camas).” Thus said that old woman.

When spring came, they two did thus. That old woman
was continually worrying, when that grand-daughter (grew
up to) such a size. Whatever quantity of food there
was (in the fields), they two would get it. When in the
summer many things became ripe, they two would like-
wise get them. They two knew of nothing else. They
two knew only (how to get) food. Thus they two lived.
Then that old woman said to her grand-daughter, * When
you grow up, you will keep on doing it.” Those two
who lived there did not know that people were anywhere
around. They two were continually digging camas-roots.
Their (dual) camas began to accumulate when they two
kept on digging (it). “We two will keep on doing thus
for a long time. When you are (a grown-up) person,
then we two will go to (where) people (live).” Thus that
old woman said to her grand-daughter. They two also
ate fern-roots when they lived there. When fall came,
and salmon arrived at their (dual) place, they also speared
salmon. After one year they two went to (where other)
people (lived). Then they two were again among people.

Here now it ends. Such was their (dual) custom, (that
of) the old woman and her grand-daughter, (both of whom)
lived long ago.

n
.
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22, Tur Srtory or Louisa Smrri’s CHiLpHoOD !
(Lower Umpgua).

Mita‘a'tin tsi'klya hi's. Mila’aftin hitsi’s qaa’”. Ya*'xalte
tlame mila'atin.  His qititei’'ni mila’aitin.  Hitsi’s tal.
Klixa’ ni? Kumi'ntcFnxan hitii'te vla’itanxan tai, Mitla’-
sk'nitin  tek!a’ke!. Yavxal tekla’ki!, ta’nxan tai. whp
LIxt'x" ya'xa'ti ha.? Alqan ta’.? Mitla’sk’'ni'tin.? Ku-
mi'ntcknxan hitti'te Lii’ ta’yanxan. Llx@'x" ya*'xa’tin ha'.’
Yavxai tekla’kil. Tel'kyac vrla™™ W tsi’sqin ta'tha’yan.
Ya¥xainxan tt'Ta’ nxuytu'yun. Hiya'tcPnxan vli'Lluts. Ya-
xi'lis'n te sTxalt... Wan viwa” te si’xal. Ya*xal tg hi'tlal
ciwi'witsme.*  Llmi'keti viwi'wiisne. Tga'wi'te tei’k®nxan
te talt. .. Kumi'ntcin si'nixytin te hite, lin si"yax. Mita’
a'tin, na’han® A'Pq qititei’l'mi ta’yin qamita’aitin,  Mita'te
k'na. Hisanxan tal. Hi'sinxan hitsi., FEinqla"tx*nxan
ta’kinxan hitsi. Ya*'xa‘nxan h'tla’. 9 Llx@'x, ya¥'xaitin hat'.?

Lxa'pistc ya'xal, qi'itcyaa®. Si'nixyin iqla'ni, Tuha'-
yun 1qla’'ni.  Yavxanx tuha’ytin. Kumi'ntcin tcik hite
ya*’xal ya'xtin. Sthi'tein xintyax, “n tsi'klya his. Tsi'-
klvan hi'siti ha', Yn sithi'tc xi'ntyax. Kumi'ntcin tcik hite
ya'xiin. Yaxa'txa'x ta'tc¥ax 7’ Iqla’'nn, “avx tlihat'ci’ntxa®x.
Teinwt'yasne W qateEni’yusne.  Tein®i'yitsmavx. Kumi'nte

1 This text was diciated by lLouisa Smith herself, ,‘k]lhuugh it 15 of little eth-
nological walue, it was faithfully recorded word by word in order lo demonstrate
Louisa's failure as a narrator.

¢ The sense of the next sentence shows that the narrvator meant to say ®*We

lived alone.”
3 It was hard to elucidate what the narrator intended to say in this sentence.
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22, THE Story orF Louisa Ssmira’'s CuinoHoon !

(Lower Umpgua).

My father was a very good man. (He and) my mother
lived in a house. My mother had many children. My
mother was a pretty woman. She lived in a house. |
was alone.? Our house was not situated (near that of any
other) people. My step-father was setting traps. He set
many traps while we lived there. And I knew much in
my mind.” I staid alone. My step-father. We did not
live near (any other) people. 1 knew a great deal® (My
step-father) was setting many traps. Sometimes he would
kil a deer. We used to dry lots of salmon. People
came often to us. [ used to see (their) canoes.* Then
(another) boat would come, bringing much food. Flounders
were frequently brought. Up the river, where we lived.®. ..
I did not want a man (husband) when I grew up. My
mother and 1.* My mother kept one old woman (in the
house). Perhaps it was her mother. We lived well.
Our house was good. We were always warm in this our
house. We had lots of food. [ knew a great deal?®

(One day) five (people in)’ number (came) from the
Umpqua River. They wanted (to buy) hides. They were
buying hides, and bought a great many. Nowhere did I
see many people. When I began to grow, I was very
pretty. My heart was very glad when I began to grow
up. Nowhere did I see people. Whenever their” (dual)
hides accumulated (in great quantities), they two sold them.
(The hides) would be packed and carried away. They
two (sometimes) packed their (dual) own (hides), (for they)

4 This sentence was not finished,
. ]
§ For LiRffimiE. f 8 rFoat fsnk.

T Probably those of her mother and that old woman whom she kept.
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kotana’t. Na'm*hinxan te'q Lwiti'yusne te si'xa’. LEqglanui’mt
yixii, Tu'ait, tsi’klya yi'’ktax. Wa' ya*'xai tg hite, sEaitt’
si‘nixya.

Llona’'waxan.! John Garnier xat’. Yaga® pa’pa® (cor-
recting herself) mita’te hank! hite.* Na'm®linxan te'q tatc
mila.

had no horses. (Some of) our relatives would (sometimes)
bring in a canoe a great quantity of hides. Of such (a
size), very big. No matter how many people there were,
(everybody) wanted such (hides).

I am going to tell it.! John Garnier had died. His

i

father was like an Indian.? His mother was one of our

relatives.?

I The narrator suddenly turns to another subject.
T Chineok jargon,
# The person in question was the son of a white father and an Indian mother.




APPENDIX.
23. Tne Man wHO MARRIED THE BikRD-Woman.!

Not far from the Smith River Falls there lived Old-
Woman-Butter-Ball and her grandson. Her children had
died long ago, and she and her grandson were in very
poor circumstances. She was in the habit of going to
Tide-Water, where she would catch salmon and dry it
for winter use. As the boy grew up, she showed him
how to make spears and how to catch salmon. The boy
learned quickly, and was soon able to catch salmon, which
his grandmother would cut and dry.

One night the boy dreamed that he saw a very pretty
bird perched on a rock way up on the Falls. Upon
awakening, he found his grandmother crying; and when
he asked for an explanation, she said, “I heard you say
in your sleep that you intend to leave me.” The boy
said nothing, but fixed his spear and went up to the Falls.
He travelled a whole day, and went so far, that, when
night overtook him, he could not get back to his grand-
mother. So he lay down under a tree without having
eaten anything for a whole day. As soon as he fell
asleep, he dreamed of the same bird again, and was told
that by going up to the IFalls he would come into pos-
session of untold wealth. In the morning he made a fresh
start, and soon came within sight of the IYalls. Approaching

I Told by Louis Smith, a full-blooded Lower l_'m]a-]u..'l. Indian.

[103]



lﬂ'.-.}.

nearer, he saw salmon in great quantities; but he did not
attempt to spear any, and kept on climbing up.

Having arrived at the very summit, he perceived a
rock sticking out from the water, and on it was perched
a pretty, little bird.! He tried to spear it; but the bird
was elusive, and soon disappeared in the Falls. Looking
closer, he saw it in the water, and decided to dive after
it. He dove down, and came to a house in front of which
sat a pretty, young girl. The girl took him into the
house, and introduced him to her parents as her husband.
The house was inhabited by different kinds of animals.
He saw there panthers, cougars, snakes, and other beasts.
At first these animals were angry at him, because he was
a stranger; and the boy felt very uneasy, especially as
he saw many human and animal bones piled up in one
corner, But his wife dispelled his fears, and he soon
made friends among his new relatives.

The next day his father-in-law arranged a dance in his
honor. Many people participated in it. The boy kept
close to his wife, and hardly touched any of the food that
was served in great quantities to the guests. At the
termination of the dance the boy was told that he would
have to go back to his people within five days.

In the mean time his grandmother worried because of
his prolonged absence, went down to the mouth of the
Umpqua River, where some of her relatives lived, and
asked them to help her look for her grandson. A large
party set out in search of him, and he was soon tracked
to the bottom of the Falls. The searchers were afraid
to go any farther, and proposed to give up the quest;
but upon the urgent appeal of the old woman, two young
warriors started up the IFalls, where they found the young
boy's spear, but no traces of the boy himself. They

! Compare Coos Texts, p. 187.
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brought back the spear, and even Old-Woman-Butter-Ball
had to admit that her grandson was lost forever.

In the mean time the boy and his wife were getting
ready to leave. Before they started, the father-in-law gave
him a whale for his people, and ordered his slaves to
take it into the canoe. When they were ready to start,
the woman said to him, “Jump on my back, and keep
your eyes shut until I tell you to open them again.” He
did as he was ordered, and they began to travel so fast
that he heard the wind whistle past his face. After a
while they got into the canoe and began to travel on
water. He heard the roaring waves beating against the
rifles, but did not for a moment even open his eyes.
Soon his wife told him, “Now you may look.” He opened
his eyes, and saw that they were on the ocean.

They kept on travelling, and finally landed at Tsaxinite,’
where they found the whale given to the boy by his
father-in-law. The boy was so changed that his relatives
did not recognize him. He soon sent for his grandmother,
and invited all the people to partake of the whale that
had come ashore during his journey. He arranged a feast
consisting of dancing, shinny-games, and shooting at a
target. During the progress of the feast he related his
adventures to his people. At the end of his narration he
was appointed chief of the tribe.

The new chief did not stay long at Tsaxinite. After
a while he took his wife and grandmother and went to
Winchester Bay, where he established his home,

Some time afterwards the people whom he had left at
Tsaxinitc decided to kill him. They sent some of their
best warriors with instructions to kill him at any cost;
but every time they shot at him, he would dive into the
water and emerge again untouched. Then the people

1 A settlement situated five miles north of the Umpgua Kiver bar.
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knew that he possessed supernatural powers, and abandoned
their designs upon his life.!

After a while he sent two Coots 1n all directions,
instructing them to gather together at Winchester Bay
the people from all four quarters of the world. The Coots
went everywhere, saying, “Butter-Ball invites you to come
to his house.” Pretty soon canoes began to come from all
directions, loaded with all kinds of people. Butter-Ball
had prepared a feast for them, and they played all kinds
of games for five days. On the fifth day Butter-Ball told
the assembled people that this was going to be his last
day among them. He then gave them different names,
changing them into all kinds of birds, whereupon he took
his wife and left Winchester Bay. He has never been
heard of since.

e ————— e e e ——— e —— e —— 1

e e

I The narrator was not sure thal his memory of this ¢pisode was correct.




VOCABULARY.

The same causes that prevented me from collecting a
sufficient number of native Lower Umpqua myths and
traditions, also rendered the compilation of a complete
and exhaustive vocabulary of this language an impossible
task. None of the few informants that were available
remembered enough stems and words to enable me to
compile a thorough dictionary of the two dialects that com-
prise the Siuslaw linguistic family. An attempt, however,
has been made to render this vocabulary as comprehensive
as could be expected under existing conditions, by incor-
porating into it, besides my own material, a collection of
words and stems at the present writing in the possession
of the Bureau of American Ethnology, Washington, D. C.
This collection consists of short vocabularies obtained for
the Bureau by George P. Bissell in 1881, by J. Owen
Dorsey in 1884, and by Dr. John I. Milhau (date of
collection not given). These vocabularies are reproduced
here by permission of the Bureau of American Ethnology.
Dorsey’s material contains both Siuslaw and Lower Umpqua
stems, while that of the other two investigators seems to
be confined exclusively to the latter dialect. As is to be
expected, the phonetic spelling of these early collectors
differs materially from the one 1 had adopted: this being
especially true of Bissell's and Milhau's systems. [ was
therefore unable, in a good many instances, to transcribe

[re7]
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into my own phonetic system words that were not familiar
to me through personal investigation; and, rather than
omit these words entirely, I put them down as they were
written by their respective collectors, placing after them
the initials B., D., or M. (abbreviations for Bissell, Dorsey,
and Milhau). To this vocabulary I have added, further-
more, an alphabetical list of all the prefixes and suffixes
found in the Lower Umpqua language, with the object
in view of facilitating for the student the grammatical
analysis of these texts,

All words and stems are classed according to their
initial sounds, and are arranged in the following order:

£ IIF"‘r 2 Pl om
d, &, &, @, as a, & ¥, ¥ %
¢ e 5, €
g, Ty R TR SRR R
o, @ it, ¥, @ o R, ke, B, &S, Rl
W, % iy g0, ¢/, glaw
X, X7

Lol b

The long diphthong o' has purposely been placed after
the long i, because they frequently interchange. In a simi-
lar manner a follows the long # because of an identical
interchange. The numerals that follow each word refer
to page and line of the present volume. The Roman
numerals that precede some of these references denote
the type to which a verbal stem belongs, while numerals
preceded by the section-mark (§) indicate the section in
my grammatical sketch, mentioned in the Introduction.
Thus, “l.80.6; § 24" indicates that the stem belongs to
the frst class of verbs discussed in section 24 of the
grammar, and that the example will be found on p. 8o,
line 6, of the present volume,
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Lower Uwmproua — ExcuLisH,
ayaq-, see a'qg- § 112 a'tc-, to trade I.36.4,7,16; § 24
awihin-, to lose I. § 24 aq-, to leave lL56.5-6,17;60.4; § 24
a'hi, dung § o8 (cvidently relafed fo ag- to run away)
amina’ha’t tsxayu'™, noon a'qtciteu’ni, (the) left § 102
amina‘ha’t qa'xi’si, midnight axwi'yn, addition § g7

amha-, to be willing 1.16.4,6; 20.7,8;

$ 24

a‘mha'tx, in the middle § 119

ata's, only, merely, simply 28.7;29.7;
s0.21; § 130

anax-, se¢ anx- § 11z

a'nti, rainbow

ants, that, those 7.1.2,5;8.6; § 115

ants, when, if (se¢ nats)

anx-, to give up, to let loose, to leave

alone L16.8;27.5;54.32; % 24

anxi-, to sing IL § 24

as-, see a's- § 112

asiit-, to put on I § 24

aswit‘l’, blanket, cover § g8

a'cklali, dubitative particle 42.9; 68.14,15;
§ 127

ats, when, if, at that time 16.8; 18.5;
10.3;90.11; § 120

a'tsa, thus, for that
§§ 96, 121

atsi'tc, thus, in that manner
17.4; §% 04, 121

*k*ha’n, exhortative particle § 129

a'l*dd, also, likewise 16.4;22.8; 34.16-17;
§§ 125 135

al’q, one 18.7;30.20-22; § 116

a't'qxa"t, nine § 116

8:

reason 13.5,

11.2,4;

to take off L1z, 1; § 24

to run away I.52.10; 86.15; § 24
now 72.23; § 126

to pulverize 1. § 24

if[-,
aq-,
iL,
aLi-,

a'sxa, also, too, likewise 3o.22; 32.12;

§% 125, 135

a"lat, then, afterwards 32.20; 34.3; 92.19;
§ 120

a%-, to sleep, to dream l.z3.9;24.1;
§ 24

a‘tc wa'as, Kalapuya language

ateivis, decative formof a"tei’si g8.11-
12; % 86

a“'teisi, camas 96.18,20-21; 98.12; § 105

inqla'i, inqla'a’, river, creek 12.6; 30.20,
23; § o8

qutmi', fecative form of lqwa™tem § 86

ifqwa*tem, root; aldertree ¢2.5-6;

Y Ioj

ilg-, to dig 1.80.6;84.1-2,4; § 24

U'lqust, up-rooted § 66

v'Llist, broken (see yiLl- and § 66)

veku's, Jlocative form of ya®k's Gz.2;
66.3; § 86

yaii'wa, red huckleberries

vaw-, to pick, to gather, to obtain

I.36.18; 88.5;04.17; § 24

ya‘'k, black goose

yatk®s, sea-lion 62.4, 7, 10; 64.1

yaqu‘-, to look, to watch, to see 1Lg.1;
23.9; § 24

yax-, to see, to look I,IV.13.7;20.10;
24.5; § 24

ya'xa’, number 62.11,16; % 97 (see ya*'xa’)

yaxn-, to watch Lgo.23; § 24 (redated
fo yax- see § 81)

yalq-, see ilq- § 112

valga'a®, hole 84.6,9; § 97
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yil 'tsa,
§ 120

yai'tsac Lla™, after a while, long after- |
wards 42.3; 80.3; § 120

a long time 11.3;24.9;72.10;

yik!-, small 29.4;36.23 .

yi¥xa, a great deal, much 10.6;23.5; |
58.13,25; § 96 |

ya'xa', much, many 8.5-6;16.6; § 121

vikt, big, large 25.2; 40.6;48.8; § 104

viktla'ntxti temilq, thumb

vigla®-, to split L. § 24

yixi", quantity 102.2; %§ 98 (se¢ va''xa’)

yixum-, to look out, to watch Lgg4.1;
§ 24 (evidently related to yax-)

yoqut-, see¢ yaqu'-

YUW, $é¢ yaw-

yuha'tc, day before yesterday

yux', too, toc much 12.7; § 121 '

yup-, to scare l. % 24

beard

yit'qlat tsi'tixa, half-moon (Jferally, split
moon)

yiL!-, to break Lo4.4; % 24

ya“xa, fern-roots 80.18-19;98.15

va''xa's, lecative form of ya'xa § 86

yu'sin,

"}, then, so, and, nevertheless, still, but,
for 7.4-6; 8.6; 9.6; 13.5; 14.1; 15.7;
§ 125
uma'H,
§ 117

u'mii,

discriminative form of u'mh

thunder 36.8; § g8

u'lti, snow 76.10; § 08 (see walt-)
a’, interjection § 131
a"twa, tight !

waa-, to say, to speak, to talk, to tell
L1V.7.1-2,4;8.1;0.8; § 24 |

wa'as, language, word, speech j3o.23;
32.5

wa‘, waha, again, once more 11.2,11;
19.5; 38.8; %% 1206, 135

wan, now, finally, at last 7.4-7;9.1; § 126

wi'naki, work § ¢8
winki-, to work ILs0.6: % 24
winx-, to be afraid, to fear L.17.6; 58.13;
Y 24
| wi'cwic (B, M), buffalo
witslii'we (D), food
wikisi't, handkerchief

waslsi-, to be angry, to be mad [1.36.11-
12;30.23; § 24

witc, who, whoever 10.1; 40.15; § 123

wax-, to give l.a8.2,5;190.3; § 24

wait-, to snow L % 24

wi'nwits, long ago 14.7; 15.1; § 120

wiqun-, to throw updirt (of mole)l.g6.19;
Y 24

wip (B), eel-basket

wa', even, although, in spite of the fact
14.1;23.6; % 128

wiltc-, to send l.gz.19-20; § 24
wiya‘a', smoke-hole § g3
wi'yn, still, yet § 120

rat
1sland 34.17
to be willing I. § 24
to camp, to stay over might L.

wi'mite,

wi“taya,

winii'-,

witsin-,
Y 24

wili-, to agree, to affirm I, IV.17.7;
3o.01; & 24

wiL-, the water is low I.34.22;36.7;
§ 24

wi'ta', low tide § 98

wusi-, to feel sleepy Il.z6.1, 5; g40.1;

50.3; § 24 (related fo a's)

hayva'miit, discriminative form of ha' ' miit
60.22,24;72.12; § 111

haya'ma, discriminative from of ha'na
12.8; & 111

haya'tit, widow, widower

haii-, to be ready, to make, to quit, to
end, to finish, to become I, IV.8.10;
11.4; 14.0; 23.10; 32.8; § 24

ha'us, easy 46.11

hawi'tsit, new § 104
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hims, clams 82.3

hi'tn, windpipe

hit's, Jocative form of hitc 25.3; 66.14;
§ 86

hiti'te, Jlocative form of hitc 7.5; 30.2;
% 86

hin-, to take along, to bring L.g.5; 23.2;

| 251;% 24

hi'nak!, right away zo.1-2; § 120

hi'nixris, lame

his, good, pretty, beautiful 23.7; 24.8;

hami“tei, whale 82.4-5,7,9,21; § ¢3

hamitcd’, lcative form of hami“ici 82.6;
% 86

hamii*m, pigeon; hu'mun (D, B)

hamts-, to dip out, to scoop out 1.46.6;
§ 24

hamx-, to tie L8.6; § 24

hant’-, to call by name l.58.16; § 24

han™nit!-, to believe, to trust [.46.3;
78.1-2; § 24

hani's, Alsea

ha'nhan, indeed, verily, sure enough |

7.4,0;11,5;30.6; § 127

hank!, kind of, like 54.11; 70.15; § 127
hask™, to be outside, to get out L.6z.15;
§ 24

hatca't, long, tall 48.2;76.1;92.21; § 104
hatc’-, to ask, to inquire 1.66.16,23;
68,3, % 24

hak®-, to throw,to fall 1.8.7; 88.8; go.12;
Yy 24

ha'kwi, mussels 44.19;82.2; § ¢8

hal-, to shout Lir.re;13.11; % 24

hati'tqwun, loon
hatk!, hatk!, story, tradition 38.18; 40.16
hi'nik, yes § 131

ha', heart, mind, opinion 8.4,9; 10.1
ha'm (B), garters

ha"mit, all g.5;10.9; § 124

ha'na, different 11.2;54.7; § 96
ha‘ni, vest § g8

ha"tsi, nothing but, only 78.14; § 130
ha'q, shore, away from the shore; (as

verd) to go ashore 26.7,9; 44.19; § 119

ha"qmas, alongside of, near, close by
25.4; 26.1;36.27; § 119

ha*wi'yn, shaft § 97

ha"wi's, beyond

heé, interjection 13.5; § 131

hi'yat (B), a silent person

hin®k!-, to rain IL.76.18-19,21; 78.1;

§ 24
hil'a’xwa, salt
hi'a’, clouds % o8

| h'yan- see hin-

38.21

hi'sa, well, straight 12.2,7; 32.19; § 66

hi's'tcii'ni, (the) right § 102

hi'catca, a little while 36.24; 64.8;
A% ob, 120

hits-, to put on Lir.7-8; § 24

hitsi's Jocative form of hitsi” 30.6; 48.7;
% 86

hitsi”, house, dwelling 25.2,7; 48.9; § 98

hite, man, person, people, Indian 7.7
12.3,10; 102.3

hig®, wildcat 34.17; 70.24
hi'qit, hair 29.4; 34.16
hiq-, to begin, to start, to commence

IL1L1o.4; 15.1; § 24
hi'qla, dentalia shells, money 70.6; 74.19
hixt, wild § 104
§% 7, 112
h'yats- see hits- §§ 7, 112
Wyate, discriminative form of hitc 13.10;
14.5;15.2; % 111
Wya'q", discriminative form of hiq* 11.11;
§ 111
hyu'wax,
ha'nisd,
hiiya- (?),
ha*n-,
§ 24
hiitc-, to play, to have fun l.7.2;9.6;
17.3; § 24

old
dusk § 105 (ser hiin-)
to change 1g.2; 28.7
to be foggy, to be dark [.34.8-9;

hiitca”, fun, game ¢.6; 10.5; § 98
| hiten™, fun, game 11.1;16.6; % o7
hutcn’™, fun, game 8.5;20.5; % 97
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hii'gats,
hiix"-,

frog
to bark L. § 24

ha', to be lost (?) 1.63.2,8; % 24

ha*, yes, all right 21.8; 22.3-4; 98.2;
§ 131

hwu'nhwun, black § 109 (s¢¢ hiin-)

bukwa'ct, bull

PENA'S, discriminative form of PpENN’s
86.7; § 111

peni's, skunk 86.1,3;88.7

pEsa’x, spear 78.10

IJI'Zk"- i ]l:l}\'.'-

pekid”, shinny stick 78.5; % 97

peki’, shinny player, shinny game 70.18;
§ o7

pEku'™, shinny player, shinny game

70.7,9-10,17; § 97

peti'te, ahead, in front, first 10.1; 32.18;
Y 119

paa®™, sand-beach 34.14; § 97

pra'vim, red fox

payina'ts ([D.B}, bat

pahi'™, codfish § o7

paqa*lix, morning star

pak®-, pakii-, to play shinny ball Log.4;
70.4, 7,0-10; § 24

pax-, to shut (one’s eyve) 1.36.16,z20;
§ 24

pa’ltpa (B), shoulder

pa‘tquts, discriminative form of pi'lquts
§ 111

paLn-, paa’'Ln,
8% 12,24

pa‘ni, well, spring ( Lowoer Umpgua term)

to hunt L1s.3; 82.17;

pi'nga, medicine-man, doctor (see ping-) |

pa’kwi, shinny stick § 98 (see paku-)

pa*last, spotted, grey § 104

pa’la, well, spring 76.12 § 97 (Séwslaw
ferm)

pina'k (B), garden (prebabdy berrewed
Srom the Alsea peni'k:, outside)

pini'tt, sharp % 104

ping-, to dance a medicine-dance 1.86.1;
§ 24

. paiil-,
| pi'sip,

| poqg”,

| pxi’pxit,
| planya’,

| pli'hts!,

pi'nga’, medicine-dance 86.4; § ¢8
ping-, to raise 1. § z4
pisni®, a boil § g8

picter”,
pilk (B), mat
pi‘tquts, raccoon jo.24
piti-, to be noisy, to make a noise L.29.1 ;
36.24; § 24
to catch fish Lgq.22; § 24
fish-hawk
summer 46.11;54.2: § 105
ocean, sea, west 20.17; 44.1;

tattoo-marks % 02

pi'ctecEm,

pitsis,
64.13

pite-, to go over 1.88.14-15,18; § 24

pi'tei, wave :

revolver, gun

p'ii‘tcin, halibut

puk’- see pak'-

pu'qwe (D), grampus; porpoise (B)

pii'puhi'nik!, owl

piina’puna’, mole g6.19; § 109

pi'ktici, grizzly-bear § o8

pi'tkna, to speak I.36.5; % 24

psix (I}, B), soup

pki'ti, lake 34.11,13;62.17-18; § o8

pxuc-, to fly, to scatter . § 24
sorrel, yellow § 109

se¢ pin-

pin-, to be sick,
40.20-21; § 24

to be sorry L15.4,7;

pinast, a sick person 86.15,19; 85.1;
§ 66
pini'si, sickness, cough § 103

kinnkinmk-berries 8a.r
house-mouse

pirxi’n,
plic, cat

m"yG¥k's, in the beginning, at first 82,11,
§ 120

metei'te, to one side, crooked jeo.5;
04.2; % 04 (see mate-)

meket, fat go.16; § 104

mekli’, mother-in-law § 20
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mEq!yQ™, a dance, dancer 26.6; % g7
(see maq!-)

ma'f, kidney § g8

mahat'i, north wind § 98

mat-, to make dams, to dam up L48.11;
50.12-13; % 24

man-, to take care of, to watch l.22.2;

38.13; § 24

matc-, to be in a horizontal position
I.32.10,21; 36.27; § 24

ma'tcti, bed § g7

maq!, to dance Ilig.2; 28.7; j2.10, |
12-13; § 24

maxtc, horn, antlers

mattc-, to burn 1.25.2,6; 26.7; 29.3; % 24

ma'tteti, chimney, stove § g7

m'a‘'ti, chief, captain, leader 8.9; 10.2;
§ 98

mi'ti, dam 48.10;350.4; § 98 (se¢ mat-)

mitll, elder brother 50.8-9;52.9; § 20

mi q°L, crow 34.23;30.0

mita, father g2.8; 54.22; § 20

mita'yls, Jocafive form of mita § 86

mitiyia™, the art of making dams 48.11;
Y 97 (see mat-)

mitku-, to have pity on L72.14; § 24

mitquni'q", raven

mitla'sk'in, step-father 100.3-5; §% 20,83

minni’ (B), Dblaze

minte, when, time § 126 _
ming!-, to buy in exchange for 11.76.3;
§ 24

minxu-, to lighten 1.36.15; 38.5=6; § 24

-1 . |

mi'n'xwi, lightning 38.2; § o8
misa'yis, Jdocative form of misi'a’ 4o.

12-13; 92.20; § 86
misi'a’, elder sister 40.11; 9o.23; § 20
mictea’vis, Acative form of mictei” § 86
mictci”, younger sister 38.20; 40.2; § 20
mi'ck’la’, a bad thing, a monster; vulva
26.5; 88.10; § o8
mi'temite, grouse
mixt, fat § ro4
milt (B), claw

8—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. IV.

| mii“sku’l'mi,

mother 54.23; 56.2; § 20
locative form of mila § 86
step-mother %% 20,84

mita,
mitayis,
mitask’i'l'mi,

Mi'sin, proper name

mik"-, to cut I.82.14;90.5,7: % 24

mi‘kla, bad, ugly 12.10; 14.1,7: § 96

mix-, to swim L § 24

miltx, finger-nail

ma''q!", white-headed eagle ; rattle-snake
(B, M)

m'va'kla, discriminative form of mi'kla
X555 TR

mo'luptsini’sla, coyote 3o.1; 76.19,21
(Alsea loan-word)

m'ii'sk", younger brother 4o0.18; 56.6,
10; § 20

mqwa L, decative formof mi'q°L 34.21;
36.3; § 86

mit'a's, white goose

miin(i), son-in-law § zo

mil'smus, cow (Chinook jargon)

step-brother §% 20,84
oak

breech-cloth belt

mil xwa,
mi'lu,

te, this, these 7.5;15.6;18.8; § 115
temd‘, exhortative particle 29.2; § 129
tkmii-, to gather, to assemble, to come
together 1.7.1,3,5-6;233: § 24
temi'™, assembly, gathering, crowd 16,7 ;

% 97

| tE‘'mniL, gopher

te'mk!wil'a, mullet
te'mxut, half § 124

tek!la’kL!, trap 100.4,7

te'q., something; relative 10.7; 13.2;
z0.6; § 123

te‘ga''na, lecative form of tE'q 72.17;
§ 123

teqyu™, frame 80.7,9; % o7

tex, dubitative article 12,10; 15.7; 46.22;
§ 127

tex'm, strong 8.9; 10.1

texya', Jocative form of ta'xa’ § 36
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tExmila’mi,
tExmi'l'mi 76.15; § 111

texmii'ni, the strong one, male being, ;
man jo.zr—22:32.3; § 1oz (seetex'm) |

texm'wa'ni, discriminative form of
texmi'ni 4o.9-10;58.7; &% 111

ta'wi (D, B),

tahd'nik, quiver jo.24

ta“mi, Siletz

ta'knis (B), scalp

Taga'va, proper name

taqn-, to be full, to be satiated l.70.3:
% 24

taqli'wi, brother-in-law § 20

ta’xtem (B, M), body

discriminative form of |

louse

ta'xa’, huckleberries § o8
ta'hits, after a while, later on s5o.2;
% 120

ti’k, this here 17.7;18.1; 32.9,12; § 115
{Jc‘-' ti",'r
ta'maxt, brother-in-law s0.20; § 20
ti'qan, Jecative form of te'q 48.1;§ 123
tiqa''na, Jleative form of tE'q 18.5;

36.12; & 123

ti'qnis, full, crowded 2z5.2; 54.5 (se¢
tagn-)

ti“xa, sole of foot

ti'la, money (Chinock jargon)

ta-, -, tolive,tosit L.16.2;25.4; 32.20;
Y 24

ta"yu (B),

ta*'wex (D),
tawa®iyi)

te'mxan, daughter-in-law § 20

tipu-, to be stiff 1. § 24

ti'mwa, together 40.18:54.1; § 121

timsqaya't, bitter, sour § 104

tint, ripe § 1o4 (see tin-)

titcno'tel (B), swallow

hip
horse (related fo the Alea

ti, a while 58.19; § 126
tiya™, inhabitant, settler 24.4: § 97

(see tal)

there 17.3; § 11
chair, saddle §% 98, 109 (s ta')

tin'ts,
ti'ta,

| tind,

ti‘te-,

tin-, to ripen l.oG.g; 08.7; § 24
niece, step-daughter § 20

ti'teni (B, M), forechead

tik, here 25.3: 56.19; § 119
ta'k, here 56.5-6,16; § 119

t"wate-, see ti'te- § 112
to'x"s (B), ceiling
tukteni'uk (B}, black-bird

tu'ktuk, deaf § o9
tu, tha’, that one 88.12; go.23; & 115
tu'a’t, such, that kind 102.2; § 115

taha-, tliha-, to bay, to sell I.74.5,8,
17-18; 76.6; 100.19; § 24
tihatca®mi, store § 103

tati'm, over there 72.3; § 119
ti‘n-, to invite Li6.2; § 24

to spear 1.8.7;56.15:62.2; § 24
| tiga'tmg, over there, across § 119
tigya'a’, up-stream 32.21 (related fo
toa“wi-)
tkunt (B), shag
tkiim-, to close, to shut, to dam up

I,48.8; 50.4,13;78.3; § 24

tkiima'a, door § o8

thwam-, see thiim- § 112

thwi™tsi, pencil, ink, mark § ¢8 (s
kiits-)

tkwi‘, to bury, to cover with dirt I.40.22;
3o.10; § 24

tgati'yat, dear, expensive § 104

tqar-, to be warm L § 24

tgi'wi, roof § 103

tqa'ti, hook § 98 (see gat-)

tqa"'wi, up-stream 54.23;56.8,12

tquni, smoke § ¢8 (se¢ tqiini-)

tq"nL-, to urinate L § 24

tqiini-, to smoke (infransitive) l.29.5;
§ 24

tqud-, to shout I,52.8; 76.16=17; § 24

tqu-, to boil by means of rocks 1.g8.3;
§ 24

tq*a'nlis (D), vellow (Siwsfaze derm)
tqluts (D), paint

tgla®wi, ceiling % o8
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txa'n®, tracks, path, road 48.22; s56.10,
13-14; 84.1,3

txil, just, merely, simply
422 46.T0; % 130

t'ix, tooth

92,16

t'u'nixyu, pocket § o7
t'xuli't, straight § 104

t!Emxu-, to cut into two L48.12; 52.23—

24; § 24

IT.0; T2.1;

tlemt-, to close, to shut 1. § 24

tiame, infant, child 30.23; 34.6; 40.19

t'a‘t, nephew, step-son § 20
tlatli™e, wren
tha¥'sitsli, maternal uncle § 20

thix-, to try, to attempt Lgo,14,19; % 24
child (Siuslaze term)

tli, brown bear 12.4; 34.16

tilmis (D),

tya", diseriminative form of th 12.3;

58.r4; § 111

tli'wax, new, fresh

thwist, sunset
tli'sa, greasy, fat 82.8; § 96
grease, blubber 82.5; § o7

= Pl

tlvas'yu'™,

t'a’ntiig!wi,

u

moccasins, shoes § o8
ti'ti (B), pestle
tla'ltlal’, tongue § rog

na, I 21.3,6,8;22.0; § 113

ni, interrogative particle 74.7; § 131
na‘han, Lr1g.g;z20.2;40.14; § 113

nam't (= na-emt)},

§ 114

na'm"hta“xan,

na ' m*fitin,
na m“litins,

na m*itinxan,

na'm'tit'nt,

na'm*linxan,
§ rrg

my 2o,

my 36.13; § 114
our two (inclusive) § 114

6; 21.2, 5;

our two (exelusive) § 114

our (exelusive) § 114

our (inclusive) § 114
na'mtin, my § 114
na'm'ing, our two (fnclusive) § 114

our

(exclusive)

102.1, 5;

na m'ind, our (fmclusive) § 114

na'm*ixiin, our two (exclusive) § 114

nans, we two (inclusive) § 113

na'nxan, we (exclusive) 72.6; § 113

nant, we (inclusive) § 113

nats, if, when 22.1;29.7-8; § 121 (see
ants)

nite, to me, on me, for me, with me
12.2 ;44.5-0; § 113

na'tca’xin, to us two (exclusive) % 113

na'te"ns, to us two (imclusive) 52.13;
§ 113

na'tc*nxan, to us (exclusive) § 113

natc'nl, to us (inclusive) § 113

naqu-, to be cold I.76.10,20; § 24

nd'wagq, crab

nakii- ... ha', to be sorry L. § 24

nikwayat-, to be poor, to be down-
hearted I,11.66.17; 68.11;76.19; §24

nal-, to start out, to start again L68.10;
92.8; § 24

na®xin, we two (exclwsive) 36.15;% 113

ni‘ctca, particle 15.7; 16.2; 40.16; § 131

nictcama ‘nat'a, differently 9.3,6; 24.4;
Y 96

nictcanti'wisi, year gz.12, 14, 16, 19;
98.17; § 105 (se¢ nicteini-)

ni'ctcim, because 18.8; 21.5; § 128

nictcima®mu, custom, fashion, manner,
event 29.9; 36.28; 38.11;54.11; § 103

nictcinii-, spring, fall arrives Lg8.5,15;
§ 24

ni'ctci, particle 12.10; § 131

nictei'te, in what manner, what, any-
thing, for what reason 17.1,7-8;18.3;
30.17; § 121 (se¢ nictca)

nits-, to stiffen Lgo.13; § 24

nictx, particle g4.20,26; § 131

ni'ctxan, particle 58.11; § 131

ni'ctca, particle 48.3;52.2; 90.12; 94.13;
§ 131

ni‘kla, alone 62.14;94.11; § g6

ni'qli, age, year § o7
ni'xamhtinx, thy § 114
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m'xamlitits, your two § 114
ni'xamfit"tci, your § 114

ni'xamlinx, thy § 114

ni'xamlits, your two § 114
ni'xamfitei, your § 114

mx'ts, thou z2.3;50.16; § 113
ni'xats, you two § 113

ni'xats"tci, ye § 113

nix‘te, to thee, on thee, for thee, with

thee 12.6,7;13,5;21.8; &% 113
ni xatc'ts, to you two § 113
ni'xate"tel, to you § 113

nir, meat
né'qma (D, B), mud
n’ki'nk!, soft § 109

s'd, he, she, it, that one 10.1; 16.7;

§ 113
s‘anx, they, these 72.1; §§ 24,115
s'as, he, she, it, that one (discrimina-

five form) 15.3;18.8; § 115

s‘a’'tsa, thus, in that manner, for that
reason 7.4,6;8.7;20.8; § 121

s"atsi'te, thus, in that manner 8.1-2; 9.8 ;
21.3; %% 04, 121

s'a't, such, that kind 15.1; 44.5; §115

s‘a'ti’, Jecative formof sa't 62.6 ;1022 ;
% 86

s'a''na,
Y 115

sa'na'ml, his, her, its § 114

sa'na‘mitc, his, her, its 36.14; § 114

sa'na’'mitc™ax, their two § 114

sa'na’'mite'nx, their § 114

s"a"nanx, to them § 115

sa’na’x, to them two sq.rz2; § 115

they two ¢8.9; § 115

sExa", locative form of si'xa' 34.5,7;
48.18; § 86

si'ima (1)), parting of the hair

locative form of s"A 15.4; 26.6;

s"a"x,

sima’x®, landing-place

sima’x"s, Jecative form of sima'x" 48.21;
§ 86

si'ma‘wi, grouse § o3

sing-, to be hungry L44.11,16; 46.4;
§ 24

sinxi-, to want, to like, to desire lL.11.7,9;
[5.5;52.13; § 24

si'skuk (B, M), blue

sixni'tx, jealous

si-,  to grow (infransitive)
I00.11,17; % 24

si‘ya’'a’, growth ¢3.6; § 97

si'yuk®, murderer

sipl (B), scraper

si'xa', canoe, boat 56.5-6;062.3; § 98

sitl-, to swim I § 24

sowa'xwa (B), throat

s'ut!, pain

s"kwi'te, very, exceedingly 16.10;58.3;
§§ o4, 121

11.g8.10;

siit!-, to throw L. § 24

siin-, to dive I.64.21; § 24

suq*, to join L3eo.g,13: % 24

swal, grizzly bear

swil, diseriminative form of swal 15.2;

94.9; § 111
s'i'ya hite, murderer

s'a't, big, old gz2.18; § 104

s"i'q!wi, neck § g8

smiit-, to end, to finish [.8.8; 9.1; 14.6;
§ 24

stag-, to kick L. § 24

stim, there 25.3;28.9; % 119

stimk, there 30.18; 70.10; § 119

skii'qinis, green, blue
skit'x*, to cut off 1. § 24 (Siuslaw term)

skwa’- to be in vertical position, to
stand 1,1V 10.9;14.4; § 24

skwi'lLa, salmon-basket

skwi®, curlew

skwi'nkwi (B), girdle

sqans, skin, body
sqa‘'tEm, from there 34.3; 58.22: § 119
sqa‘'k, there 14.6;23.6; § r10.

sqii'ma, pelican 44.1,11; 46.3
sqUmMAa’, discriminative form of sqi’‘ma
44.17; 46.2; § 111
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sLOX™, to descend, to slide down Lrz.6;
§ 24
ci'ya, penis go.13-14,17-18; g2.1

Ciyucra'a, native name of the Siuslaw
tribe and river 68.6

ciwi'wu texmiu'nyeEmt (D), widow

ciwl'wu gasiti’walem (D), widower

ciwi'wu qiutce'mt (D), widower

cini’Ltxii, upper lip § 97

cintc-, to move in a circle 1, § 24

ci'ntcata, in a circle § 96

cinxi-, to think Il.12.4; 17.6; 36.24; § 24

cil'x-, to move, to shake lL.27.2-3,9:
54.153 § 24

citx-, to flop 1.36.23; § 24
ci'n'x, three 62.12,16; 80.14; § 116

ci'max qti'max, cight § 116

c'vatx, see citx- § 112

cugpwa’'an, roast go.12—14,18

c'x"-; to drive away Lsb.11; % 24
ciu'kwa, sugar (Faglish loan-word)
cko'te, hill, mountain 12.9; 13.2; 46.10
ckl'in, mink

cqaw-, to stir, to roll Lo2.7; § 24
cqaxte, dog (Siuslaw terwr)

tseha"ya,

tseha™ ya's,
% 86

ts'a'nik’, vellow-hammer

tsami'tsEm, chin § 105

tsan, when, if 62.21; 74.8; § 131 (see
ants and nats)

tsa'sqin, diseriminative form of tsi'sqan
13.8; § 111

tsax®, slave 76.3

tsali'swal't, hail, beads(?) § o8

tsina'xy, crane, heron

tsa'nxa'ts, yesterday § 120

tsa*fklits, ant

tse'taha (B), ankle

tsivi'ktsiyi'k, wagon (Chinook jargon)

tsim, always 15.5;34.1; § 120

grass 8.6; 34.11
locative jform of tseha'ya

Tsini'Ltsini'L
¥

tsima'st, any kind of a place 66.6; 68.3;
§ 66

tsimi'l"a, muskrat 48.6; 50.5-0

tsi'muqwi, back

tsimni't, snail

tsi'mqma, some people, neighbor, rela-

tive 72.19; 78.10; 82.16
tsiti’, sand-beach § 98
tsitiyi's, Jocative form of tso'ti 46.15; § 86
tsi'nexma, half 60.16,25-26; § 124

tsinax-, see tsinx- § riz
tsi'nixt, half 36.17; 60.22; § 124
tsini”, back § o8

Proper name 5o0.15; §52.1
(Chinook “muskrat’)
tsino’kwa (B), vein, artery

tsinq!-, to be poor I. § 24
tsingit, poor 16.10; § 104
tsinx-, to scorch IL88.7; & 24

tsi'sqan, deer 13.9; 34.11

tsirt, thick § ro4

tsit- .... ha', to be glad 1.8.4; 72.18;
§ 24

tsi'tixa, moon, month

tsik®, foot

tsi'kwi (D, B), leggings, petticoat

tsi’klya, very, very much 13.9; 14.2=3;
17.6; %% 96, 121

tsi'qtax, robin

tsila’'li, woodcock, (D) vulture, (B) king-
fisher

tsit!, to shoot 1.8.6;10.3; § 24

tsi'Lli, arrow 15.8;16.1;50.7; § 98

tsyd'mi, paint § 97

tso'dkwe (B, M), neck

ts0'tl, waves, breakers § g8

tsunni‘éx (1)), back of the head

tsin (B), fishing-basket

tsi's, rotten

tswa'si, frost § 103

tsmiqn-, to steal I. § 24

tsmi'x™un, chipmunk

Tsnari'amira, proper name

tsni'wi, bone § rojs
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tsxayi'™, day, sky, weather, sun 7.3; |
64.13,15; % o7 (see tsxa-) i
tsxay'wa'wi,  discriminative form of
tsxayd™ g72.14; § 111 -
tsxaytwint, daybreak (see tsxa')
tsxan-, to comb one's hair 1. % 24
tsxa'nwi, a comb § 1035
to shine I.48.9; 50.3; § 24
space between knuckles _
diseriminative  form  of |
tsxu'npLi 94.6; § 111 ,
tsxu'npLi, coyote 76.17;88.9; § 98
tsla'we (D), bone (Siwslawo ternt)

[sx: i-,
tsxa's,
tsxuna’pri,

te'a'tis, willow

teaitei'te, somewhere, anywhere 34.25; |
36.1;48.2; § 131 (see tcd)

tea'ptei, water-lizard § o8

tca*n-, to lean back, to lie on back |
Lgo.10; § 24 |

tcanhat-, to hit with a club 1.86.9; § 24 |

teaq-, to spear Ls6.19;068.8,18; § 24

tcaxu-, tcaxii, to go back, to go home
L16.5; 30.14; 58.5-6; § 24

tca, where, somewhere, anywhere 34.4,9:
48.2; § 131

ted“tite, woodpecker
tei*xan®, Hower
tcald’'x, navel

tca"k’-, to raise, to hold up one’s head |
L13.4; § 24 '

teia’t. (B), infant

teiyat'tein, leg above knee

tcimtca’'mi, axe 27.1o; 28.1; 2q.1

tcin-, to wait L.36.21; § 24

teineki”, knuckle, wrist, ankle § o8

teina'ta®, diseriminative form of tei'nta” |
11.6; § 111 '

tcinii-, to pack, to carry by means of
forehead-strap lico.zo; § 24 (reflafed
for tein-)

tcint, which one, whoever, whatever,
how much, how many 7.3; 38.10; 48.2;
§ 123

[ tcu'x"s,

g ¥ -y =k r N ¥ . "
tei'nta®, whichever, whatever 24.7; 36.18;

§ 123
tcixni'ng, raccoon 76.17—18, zo—21
tcl, water 36.17,20; 64.24; § 08

teiyin'sin,  tobaceo

tet'wa, focafive form of tcl 3z.19,21;
346; § 86

tei’ha'te, one-sided, crooked 72.2; § 94

teiman-, to watch L.28.3; § 24 (refated

~ fo man-)

tei'tit, fire-dnll

tcit-, the wind blows Lgg4.5-6; § 24

ter't, wind § o8
tein-, to go back l.7.7.; 12.10; § 24
teistx, hazel-wood

tei'terni (B), post, wall

tcik, where 25.1; 34.2; § 119

tet'klyacrla™, sometimes, some
afterwards g4.10-11; 84.8;: § 120

tci'xun, bladder

tci, hand 50.18

vulva go.r1,16

tcli, exhortative particle § 129

temi'ni, cousin 4o.24; 42.6; % 20

temilq®, finger

temilqii™, ring § o7

Tequ'yal, proper name

time

ts'i-, to kill 1.46.5-6; 82.17: § 24

ts'ims, own, self 46.1; 88.11-12; § 123

ts'il'mi’t, friend 23.4; 24.2

ts'u'xtits, early in the morning 40.9, 20;
Y 120 (probablv related to tsxa'-)

te'ic-, .. ha', to disbelieve L4o.13; § 24

Tc'ukikq' (D), proper name

tsla'xan, stomach

Tsta'lil'a, Umpqua River
tslaln, pitch 24.1; 26.6
tsli'nghi, thread § ¢8
ts!i'nytixa, bee, wasp
tslyinx, skunk-cabbage 8o.20
ts'vi'sni, eyvebrow

tslu'xpi, sinew
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ts!ii*m,
tslii' xwi,
tsixat'a't’,

star 40.2-3,5-0,15%
spoon § o8
blackberries 6o.20

telatiu-, to look on L § 24

tcthac®, to be glad Lz23.3;2%.1; § 24
tcha'c-, see tclhac™ § 12

tclhiite-, to break (framsitive) 1. § 24

bucket go.21; § o8
how many § 124
grandmother g6.21-22; g8.2; § 20

k*a'ni,
k'at,
kami,
kapi’,
through the medinwm of Chinook jargon)
kati’, emphatic particle 64.8; § 131
kati'xti, emphatic particle 64.12,16,23;
& 131
kast-, to wake up, to get up La28.1;
40.9; % 24

kala'ntc (B), berry-basket

kipg, pupil of the eye

ka*'wil, fish-basket

ka"x", wood

kimir-, to hit, to strike (with fist) L
§ 24

ki'tlwi, scales § 1oo (see ki'k'it)

kic'tkin (D, B), humming-bird

ki'k‘it, heavy rr.g;rz.r; § rog

kiluwa'n (B), voung man, young woman,
virgin, boy

kil, particle denoting surprise 46.18;
§ 127

kitu-, to weigh 1. § 24

kix"s, ten 8.1,3;34.8; § 116

kix"s ki'xestim, hundred § 116

ki‘ka' (B), hoe

kopx, eye 36.14,16,20-21

ko'tan, horse 34.9-10; 1oz.1 (Chinook
jargon)

k*, perhaps, maybe 48.18; 56.20; § 127

kumi'ntc, no, not 8.10; 11.g; § 131

k"ni, dubitative particle 20.8; 21.7; 56.5;
% 127

k*sin-, to whistle 1. § 24

coat (borrowed from the French |

| k'sa’, paper, book (see kiits-)
k*tsu™, :;:t]_iv:l. % o7
ki'mit!, spider
ki‘n-, to lower one's head, to bend

down Lir.g; 13.5; § 24

ki‘n-, to beat (in games) I.72.17; 78.18;
§ 24

kiv'eti, hog (borrowed from the French
hrongh the meditom of Chinook jargon)

kits-, to paint, to write L. § 24
kitsa'vem hitsi', post-oftice
ki'tsi, mamma

kii'“tciyu, sea-otter § g7

kii'ta, parent-in-law

ka's-, to follow lg2.3,7: § 24
ki, no, not 11.3;20.7; § 131

kii' yd'tsac Lla™, after a while, not long
afterwards 7.7;8.8; 20.5; § 120

kit' xyalx, pretty nearly, almost 10.9;
IT,1;06.25; % 121

kmiu'ka, pipe-stem § 97

kna‘-, to lean against 1, § 24

ksi'mi (D), B), fish-hook

kcikyn™, wall § o7

kii'nG, ladder 8o.12; § 97

kirta” (D, B), a light

kwa™n-,

k'was-,

kwiyt'cnayitc,

kwina'cin, gall

kwine't'o (B), palate

kwi'si (B), rafter

kwitsomi't (B), twins

kwi'was, discriminative formof klwi'yos
§ 111

kwin, tidewater weeds So.z20

kwini'ntxu, throat (cvidently relatfed fo
Coos klwints)

kwis-, to wake up, to be awake Lz27.4;
29.2; 40.9; § 24

kwi“ku, white pelican

kwil-, to die out, to extinguish (of fire)
. § 24

see ki'n- § 11z
see ka's- § 112
caterpillar
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k'ama’'s (1), brush

kK'a'pi (D, B), liver {of fish)

k'qwe'ne (D), rump

k!"i'pi, mosquito

k!"Li, to-morrow 6Go.z2; § 120

kla®-, to mvite L.16.3;17.9; § 24
kla'yak, cagle

klap-, to be dry (of water) 1.36.18,22;

38.2; § 24
kla'pa’,
38.3; § o8
klani’ck!, cup
kla'lapi, navel § o7
kfa'yak!l, eagle
klala'piciwa, butterfly
kialatn™, kllatn™,
5-6; § 97
klalti-, to be tired L36.21; § 24
klin-, to hear, to understand 1.32.5,9;
s50.10; § 24
kli'nhackwun, dress
klex, klix, each, every
40.19; § 124
kli'ntckwis, crooked
klink‘l-, to go and look for Il.16.1-2:
56.17,20; § 24
klix-, to disppear 1.18.8; 28.3; § 24
kl'vax, discriminative formof Klex§ 111
klcxwi, gnat § 103
k'u'meht, bridle § o8
klix®, to cut L. § 24
klu*win-, ice appears
04.2-3; § 24
Klu'wi'ni, ice 76,14-15;94.3; § 98

T:2:4: 24.4;

I.y6.10,13—-14;

klal, to scare L. § 24
kisa't, to-day 38.16; § 120

klwi'act,
klwi'yos,

proud § ro4
dog (Ceos loan-woerd)

qaa-, to be inside, to enter I.27.3; 34.5;
44-4; § 24
(Qa’a'tc, proper name 32.18

dry condition of water, low tide |

fair, festival 88.z, I

| qaqwa‘n-,

(qay'na’ts,
6z2.9,11,15; § 86

qayi'"nts, stone, rock

qayii'te, discriminative form of qi'utc
50.1; 58.17; § 111

qa’winti, qa’w"nti, on both sides, mutu-
ally 8o.8,11;862; § 124

| qami'tis (D) head (Siwséaie ferim)

qat-, to hook 1.64.6-7,9; § 24

| qa'ta’ (D), shark
qa'timx, six § re6

qa'titc, across the river 8o0.16; § 119
qatx-, qatx-, to cry, to weep lL.g8.15,
17,25; 68.15; § 24
qanistei'te,  downwards

§ 94 (vec qa'n)

12.6,0; 84.3;

qani'nat, knife 19.6;21.4

qa'nni, face

qante, where 38.10;66.16 (Coos foan-
word)

qan‘x, soot

qa’sqas, stiff, hard § 109

qasLi'ii, husband 40.3; 48.20; § 07

qatcli-, to drink Lj6.ar-13; § 24

ga'“tcux, water-carrier

qatcn-, to start, to go I, IV 8.2;12.1;

15.3: & 24
qa'kwix, ear (ezidently related fo qagi‘n-)
(qaqui‘n-, to hear, to histen 1.30.18; 36.23;
§ 24
fee qaqu'n- § rrz
down, below B.10; § 119
qa'xi, chicken-hawk § 98
qaxiin-, up, above, high, loud 8.7; 12.4;
34-21;94.3: § 119

(axan-,

qali'nal, knife s0.19. See qani'nal
qa’lni (D), face (Siwsfaw term)
ga'lxa, bread
qal'te, knife (smally 78.21
qarx-, to count 1.8.5;62.8.11; § 24
qa'wi, blood § o8
gi'min, fisher

| qatk, from here, hence 6o 4; § 119

qaqa’’, shirt § ¢8

locative Jorm of qayi''nts
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(a’'xat, fsh-net

qa-, to tie, to fasten [.34.6-7; § 24

ga'u’te, mouth of the river, bay 62.17—18;
8o.17; § 119

qa'wa'a’, down the river, mouth of the
river 80.6; § 119

qa‘’han-, far 10.3;r2.1;56.8; § 119
qa't {(B), mortar

qa'n-, deep § 119

qa'nii-, to get tired waiting, to wait in

vain Ls8.11; § 24

qa'x-, it is dark; (as mowns) darkness,
night 1.34.4; 38.21; § 24

qa'xi'si, darkness, night § 105

Qa'xq-, east

qa“xqax, a Kalapuya Indian § 101

qa'l, exhortative particle 27.6,8; 52.12;
§ 129

qa‘'qa”'ni, trinket-basket

qa‘x, high, up, on top, above 76.14;
80.9; § 119

qa“xax m'a‘ti, god

qa*’xtin, high, up, above, loud; sky 32.18;
34.1; 36.12;9z2.22; § 119

qalia, bark go.8: § 97

(j&'stiq, brain

qiva‘'yaq, dog-salmon

qina’'x"us, armpits

qiu-, to pass Lg2.8; § 24

qii’'nEm, winter 78.5; 80.18-20; § 103

qi'utc, woman, wife 4o.18; 48.17

qiatcil'a’'mi, diseriminative form of
qittei’l'ma g6.2,12; § 111

(iatcii'ni, woman, female being 30.21-22,
243 32.3; § 102

quutc*wa'ni, discriminative form of
qititci'ni 54.12; 58.4; § 111

qo'mi, belly

qo'min, quahog 82.3

qoc'x, black swan

(0'qoq, white swan

qoq", knee

qo'x"m, out in the water, offshore 34.
6-7;44.3: § 119

| qo'xm's, focative form of qO'X'm §2.2;
§ 86
qori'si, milk § 105
q*hi'qwi, broom § 103
qun’-, to open (door) L. § 24
q'nd'qut, feathers
q'na’x, eggs, acorn

q"ni*x lga“ti, hazel-wood

q'niti", perforation in the ear § 98

q"cilt*-, to neigh L. § 24

q'ci'ct, thin § 104

q'tsini”, a cut § g8

qla"Lg*la’s, otter § 109

qQLimi't, fdecative form of q"L1'mt g4.20;
§ 86

q'Li'mte, dull

q'Li'mte'ns,  dull

q'Li'mt, anus 86.9; 88.7

qu'Lqur, white go.10-11; § 109

q'Li"te, otter 54.6—9

q'Li'va'te, diseriminative form of "L 'te
§ 111

qu'-, qu'i-, qd'l-, south

qi't’-, to dream L.68.21; § 24

Qii'ite, native name for Umpqua tribe
and river 100.15

qi‘n-, to pour L.29.2;96.7; % 24

qpa'yvax, an Alsea Indian % rorx

qpa’-, north

qna'we (D, B),

intestines

qni‘-, to find 1.34.12; 56.0; § 24
qst'i, pigeon-hawk

qtsi'nqtsin, blue, green § 109
qtsi, inside § 119

qtsi”, head-louse
qla®, to get even with, to even up
Laz2; § 24

qLi“qa’, west wind § g8
qrow-, high tide 36.6
quo'wai, high tide § 98

gqwa'yi (D), tongs
qwa‘n-, fee qu‘n- % 112
qwaxte-, to go into the water, to enter
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a boat, to go down to the nver IL
34.15: 48.18-19; § 24
qwiyi'nu, fly
qwimts, polatoes
qwoa'txa',  diseriminative
qwo'txa' §2.4; 54.9; § 111
qwo'txa’, beaver 48.6,9,17;50;5;% 98
gwuhi'nihi, trousers
qwunaxi’, cheek § 98

qlExa’ya'™, salmon season 8z2.12; § 97

qla’it, pitch 25.5; 88.6

qlai'mik", oysters

qla'tet], cedar § o8

qla'xa"xt, wolf 13.2;34.17

qla’l’x, flour

qlapi, liver

qla'xa’xt, diseriminative form of qla’xa’st
12.8; § 111

qla’sinti, elder sister g92.17; § 20

qlait!, flea

q'ima’ts, sweat-house

qla’, rat

qi*va’itis,

ql*ya'q!xe!,

q"ha'ltex,

q"hi'ni,

qci'n,

qlini”,

lazy
mirror, window, glass
ashes 86.13
anus
robin
salal-berries bo.20; § 98

qiu’p-, to twinkle 1.36.14; § 24
q'ni‘'swa, bluejay
qlwa'ax, grave

qlwin-, to tie hair in a knot L. § 24
qiwi'ni, knot (in hair) j0.8

qiwults, trout

x'd'La gla'lax, bread

x'ara lqla'nu, buckskin

Xall-,
§ 24
xayil'sL,
xa'pni,
xamil.-,

to die I, IV.15.5,7-8; 16.8; 20.8;

term of relationship % zo
knee-cap
to wash L. § 24

Jorm of

| xint-,

xatk-, to fall backwards, to tumble flat
Lgo.g; § 24

xaln-, to ascend, to climb up IL12.4;
62.7; § 24
xid'tsl, two 3o.23;32.1; § 116

xa'tsli qta'max, seven § 116
xd'tslin, four 40.23;84.8-9; § 116

xalt!, red squirrel

XiL-, to miss L § 24

xaLl-, to make, to do, to fix Lis.5;
go.8; § 24

xa'tsem, woman's basket § 103

xa'te-, xatc-, to roast Lgo.B,14; § 24

xa'tca’a’, a roast go.9; § o7

xa'w-, to come out (of water), to appear
on the surface 1.64.8,13,17,23; § 24

xiya (?), to take away, to catch L54.7;
82.14; § 24

xip-, to split wood 1. § 24

to be in motion, to start, to go
l2o.3;23.1; § 24

xintm-, to travel Lia.1ro; 13.3; 14.3;
58 24, 81

xil'yci-, to work 1l.48.10;50.3; § 24

xil'xcyn™, work, the art of working
52.23,26; § o7

xi, particle 127

xyal'x, almost, pretty nearly 12.1;§ 121
xuwis-, to want I. § 24
xume-, to be in sight, to approach

[.23.2;04.1; § 24

| xumlL-, to cut L. § 24
xunh-, to bet L70.6-7,10;78.8; § 24
xu'nha’, stake, bet Jo.7; 78.15-16; § ¢8
xu'sxus, naked § 1og (fee xus™-)
xlin-, to snore l.27.9;238.1; § 24
xiis"-, to take oft 1. § 24
xni"n-, to do, to accomplish 1,1V.g.7;

10,55 IT.0E; % 24

xwa'tsi, corpse, a dead man
xwa'xuL, foam
xwi'ka, head zq9.5;70.5

xwiki-, locafive form of xwi'ka 28.6; § 86
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xwiL!-, to return, to come back I.r2.6—

7:9; § 24
swu'teni, tail

lam-, to drink I. § 24
la®muteya’x, a drunkard §%§ 52, 100
lag™, to boil L.27.7;96.1,3; § 24
lim, whiskey (see lam-)

limi'tx, drunk (see lam-)

loq*, see lag™,

I'Ep'l's, rope 64.10

I'i'mtids, leggings

lawat-, to gamble I. § 24

la'watya'x,; a gambler § 100

lak®, to take, to get, to obtain, to fetch,
to seize L.7.5; 21.3;27.10; 44.2; § 24

laquwa’, herring Sz2.24

la'qlaq, board 80.7; § 109

kin- see In-

la"qat, feather 10.9;11.7

fi'pxan, niece, cousin g¢z.15,17; § 20
(see lip)

fima'fim, blind § 109

fimi'itci, matches

limn-, to be behind L. § 24

limni'te, behind, second 40.2; 50.7; § 04

linq!-, to be warm l.ico.13; § 24

liyax-, a little while z7.5; §%§ 126, 135

lip, nephew § zo

limi'sk'in, grandson § 20

lit!-, to eat L13.10;14.5;15.2; § 24

li'tla’, food, provisions 13.7; 34.6; § 98

lin, name 13.2,6, 10 (s¢¢ In-)

li'te"t, cougar 13.3,5;34.18

h'xtsnisi, small-pox § 1035

Fyatl- see Hitl- § 112

Yya'tc't, discriminative form of Wie't
I3.4; % 111

tok™, see tak'-

li'ptel,  silver-side salmon

P"int, orphan

tpaa’qwa, hand

Ipaa“t, shoulder

tpi'an,

tpi'nat, birds, duck

tpu'qwi (D, B), feathers

heko'n, grand-daughter g6.18, 24 ; 98.6;
§ 20

hek'wa'n, discriminative form of HEKO'n
gb.15; 98.20; § 111

I'i'a’, fish, salmon 46.6; 48.15,18; 50.1;
§ o8

In-, to call, to interpret L.23.7; § 24

ina'wa (D)), toe

Inawit’i'™, wealth, riches § 97. See P'na™

Inat, always, continually 13.3; 34.21;
§ 120

na"™,

wings

rich, chief 76.3; 86.4

Intu, outside, outdoors 38.21-23; § 119

Int-, to interpret, to explain I. § 24
See n

hsa'k!,

hcin-,

ttel'xa,

spur

to call (Siwslaw term)

rattlesnake

tkima®a', seal § o8

Heuni'hat, arm, elbow

tkwa*wisk'in, posthumous child

Hewa'ni, pipe (see thwun-)

tkwa'nuq®, hat (Siusfaze term)

tkwi'towi, bull-frog

tkwun-, to smoke (fransifive) L. § 24

Hewuna'atsii, living coals § 97

tkla-, to open one’s mouth lL.28.2;g6.1;
Yy 24

tklanti'k", screech-ow] 86.1-2

tklan*wa'k", discriminative form of
tklanu'k" 86.3,6;88.1; § 111

tkti'a', mouth of the river 66.11,14;
80.17; § 08

Ikli'ha”, mouth of the river 62.18; 66.9,
115 § 07

lqatawiyn's, decative form of lgatu
12 4;88.14; § 86

lqag-, to break wind 1.86.7,14,17:% 24

lqa'qa, the breaking of wind 86.16

tqal-na’mi, Jorm  of
tqal'o'ma 46.3; 48.5; § 111

discriminative
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kpal'o'mi, sea-gull 44.2,9-10; 46.1

lqa™tu, log, tree, stick 3z.20-21; 48.12; |
Y 27
tqéta’, hip, rib

bqu'nwi,
fqin'wa,
fqlani,

$ 97

qla'si,

knot § 105
breast of man
skin, hide 100,15-16, 19; 102.1;

eel § o8

Laa’,

Laaya’,
§ 86

Lan, twig

La'“nis (B}, brain

Lapq-, to join L8o.15; § 24

Lipr, grandfather § 20

Li'msti, raw

Limsti's, Jocative form of 1i'msti § 86

Limi'stist, a green place, a place that
does not burn 34.2; § 66

Limna“q, elk 13.11; 141

Limqa, right away, quickly, soon 19.6;
21.3;56.22; §§ 96, 121

Liya'a®, fire 25.4-5; 32.18; § 97

Liti-, to come, to :q}pruac:h, to arrivu;
(as adverb) near I,IV.8.3,9;9.3; 16.3;
4o.12; § 24

Ltha-, to pass by, to pass out L.32.18;
38.23; § 24

Lip'a'ni, spring § 97

LI't, sturgeon

L'w-, to fall sideways 1.84.3; § 24

Londtci’l'mi (B), girl

mouth 28.2; 29.3
locative form of 1aa’ 29.2;96.7;

1.ol-, to hit, to strike 1. § 24
Lo%L, particle 64.20,24;66.1; § 127

L'wa'si, nose § 10§

Li'xwitc, salmon-berries

Lwit-, to paddle 1.64.4; 66.9; 102.1; § 24
Lpd'n, wings (see tpd’dn)

Lpik’, (B, M), hand (see tpaa“qwa)

tnk, to fan [86.12; § 24
Lk!g'Ini, a light
Lqi'ta, proper name

| Lqut, red § 104
Lxaa-, to be inside, to enter 1.34.7; % 24
| Lxa’'yimL, soap

| Lxal-, to answer L52.6,12; § 24

Lxan’, spear, pole 64.7,9

Lxat-, torunm,tofly L.r2.3,19; 13.8; 14.1;
34-2; § 24

Lxatli'™, race 78.18; § 97

Lxa'p-, off to one side

Lxa'pis, five go.25; 42.7, 14,16 72.8;
% 116

1xa"'yax, the other; friend 42.8

Lxa'yaxa''ni, anotherone 11.1,3; 38.20;
% 102

vxa“hing, fecative form of Lian’ 64.11;
§ 86

Lxa's-, to jump L. § 24

Lxi'yatc, apart 48.7,9; 54.1

to dry 1.82.15,18;100.8; § 24
dried, dry 60.19-20; 80.17

Lxiiya'st, dried, dead (of timber) § 66

Lxii'cyuxa, grasshopper; jumping mouse

rxmi'kt (B), bowstring

LXu'-,
LX0'is,

[ P

Lla’™, universe, world, region, place,
country, earth; they, many, people;

great 7.1-3; 8.5-6; [L.1; 14.7; 15.6;
§ 132

Llay's, locative form of Lla"™ 76,105 94.5;
% 86

Lla%s-, to laugh I. § 24

Liaqt, wet 56.13; § 104

Llip, leaf

Llim-, to paint L. § 24

Lii"ni, floor § ¢8

Llixti-, to cook L § 24

Llixt!, paddle % 100

L'vaxa“'wi, boiled 27.3, 7; 28.4. Se¢
LIixil-

Lion-, to tell, to relate, to announce

I.7.3;8.2;16.9; § 24
LIGx-, to send L7.7; 16.10; § 24
L'o"x, salmon-berries
LI"wax-, fee L'0X- § 112




Liwa'n-, see Llon- § 112

Liwaxa''m, alder

L!wip, auger

L!mak-, small s0.18

L'mi'ken, flounder roo.10; § g7
Limix-, to jump L.62.17;02.4; & 24

Lintiwa'tit, deep § 104
Linti“teisi, crawfish § 105
Lixayats-, to escape . § 24

L!xi'ti, hammer

| Lixma-,

[ L!xmi'ti,

LIx"-, to know l.10.9; 34.23; ¢40.7-8:
$ 24

Lix*wax®-, ses Llx"- § 112

Lixwi'mir, whip

to kill L.15.3; 16.1; 21.9; 64.12;
§ 24

Lixmi- see LIxma-

bow & o8

Lixmiix*-, to dip L § 24

LIST OF PREFIXES AND SUFFIXES.

|# =nominal; = verbal; suffixes marked with an asterisk (*) are proto-suffixes,
suffixes marked with a dagger (1) are formative elements not exemplified in

these texts. |

-Em, 7. Intransitive imperative 40.26;
42.8;58.5; § 61

-Em, #, relative case 34.21; 36.8-9;
§ 87
-Em, nominalizing 46.11;78.5; § 103

-emt, n. relative case 20.6; 36.13-14;
gb.10; § 87
-Emts, 7. indirect object of first and

second persons 44.15; § 31

| -ax,

| -a"x, z.

nominal 7.7;8.3; 17.6; 24.1; § 101

-axiin, 2. we two, us two 88.14; 94.18;
§ 24

verbalizing 8.2,7,9;9.5;10.3; § 75

they two, them two ¢.8; 10.1,
4,6-7; § 24

-a*x(lin see -axiin

-31’

-il'mii, #. augmentative 34.6; g4.22;
§ 84

-isk’in, a. diminutive 12.1; 36.23-24;
38.19; § 83

-4, . future passive 26.7,0; 27.2; 42.2;
64.26; § 56

| 1, #.  possessive § 88
-1, nominal 8.9;9.6;12.4,6; § o8
f-iwi, nominalizing § 103

-a, #. locative case 7.4; 8.2; 13.1, 7;
§ 86

-2, #. modal 8.7;9.4,6;10.6;11.2; 12.2;
§ 96 '

-aa®, ¢ future passive 9.7; 15.5; 16.1-2;
§ 56

-awax, 7. intentional 7.5: 8.4; 10.5;§ 70 |

-a"ti, .
tions for the intentional tense 6o.1;

72,225 § 87
-a™in, 7. intentional 3o.8; 62.19;88.1,
Y 70
-a¥mi, nominalizing 29.9; § 103
-atam, . future passive 3o.17; § 56
-a‘ti, numeral g4z.7; § 116

-athi, 7. irequentative 12.4;13.5; 14.5;
38.2; § 68

denotes possessive interrela- |

-i"yiin, #. exhortative with the direct
object of the third person 10.5,8;
72.52; % 41

-imE, . passive suffix for verbs requiring
a double object 11.10; 18.5; 19.6; § 38

t-imts, 2, imperative with indirect object
of the first person § 44

| -ita, . adverbial ¢8.5; § o3
itin, #. my 36.13; 100.1; § 88
t-itins, #. our two (inclusive) § 88
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-itinx, ».
Aatinxan, #.
t-itint, ».
T-itits, a.
f-Ititel, ».
F-itixan, .

thy 14.4; & 88
our (exclusive) 100.3; % 88
our (inclusive) § 88
your two § 88
your § 88
our two (exvelusive) § 88

Aitl, m.  possessive 20,7-9; § 88
-itx, 7. indicates that object forms an

inseparable part of the subject 10.9;
15.4; § 33

itx, . frequentative 11.10; 15.6; § 68
-it'ax, #. distributive 32.5,9; 40.18; § 51
-in, 7. reciprocal 19.2; 28.7;76.3; § 81
-in, #. my 21.7; 22.3; % 88

Aini, 7. exhortative with the direct object

of the third person 52.13; § 41
-ins, #. our two (inclusive) 42.7,10; § 88
-inx, #. thy 13.2,6,9; 14.4; § 88
-inxan, #, our (exclusive) 100,13—-14; § 88
-int, #. our (inciusive) 72.8; § 88
-1s, ©. transitive imperative 30.3; 04.2;
76.18; § 02

-5, . durative 8.5;9.1; 12.10; 13.3,10;
§ 69 _
-isi, nominalizing 40.16; g2.12; § 105

asiti, . denotes possessive interrelations
for the durative tense 8.10; 40.3:8 37

IS NE s2¢ -Istn-

-isiitn-, . durative passive I11.7; 14.2;
23.7; § 59

-its, #. 1mperative with the direct object
of the first person 36.10; § 42

t-its, #. your two § 83

t-itsmE, . exhortative expressing sepa-
rable possessive interrelations between
object and subject § 48

-itc, #.7., modal 8.1-2;12.6,9; 15.8; § 04

f-itcl, #. your § 88
-ix, #. local 12.6; 32.18-19; 34.1-2, 14;
b 92

1-ixa, #. terminative § 67
[-ixiin, #.  our two (exclusive) % 88
ixmi, 7. intransitive exhortative 26.7,

0;27.2; § 63

f«it, . imperative denoting that the
object 1s possessed by a third person
Y 45

i, #.  negative 14.8;17.8; § 53

-it, #. agency noun zo.6; § 100

f-ilts, 7. imperative denoting that the
object is possessed by a first person § 40

2, e -l

-a'tin, fee -Itin

-a'tl, see -t

-a'tx, see -IIX

-aA'nx, &f -Inx

oL =I5

sée -ts

see -itc

-AX, Jef-1X

-a't, see it

-ya, #. local 26.7; 36.10; § 93

-yax, . past 11.4,7;15.1; § 74

-yax, see -ix

+-yaxa'ti, #. denotes possessive interre-
lations for the past tense § 37

agency noun 30.2;§ 1oo

t-yi*, nominalizing § 103

-yiin, . exhortative with the direct ob-
ject of the third person 7.1; 16.8; § 41

-yiix, #. imperative with the indirect
object of the third person 29.2; § 43

-Ux see -a"x

=1'S,
-a'ts,
-ate,

-ya'x, .

o5

-, -0, #. plural 7.4,6; 8.4,6,3; § 79
-, #. local ofrest 7.2; 12.10; 13.6; 91
-, -i", nominal 7.3; 8.5;11.1;16.6,7;
§ 97
-, suffixed particle 62.21; 92.3; § 132
imE, 7. passive suffix for verbe requiring
a double object 18.2; 19.3; 29.1; § 38
-litn, #. passive 17.9; 18.3-4; § 58
-iin, #. direct object of third person
7.2,4:8.5:0.0,5; 10.9-8, 11 ; § 28
-U'ng, . passive 8.7;110.10; § 58

-uini, nominalizing 8.6; 10.5,7; § 102
-iis, p. durative 15.3—4; 52.24; § 6g
-is, #. locative case 16.3; 34.11,13:

§ 86




=nsn, .
§ 59

-uts, . direct object of first and second
persons 13.10; 14.5;17.7,0; % 29

-iitsm, 7. denotes that object is possessed
by the subject but separable from it
7:1;30.1;36.14,20-21;: 38.6; § 34

-ux, 7. indirect object of third person
38.2-3;46.6; § 30

-iif, #.  indicates that object is possessed
by a third person 58.9,16; 74.8;% 35

ultx, v. passive suffix denoting posses-
sive interrelations of the subject 15.5;
19.2; § 39

-ults, 7. expresses an object possessed
by a first or second person 38.1:§ 36

verbalizing 14.6; 29.10; § 75

S =il

durative passive 24.7;32.2-3;

=i,
_a_"’
- INE,
-1°tn,
-4,
=1 NE,
-a'ni,

s¢&8 -UME
fee -litn
&8¢ -ln

Jee -U'ne
see -uni
-ats,  see -lits
-4 tsm, see -ltsm
-a'x, see -lix
n"L.'{',
"X,

see -ul

FeE -A'X

t-wi, nominahzing § 105

m-, prefix of relationship 38.20;40.2,
I, 18; § 20

-m, verbal 12.10; § 81

t-myax, verbal § 81

-mux”, 7. reciprocal 10.6=7; 38.22; § 50

-t, #. present 8.6; 9.4; 10.4;11.9; § 72

-t, . auxiliary 34.10;40.18; § 76

-t, adjectival g.5; I1.9; § 104

t-tim, numeral § 116

-tita, #. adverbial 62.2,7;82.12; § ¢35

-tya‘td, numeral g4o.25; 42.14,16; § 116

-thx, . future 7.2-3;8.2-3,8-9; & 73

-tx, z. indicates that the object forms
an inseparable part of the subject

15.7; 20.3-4; § 33

-tx, 7. |Jhlnl 7-4,0;50.2-5; § 8o
-t -t'0", u. qualitative 16.3; 48.2;§ 99
-tl, #. agency noun 3o.23; 32.2; 54.3;
% 100
-thwi, .
-, .
-n, 7.
-nE, #
-,
-naw(a), 7.
§ 50
-ns, . Wwe two, us two (clusive)
10.5-6,8;36.7; § 24

agency noun 7.5;
I, me 11.9;15.7; 1
reciprocal 84.7; § 8
local 7.3;8.2; 56.13; % 93
modal 17.2;82.8; § 94
reciprocal ¢.8; 10.2, 4 36.4;

i

-nx, 7. thon, thee 13.2,6-7,10; 14.3,5;
§ 24
-nx, . they, them 8.3; 10.9; § 24

-nxan, v. we, us (r.:.'rr’mfr'r} 8.1; 17.2=3;

§ 24

-d, . we, us (fmclusize) 7.2;09.0;11.2;
§ 24

-5, #. auxiliary 50.16,18; § 76

-st, #. inchoative 13.5, 7; 14.1; 26.1;
y 66

-ts, @, ¥ye two, you two 32.4-0, 10-11;
§ 24

-tsx, 7.  1mperative expressing insepa-

rable possessive interrelations between
object and subject 38.5; 52.17; 76.18-
19,215 § 47

*-tc, general adverbial 8.10; § 22

<tc, #. his, her, its 8.4; 10.1; § 88

-tc, #. local of motion ;.2,4, 8.7, 10;
12.1-2,5=-6; % go

-tca®x, #. their two 3z.5;38.18; 40.19;
§ 88

-tc*nx, #. their 54.4; 70.7; § 88

-tci, #. vye, you 7.3; 8.0-10;11.4; § 24

-tcTax see -tca'x

-tex® see -tea’x

-te!, 7. tentative 13.7-8;14.1; § 52

-k, n. adverbial 14.6; 32.10; § 118

q-, diseniminative prefix 14.3; 19.9; 4§ 21

-xam, 7. present passive 8.1; 11.8, 10;

% 55



'Xﬂ.l'ﬂ}" ax, .
§ 57

-xamitx, 2,

§ 39

passive denoting possessive
interrelations of the subject 54.14;
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past passive 29.6,8; 3z.15; | *-xan, nominal 9z.15,17.

| -xlin, ». we two (exclusive) 36.16;
s4.22; § 24
i, #. exhortative § 64

-1!, o transitivizing 36.18: 48.9; § 77

ExcrLisu-Lower Unmroua.

a"x, ga'xtn, ga”'xun
»
xni“n-

above,
accomplish, to,
acorn, q'ni"x
across, tiqa'tme
across the river, ga'tite
addition, a'xwi'yu
affirm, to, wila-
afraid, to be, winx-
afterwards, a“lal

not long afterwards, k' yi'tsac Lla™
some time afterwards, tei'klyac nla™

again, wa‘, waha’

age, ni'qlu

agree, to, wili-

ahead, pEli'tc

alder, L!"waxa"m

all, ha"miut

all right, ha®

almost, xyal'x, kii'xyalx
alone, ni'kla
alongside, ha"qmas
Alsea Indian, hani's, qpa’yax
also, a'l'dia, a"sxa
although, wa'

always, tsim, Inat
and, i

angry, to be, wasLsi-
ankle, tse'taha, teineki”
announce, to, L!On-
answer, to, Lxal-

ant, tsa*tklits

antlers, maxtc

anus, q'ni'mt, q"hi'ni
anything, nictei'te
anywhere, tcaitci'te

apart, Lx1'yatc

appear on surface, to, xa“w-

| approach, to, xumec-, Lii-

arm, tkuni'hat

armpits, qina'xwus

arrive, to, LIii-

arrow, tsi'Li

artery, tsino'kwa

ascend, to, xain-

| ashes, q"ha’ttex
ashore, ha'g
ask, to, hatc'-
assemble, to,
assembly, tEm'Q
at last, wan
attempt, to, tlaxatc'-
auger, Liwi®p

| awake, to be, kwis-

| away from the water,

tcimtca ' mi

[Emiu-

+wi

ha'q
| axe,

back, tsi'mqwi, tsi'mugqwi, tsini”
bad, mi'kla

bad thing, mi'ck'la’

bark, to, hux"-

bark (of tree), qa'h'u

basket (for berries), kala'ntc
basket (for eels), wip

basket (fishing), tsi'n, ka"wil
basket (for salmon), skwi'lia
basket (for trinkets), qa‘ga*'ni
basket (woman's), xa'tsem

bat,
bay,
beach,

payina'ts
qau'te

paz




beads, tsali'swali
bear (brown), tli
bear (grizzly), swal, pu'ktici
beard, yi'sin
beat, to (at games),
beautiful, his
beaver, qwo'txa'
because, ni'cteim
bed, ma'tcn
bee, ts!'i'nylxa
bezin, to, hiqg!-

in the beginning,
behind, to be, HKHmn-
behind, Hmni'te
believe, to, han"nit!-
belly, o mi
below, qaxan-
belt (of breech-cloth),
bet, to, xunh-
bet, xu'nha'
beyond, ha*wi's
big, vikt, s"a't
birds, ipina’t
bitter, timsqaya't
black, hwu'nhwun
blackberries, tslxat’a’t’
blackbird, tukteni'uk
blade, tci'xum
blanket, aswit‘l’
blaze, minni’
blind, lma'tim
blood, qa'wi
blow, to (intr.), teit'-
bluejay, q!ni'swa
board, ta'qlaqg
boat, si'xa’
body, ta'xtem, sqgans
boil, to, laq"-

to boil with hot rocks,
pisni”

Ll'yaxa®* wi
tsnd 'wi, tsla'we
Lixmi'ti
Lxmii'kii

ki‘n-

m*york®s

mu'lu

tou'-
boil,
boiled,
bone,
bow,
bowstring,
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- brother-in-law,

' bull,

9—CO0L. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — YOL. IV,

boy, kiliwi'L

blubber, t!"yas"ya'™

blue, si'skuk, skii'gqinis, qtsi'nqtsin
brains, qe'sLiq, La"nis

bread, qa'lxa, x*a'ta qla'lax
break, to, tcthute-, yuL!-

breakers, tso'ti
breast (of man),
breast (of woman},
bridle, k!u'meh
bring, to, hin-
broken, 1i'Llust
broom, q*hd'qwi
brother (elder), math’

brother (younger), m"i'sk"
taq/i'wi, ti'maxt
k'a'mas

fqu'wa
kii'tsi

brushes,
bucket, k"i'ni
buckskin, x*a'La iqla'nn
buffalo, wi'cwic
bukwa’ct
Hewi'towi
mattc-

thwi-

bullfrog,
burn, to,
bury, to,
but,
butterfly, klala'piciwa
buy, to, tuha-, t!aha-

to buy in exchange for, ming!-
call, to, In-, ltcin-

to call by name,
camas, a“'tcisi
camp, to, Wwitsin-
canoe, Si'xa
captain, m*i'ti
carry, to, tecini-
cat, plic
catch, to, xiya'-, lak"-
caterpillar, kwiyt'cnayitc
cedar, qla'tcti
ceiling, to'x"s, tqla*'wi
chair, ti'ta’
change, to, huya-
cheek, qw"naxi"

hant’-
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chicken-hawk,
chief, m*i'ti, na*~™
child, tlime, t!li'lmis
child (posthumous),
chimney, ma'ttct
tsami'tsEm
chipmunk, tsmi'x™un |
cinte-

tewa" wisk'in

chin,

circle, to, .

in a circle, ci'ntcata
claws, milt, hims
climb, to, xaln-
close, to, tkum-, t!Emi-
close by, ha"qmas
clouds, hi'a’
coals (live),
coat, ka'po
codfish, pahu'™
cold, to be, naqii-, nEqii-

tk"una’atsii

comb, to, tsxan-
comb, tsxa'nwi
come, to, Lil-

come back, to xwiLl-
come out (of water), to,
come together, to, tEmi-
commence, to, hiq!-
continually, inat

cook, to, Llixu-

coon, teixning

corpse, xXwa'tsi

cougar, Hlite't

cough, pini'si

count, tﬂ; qaLx-
country, Lla™

cousin, tema'ni, fi'pxan
cover with dirt, to, tkwi-

cover, aswitl’

cow, mii smiis

coyote, mo luptsinisla, tsxu'npri

crab, na'waq

crane, Lsina XL

crawfish, LInti"tcisi

creek, ingla'a

crooked, meEtci'te, tei'ha'te, kli'ntckwis
crow, ma'q'L :

xatw-

qa’x ;

| dam up, to,
| dam,

| deep,

| down-hearted, to be,

crowd, tEm*n’"

crowded, ti'gnis

cry, to, qatx-, gatx-

cup, klani'ck!

curlew, skwi

custom, nictcima®mi

cut, to, mik", klix"-, xumw-
cut off, to, ski'x"

cut in two, to, ski'x™-, t'Emxu-

cut, qutsini”

mat-
ma'tl
dance, to, maq!-

to dance the medicine dance,
dancer, mEeqlyn™
dark, to be, hii*n-, qa'x-
darkness, qa'xi'si
daughter-in-law,
day, tsxaya™
day before yesterday,
daybreak, tsxayawi'nt
dead man, xwa'tsi
deaf, tu'ktuk
dear, tqgati'yat
ga'n-, Linuwd'tit
deer, tsi'sqan
descend, to, sLOx"-
desire, to, sinxi-
die, to, xau-
different, ha“na
differently, nictcama'nat‘a
dig, to, iig-
dip, to, L!xmux'-
dip out, to, hamts-

te'mxan

yuha®tc

disappear, to, klix-
dive, to, stin-

| do, to, xar!-, xni"n-
dog, cgaxte, k'wi'yos
door, tkama'a’
dove, hu'mun
down, ga'xan-

nakwayat-
down the river, qga'wa’a’

ping-




downwards, qanistei'te
dream, to, a’s-, qu't'-
dress, k'i'nhackwun
dried, 1xi', Lxii'yast
drink, to, qatci-

to drink whiskey, lam-
drive away, to, c"x*
drunk, limi'tx
drunkard, la®mutcya’x
dry, to be, klap-
dry, to, Lxi'-
dry, Lxi's
dull, q'vi'mte, q"Li'mtc'ns
dung, ahi’
dusk, hao'nisi
dwelling, hitsi"”

sach, kléx, klix

eagle, kla'yak, kli'yak!l
eagle (white-headed), ma"q"
ear, qa'kwix

early in the morning,
east, qa'xq

easy, ha'ns

eat, to, Hhtl-

eel, lqgla'si

eggs, q'nd"x

eight, ci'nax qti'max
elbow, tkumi'hat
elk, Limna“q

end, to, haii-, smit'-
enough, ha'nhan
enter, to, gaa-, Lxaa-
escape, to, Llxa"yats-
exceedingly, s'kwi'te
expensive, tgati'yat
explain, to, Inlk
extinguish, to (intr.),
even, wa'

even up, to, qla‘-
event, nictcima®mii
every, kl&x, klix
everywhere, tci
eye, kopx

ts'i xtits

kwil-
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eyebrow, ts!yi'sni
face, qa'nni, ga'lni
fair, klalata™, klalata'™
fall, to, hak"-

fall down, to, xatk-
fall sideways, to, 1%w-

fall (season), nictcini-
fan, to, Lnl
far, qa“han
fashion, nictcima®*mi

fasten, to, qa-

fat (adj.), mekct, mixt, th'sa
father, mita
father-in-law, mekh’
fear, to, winx-
feather, ta"qat, quna'qur, tpa'qwi
female being, qinteu'ni
fern-roots, ya“'xa
fetch, to, lak"-

finally, wan

find, to, qnio‘-
finger, temi'lg®
finger-nail, miltx
finish, to, han, smut'-
fire, Liya'a®
fire-drill, tci'tit

first, peli'tc

fish, to, pial-

fish, #t'i'a’

fisher, ¢d'min
fish-hawk, pi'sip
fish-hook, ksi'mi
fish-net, «a'xat

five, Lxa'pis

fix, to, xiL!-

flea, qla’t!

floor, L!1'ni

flop, to, citx-
flounder, r!mi'ken
flour, qla'l’x

flower, tci'xdn®

fly, to, wLxat, pxuc-
fly, qwiyi'nu



foam, xwa'xuL

foggy, to be, hu"n-
follow, to, ka':-

food, witsli'we, h'tla’
foot, tsi'k"

for, "I

forehead, ti'teni

four, =xa'tslin

fox (red), p'a'yim

frame (of house), teqyu™
fresh, ti'wax

friend, ts'il'mu’t, Lxa"'yax
frog, hiu'gats

front, in, peh'tc

frost, tswa'si

full, to be, taqn-

full, ta'gnis

fun, to have, hiite-

fun, huten", hitei™, hiten™

gall, kwina'cin

game, hutcn”, hateu™, haten™
gamble, to, lawat-

gambler, Ia'watlya®x

garden, pina'k

garters, ha'm

gather, to, tEmf-

gather (berries or roots), to, yaw-
gathering, LEm"a"™

get, to, lak"-

get even with, to, qla

get out, to, hask"-

get up, to, kast-

girdle, skwi'nkwi

girl, LodteiT'mai

give, 10, wax-

give up, to, anx-

glad, to be, tsit-, tclhac'-
gnat, k!o"xwi

go, to, qaten-, xint-

go back, to, tcax"-, teaxii-, tein-
go downstream, to, qwaxte-
go home, to, tcax"-, tcaxn-
go and look for, to, klink'i-
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go out, to (intr.), kwik
go over, to, pite-

go towards water, to, qwaxte-
god, q(a"'xax m"i'ti
good, his

goose (black), ya'k
goose (white), mi'as
gopher, tE'mniLn
grampus, pu'qwe
granddaughter, heki'n
grandfather, wLipL
grandmother, kamw
grandson, Hmi'sk’in
grass, tsegha"'ya
grasshopper, Lxi'cyuxa
grave, qlwa'ax

gray, pa‘la’st

| grease, t!"yas'yn'™

greasy, tli'sa
great, Lla™

a great many, ya‘'xa’
green, skii'qinis, qtsi'ngtsin

| grouse, mi'tcmite, si'ma‘wi

grow, Lo, si*-

| growth, si'ya'a®

L'}

gun, poq

| hail, ts'dli'swali

hair, hi'qu’
half, te'mxut, tsi'nexma, tsi'nixt
halibut, p*a'tcin
hammer, LIxi'th
hand, tciv, lpaa”qwa, Lpi'ha
handkerchief, wikisi't
hard, qa‘sqas
hat, tkwanuk®, tkwa'luk"
hazelwood, tcistx, q"nd"”x lga"“ta
he, s", s"as
head, qami'lis, xwa'ka

back of head, tsunni'ox

| hear, to, klin-, qaqu‘n-

heart, ha'
heavy, ki'k‘t
hence, qatk




her, s"a'na'ml, s"a'na’mitc
here, ta'k, ti'uts, tik

this here, ta'k

over here, tuti'm
herring, laguwa’
hey!, a*
hide, Iqla'nu
high, qa‘x, gaxin-, ga*'xun
high tide, it is, qLOW-
high tide, qLo'wa'
hill, cko‘te
hip, ta"yn, lqo'ta
his, s"a'na'ml, s"a’'na’'mitc
hit (with fist), to, k'muL-, Lok
hit (with a club), to, tcanhat-
hoe, ki"‘ka'
hog, kii'cii
hook, to, qat-
hook, tga'ti
hold up (head), to, tca'k’-
hole, yalga'a"
horn, maxtc
horse, ta*'wex, ko'tan
house, hitsi”
how, ni'ctel
how many, tcint, k"a't
how much, tcint
huckleberries (red), vyan'wa
huckleberries (blue), ta'xa'
humming-bird, ki'ctkin
hundred, kix"s ki'xestim
hungry, to be, sing!-
hunt, to, paLn-, paa'Ln-
husband, qasii'n

I, ni, na'han

ice appears, k!"xwin-
ice, k!"xwi'ni

if, ats, nats, tsan
indeed! ha'nhan
indeed! kit

Indian, hitc

infant, tlame, teii'sn
inhabitants, tiyu'™

e

“
o3

inquire, to, hate'-
inside, to be, gaa-, Lxaa-
inside, qtsi

in spite of the fact, wa'
interpret, to, In-, inl
intestines, qna'we

invite, to, kla‘-

island, wi‘taya

it, s"a, s"is

its, s"a'ma’mi, s"a'na‘'mitc

jealous, sixni'tx

join, to, stqu-, Lipqg-
jump, to, Lxa's, LImix-
just (adv.), txn

Kalapuya Indian, qa"xqgax
Kalapuya language, a'tc wa'as
kick, to, staq-

kidney, ma'i

kill, to, ts'i%, Llxma'

kind of, xi
kinnikinnick-berries, pli'”“xun
knee, qoq"

knee-cap, xa'pni

knife, qgani'nal, qali'nal, galte
knot, q!wi'ni, Iqu'nwi

know, to, L!x"

knuckle, tcineki”

ladder, kh'nu

lake, pk'i'ti

lame, hi'nixvris
landing-place, sima’x”
language, wa'as
large, yikt

later on, ta'lits
laugh, to, Lla%-

lay, to, matc-

lazy, qluyatis
leader, m'd'ti

leaf, vLlip

lean against, to, kna*
lean back, to, tca'n-



leave, to, a'g-

leave alone, to, anx-

left (hand), a'qtciten’ni
leg, tsik®

leg (above knee), tciyi''tcin
leggings, tsi'kwi, 1'i'mtis
let (me, thee, etc.), qa'l
lie on back, to, tca'n-
light, kira", vLk!é&'lni
lighten, to, minxu-
lightning, min'xwi

like, to, sinxi-

like, hank!

likewise, a"sxa, a’lda

lip (upper), cini'Ltxu
listen, to, qaqu‘n-

live, to, ta', ti-

liver, k'a'pi, qla"pi

log, lga"‘ta

long (adj.), hatca't

long afterwards, ya*tsac vla™
long ago, wi'nwits

look, to, yaqu'-, yax-

look on, to, tclatlu-

look out, yixum-, man-
loon, hali'tg™un

loose, to let, anx-

lose, to, awi'hin-

lost, to be, hi'

loud, ga*xiin, ga'xiin-
louse (body), ta'wi

louse (head), qtsi”

low, to be (of water), wiL-
low tide, wita", kla'pa’
lower (one’s head), to, ku‘n-
Lower Umpqua, qu'itc

mad,” to be, wasLsi-
make, to, hau-, xinl-
make dams, to, mat-
male being, texmi'ni
man, hitc, tExmu'ni
young man, kiluwi'L
manner, nictcima®*mu
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in that manner, atsi'tc, s"a'tsa,

satsi'te
in what manner, nictci'tc
many, yi'xa'
mash, to, aLu-
mat, pilk
match, limi'teci
maybe, k"

me (for me, on me, to me, with me), natc

meat, niL
medicine-dance, pi'nga
medicine-man, pa'nga
merely, ata's, txu
middle, in the, a'mha‘tx
midnight, amina’ha®t qa'xi’si
milk, qoLi'si
mind, ha'
mink, ck®in
mirror, q!"ya'q!"xe’
miss, to, XiL-
moccasing,  t'a’ntigiwi
mole, plina’puna’
money, hi'gla, ta'la
monster, mi'ck'la’
month, tsi'tixa
moon, tsi'tixa

half moon, yuqglat tsi'tixa

mortar, gat

mosquito, kl'u'pi
mother, mili
mother-in-law, mekil’
motion, to be in, xint-
mountain, cko‘te
mouse, plihots!
mouth, raa’

mouth of river, ga'u'te, ga'wa'a’, tkli'a’,

t!i'ha”
move, to, cilx-
move in a circle, to, cintc-
much, ya*'xa, ya"'xa’
mud, nd'qma
mullet, teE‘mk!wil-a
murderer, si'yuk®, s'a'va hitc
muskrat, tsimi'l"i




mussels, ha'kwi
mutually, ga'winti, qa'w"nti
my, nam'l, na’'m'litin, na’"m"in

naked, =xu'sxus

name, hn

navel, tcalo'x, kla'l'apu
near, ha"qmas

necessarily, *'k'han

neck, s'i'qlwi, tso'akwe
neigh, to, qcilt-
neighbor, tsi mqgma il
nephew, tla‘t, lip
nevertheless, "}

new, hawid'tsit, tliwax
niece, tini, li'pxan
night, qa'x, qa'xi'si
nine, a'fqxa"t

no, kit', kumi'ntc
noise, to make, piu-
noon, amina‘ha*t tsxayu™
north, gqpa’

north wind, maha"t"t
nose, L 'wa si

not, ku', kumi'ntc

not at all, kati', kati'xti
nothing but, ha"tsi

now, L, win

number, ya'xa®, yixi"

oak, miu'xwa

obtain, to, tak"-

obtain (roots or berries), to, yaw-
ocean, pirtsis

offshore, qo'x"m

old, hyn'wax, s*a't

once more, wa‘, waha’

one, al'qg

only, ata’s, ha'tsi

one side, to, Lxa'p-, mEtci'te
one-sided, tci'ha'te

open, to, qtin-

open (mouth), to, Ikla-
opinion, ha'

o

5

orphan, thunt

| other, Lxa“yax, Lxa'yaxa"ni

otter (land), q'Li'tc

otter (sea), ki'tciyi, q'la"Lg'la"L

our (inclusive dual), na’'m"it'ns, na’'mhins

our (exclusive dual), na'm"hta*xin,
na’'m'lixin

our (inclusive plural), na'm"lit'nt, na’m'lint

our (exclusive plural), na'm"it'nxan,
na'm’linxan

out-doors, inu

outside, Inn

outside, to be, hask"-

out in the water, qo'x"m

owl, pupuhii'nik!

screech-owl, tklanu'k®
own (pronoun), ts'ims
oysters, qlai'nik”

' pack, to, tcinu-

paddle, to, ©Lwit-
paddle, rlixt!

pain, s"t!

paint, to, kuts-, Llim-
paint, tqluts, tsya'mu
palate, kwine't‘o
pants, qwuhi'nihi

| paper, k"tsa’

parent-in-law, ki'la
parting (of hair), si'ama
pass, to, qilu-

pass by, to, Liha-

pass out, to, Liha-

pass wind, to, lgaq-

| path, txa'n®

pelican, squ’ma
pelican (white), kwi“ku
pencil, tkwi™tsi
penis, ca’'ya
people, hitc, Lla™

some people, tsi‘mgma
perforation (of ear), q"niti"
perhaps, a'ckali, k*, k"na
person, hitc
pestle, ti'ti



petticoat, tsi'kwi

pick (berries, etc.) to, yaw-
pigeon, hu'miin, hami*m
pigeon-hawk, qst'i

pipe, tkwa'ni

pipe-stem, kmu'kt

pistol, poq”

pitch, tslain, qla’it

pity, to have, mitku-
place, Lla™

place, any kind of, tsima’'st
place, green, Limi'stist

play, to, hiute-

pocket, t'u'nixyn

pole, wLxan’

poor, to be, nikwayat-, tsinq!-
poor, tsinglt

position, to be in horizontal, matc-
position, to be in upright, skwa'-

post, tciteLni

post-office, kutsa'yEm hitsi"
potatoes, qwimts

pour, to, qu‘n-

pretty, his

proud, kilwiact

provisions, Hi'tla’

pupil {(of eye), kapq

put on, to, asit-, hits-

quahog, o'min
quantity, yixi"
quickly, Li'mga
quit, to, hau-
quiver, taha'nik

raccoon, pi'lg'ts

race, Lxatn'™

rafter, kwi'si

rain, to, hin®k!-
rainbow, a'nti

raise, to, ping-

raise (head), to, tca"k’-
rat, wimite, ¢la’
rather, tEma’
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| rattlesnake, ma"qwa, lci'xa
| raven, mitquni'qu

raw, Li'msti

ready, to be, hatu-

red, rLqut
region, Lla
relate, to, L!On-
relative, tE‘qg, tsi'mgma

Fan

ship, xayi'sL

i return, to, tcin-, xwiLl-
rich, Ina*"™
riches, Inawit'n
| right (hand), hi's'tci'ni
right away, hi'nak!’, Li'mqga
ring, tcmilqi™

ripe, tint

ripen, to, tin-

river, ingla’a’

road, txa'n®

roast, to, xa'tc-, xatc-

roast, cuqwa'an, xa'tca’a’
robin, tsi'qtax, q!"ci'n

rock, gayu™nts

roll, to, ecqaw-

roof, tqa'wi

root, ‘lqwa’tEm

rope, lEp''s

rotten, tsii's

rump, k'gqwe'ne

run, to, Lxat-

run away, to, daq-

saddle, ti'ta’

| salal-berries, qluni”

saliva, k'tsa™

salmon, It'i'a'
dog-salmon, qiya'yaq
silverside-salmon, 1u'ptci

salmon season, qlExa‘ya"™
- salmon-spear, pEsa’x
salt, hila'xwa

relative by marriage after death of
person that caused this relation-

salmon-berries, LU'xwite, L!6"x




arei

sand, paa
sand beach,
say, to, waa-
scale, ki'twi
scalp, ti'knis
scare, to, yup-, klul-
scatter, to, pxuc-
scoop out, to, hamts-
scorch, to, tsinx-
scraper, sipi

sea, pi'tsis

sea-gull, lqal'e'mi
seal, ya®k"s, tkima®a'
second, limni'te
see, to, yaqu'-, yax-
seize, to, lak™-

self, ts'ims

sell, to, tiha-, t!uha-
send, to, wilte-, L!ox-
settler, tiyn™

seven, xi'tsli gqla'max

shaft, ha"'wiyi

shag, tkunt

shake, to, cilx-

shark, qga'ta’

sharp, pini'tt

she, s"a, s"as

shine, to, tsxa'-

shinny-ball, to play, pak'-, pak®
shinny-game, pekn", peka™
shinny-player, peku™, peka™
shinny-stick, peku", pa'kwi
shirt, qdqa”

shoe, t'a'nttiq!wi

shoot, to, tsiL!-

shore, ha'qg

shoulder, pa'ltpa, tpa‘a’t

shout, to, hal, tqui-

shut, to, tkim-, t!'Eml-

shut (eye), to, pax-

sick, to be, pin-

sick person, plna'st

sickness, pini'si
sides, on both,

tsiti”

qa'winti, ga’'w'nti
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sight, to be in, xumc-
silent person, hi'yit
Siletz, ta'*mi

simply, ata's, txu
sinew, tstu'xpi

sing, to, anxi-

sister (elder), misi'a’
sister (younger), mictel”, gla”sint
sit, to, ta'-, ti-
Siuslaw, cayucra'a
six, qa'timx

skunk, pEni's
skunk-cabbage, tslyanx
skin, sgans, 1qla'niu
sky, tsxay'™, qa''xin
slave, tsax"

sleep, to, a's

sleepy, to feel, wusi-
slide, to, sLOX-
small, yak!-, L!mak’-
small-pox, h'xtsnisi
smoke, to (tr.), tkwun-

smoke, to (intr.),
smoke,
smoke-hole,

snail,
snore,
snow,
SNOW,
s0, "t
soap,
soft,

sole (of foot),
something,

sometl

somewhere,
| son-in-law,

soot,

sorrel,

SOITY,

soup,

| sour,
south,
space

tqumi
tqu'ni
wiya'a'
tsimni'L
to, x0'n-
to, walt-
u'lt

LX4 yimL
“nk!'nk!
ti"xa
tE'q
tci'klyac Lla™
tca, tcaitci'tc
min(i)

mes,

qa'n'x
pxu’ pxu’
to be, pin-, nako-...ha
PsIX
timsqaya't
qu't, qo'l, qu-

between knuckles, tsxa's
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speak, to, pu'tkna-, waa- sunset, ti'wist
spear, to, tcaq-, ti‘te- | swallow, titcnd'tci
spear, itsi'k!, Lxail’ swan (black), qoc'x
speech, wa'as swan (white), qo'qoq
spider, ku'mit! sweat-house, q!i'mats
split, to, yigla®-, xip- swim, to, mix-, sitl-
spoon, tsli'xwi
spotted, pa‘la’st tail, xwu'teni
spring season approaches, nictcinu- take, to, lak"-
spring, pa‘nn, pa’ly, Lip'a’na take along, to, hin-
squirrel, xalt! take away, to, xiya
stake (in games), xu'nha' take care of, to, man-
stand, to, skwa‘- take off, to, ag-, xus'-
star, tsli"m talk, to, waa-

morning star, paga"’ix tall, hatea't
start, to, hiqgl-, qaten-, xint- tattoo-marks, pictei”
start again, to, nal- tell, to, waa-, L!OD-
start out, to, nal- ten, kix"s
stay over night, to, witsin- that, ants
steal, to, tsmiqn- that kind, to'a't, s%a't
step-brother, m*usku’l*mi that one, ti, (ha', s"4, s"s
step-daughter, tinl thee (for thee, on thee, to thee, with
step-father, mitla’sk'in thee), ni'x'tc
step-mother, mifask'i'l'mi their, s"a'na'm'tc'nx
step-son, tla't their (dual), s"a'na'mitc™ax
stick, Iga"‘tn them (to them, for them, on them, with
stiff, to be, tipu- them}), s"a"nanx
stiff (adj.), qa'sqas them two (to them two, ete.), s"a'na®x
stiffen, to, nits- then, a"lal, "
still {conj.), "I, wi'yu thence, sqi'tEm
stir, to, cqaw- there, sga'k, stim, stimk
stomach, tsla'xan over there, tiga'tme
stone, qayu™'nts therefore, a'tsa, s"a'tsa
store, tihatca®mu these, s'anx
story, halk!, hatk! they, s"anx, Lla™
stove, ma'ttei they two, s'a"x
straight, hi'sa, t'xuli't thick, tsint
strike (with fist), to, k'mur-, Lol thin, q'ci'ct
strong, LExam think, to, cinxi-
sturgeon, LIt this, LE
such, ti'a't, s"a'"t those, tE, ants
sugar, ci'kwa thou, mx*ts
summer, pi'ctcEm thread, tshi'nehi

sun, tsxayu™ three, cin*x
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throat, sowa"xwa, kwini'ntxu uncle (maternal), tla*sitsli
throw, to, hak"-, sit!- understand, to, klin-
throw up dirt, to, wiqun- universe, Lla™
thumb, yiktla'ntxu temilg® up, qa‘x, qa*xiin, ga’xiin-
thunder, u'mh uprooted, i'hjust
thus, a'tsa, atsi'tc, s"a'tsa, s"atsi'tc upstream, tuqya'a’, tga"'wi
thy, nixamiitinx, ni’xamlinx urinate, to, tq'nt-
tide-water weeds, kwin us (inclusive), mna'tc'nk
tie, to, hamx-, qa- us (exclusive), na'tc"nxan
tie hair, to, q!win- us two (inclusive), na'tc'ns
tight, a"twa us two {exclusive), na'tea’xin
time, mintc

a long time, yi'tsa vein, tsind'kwa

at that time, ats verily, ha'nhan
tire (while waiting), to, qa'ni- very, s'kwi'te, tsi'klya
tired, to be, k'lahi- very much, tsi'klya
tobacco, tciyu'sin vest, ha''ni
to-day, kl'sa't virgin, kiluwi'L
toe, Ina'wa vulva, mi'ck'la’, tcu'x"s
together, ti'mwa
to-morrow, k!*Lu’ wagon, tsivi'kisiyvik
tongue, t'a’lt!al wait, to, tcin-
tongs, qwa'yu wait in vain, to, qa'nu-
too, a'sxa wake up, to, kast-, kwis-
too much, yux" wall, tci'tcrni, keikyn™
tooth, t'ix want, to, sinxi-, xuwis-
top, on, qa’x warm, to be, tgal-, linq!-
tracks, txa'n® wash, to, xamr-
trade, to, a'tc- wasp, ts!inylxa
trap, tekla’kL! watch, to, yaqu*, yixum-, yaxn-, man-,
travel, to, xintm- teiman-
tree, lqa"‘tu water, tcI
trout, qlwults water-carrier, qa’‘tcnx
trust, to, han"nit!- water-hzard, tea'ptel
try, to, tlixatc'- wave, pictei, tso'ti
try to!  teu we (inclusive), nant
tumble, to, xatk- we (exclusive), na'nxan
twig, Lan we two (inclusive), nans
twinkle, to, ql'p- we two (exclusive), na*xin
twins, kwitsomi't wealth, Inawit'n™
two, xa‘tslo weather, tsxayn™

weep, to, qatx-, qatx-

ugly, mikla weigh, to, kitu-

Umpqua River. tslalila well, pa'nn, pa'l'u



well, hi'sa

west, pi“tsis

west wind, qui®qa’

wet, Liqt

whale, hami"tei

whatever, tcint, Lci'nta®

what for, nictci'te

when, ats, niats, mintc

where, tcik, qantc, tci

whichever, tci'nta®

which one, tcint

while, a little, tir, hyax-, hicatca

while, after a,
Lia™, ta'lits

whip, LIxwi'miL

whiskey, lam

whistle, to, k'sin-

white, qu'LquL

who, waltc

whoever, tcint, witc

widow, haya'tit, ciwiwu tExmu'nyrmi

widower, haya'tit, ciwi'wu qi'atcEmdi,
ciwi'wu qasLi'walem

wife, qifte
wild, hixt
wildeat, hi'q®
willing, to be,
willow, tc"d'tis
wind, tei'th
window, q!*ya'q!"xe

amha-, wini'

ya“tsac ula™, ki’ ya“tsac
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| vet,

| you

' your (pl.),

windpipe, hi'tu
wings (of bird},
winter, qii'nEm
wolf, qgla’xa"xt

ipid‘in, Lpa'n

woman, qiute, qiutcu’ni
young woman, kiluwi'L

(I) wonder, tEx, LO°L

wood, ka'x"

woodcock, tsila’li

woodpecker, tca"tite

word, wa'as

work, to, winki-, xil'xci-

work, wi'naki, xil'xeyn™

world, L!la™

wren, tlatla"c

wrist, teineki”

year, nictcanii'wisi, ni'qlu

pxi“pxtt, tq i'nlis
ts"d'nik"

vellow,

yellow-hammer,

yes, ha’, ha'nik

yesterday, tsa'nxa'ts

wi'yil

(pl.), ni'xats"tci

two, ni'x'ts

you (to you, for you, ete.), ni'xatcitei

you two (to you two, for you two, etc.),
ni'xatc'ts

you

ni'xamht'tci, ni'xamlitci

your two, ni'xamlitits, ni"xamlits




NOTES ON THE KUSAN DIALECTS.
1. NoTeES oN THE MILUK.

The material upon which this study is based consists
of a short vocabulary, comprising some hundred nouns,
and a few forms of the possessive and personal pronouns
obtained by J. Owen Dorsey from an old Miluk Indian
in February, 1885, and at the present writing in the pos-
session of the Bureau of American Ethnology. This col-
lection came into my hands too late to be incorporated
' and
while it contains but scanty subject-matter, sufficient con-
clusions could be adduced from it to attempt a brief dia-
lectic study of the Kusan stock.

Dorsey’s method of spelling is entirely at variance with
my own. Hence only such words were standardized as
showed an unquestionable similarity to their equivalents
obtained by myself in the Hanis dialect. All other nouns
were reproduced exactly in the form in which Dorsey had
written them down. For purposes of a still closer com-
parison, I made extensive use of the Hanis vocabularies
that were collected by Harry Hull 5t. Clair, 2d, and by

into my grammatical sketch of the Coos language;

George P. Bissell, especially in cases where my own col-
lection lacked the Hanis equivalent for a Miluk word con-
tained in Dorsey’s material. All such words will be found
followed by the initials of their collectors. The footnotes
accompanying the present paper are my own. In compound
words in the Miluk dialect I have indicated by Italics those
parts for which I have no equivalent in Hanis.

! Leo ]. Frachtenberg, Coos, An Illustrative Sketch (Handbook of American Indian
Languages, Bulletin 4o, Bureau of American Ethnology, part 2, pp. 297 et seq.).
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NOUNS.

H — Hanis; M = Miluk.

HM di mih

H M hi"'mis.
HM to'miL.

old woman, HM hu*'mik-.

young woman, HM kwég's,

virging, H k'lida'mit; M dmai di'mil!

boy, H dilel; M Awife di'loh |

girl, H kwe'ik'; M lwite kwe'ik-

girl who has not yet reached puberty, |
HM wi'wa.

girl during her first catamenia,
titsd' wis,

male infant, HM di'low.

female infant, HM kwe'ik".

twins, M ats'n'ti k'r'liki.

widow, widower, H likis (B); M la'k's.

a great talker, H M qaLt ye'es. |

a silent person, H ki vle'yis; M
dmmi' LIE'yis?

thief, HM wix'k-ini'yaL.

head, H xwilux*; M sél,

hair, H xne'k’; M ha'miis.

face, H a; M hel

forehead, H wint;

eye, HM xwa'lxwal

eyebrow, H klincin (B);

ear, HM k"ha'nas.

perforation of the ear,
M k*ha'nas wni'-gé.

external opening of ear,
tiik-kqa-la‘yu.?

nose, H teuit;

ridge of nose,
11'n-néq.

nostril, H hiwitus (B);

tii’k-kqga-la'yn,*

man,
woman,
old man,

HM

M kwi-tiit-kwan'.
M ts''-mis. |

H honat" (B); !
M k"ha'nas

M 1i'n-niiq.
H kid'las (B); M akti'l

M 1'n-niiq

carrmr — = i

1 Literally, WITHOUT MAN.
¥ Probably HOLE 1IN EAR.
¢ Probably ENDS OF BREAST.

| abdomen,
| arm,
right arm,

+ Probably HOLE IN NOSE.
¥ I'robably HOLES 1N ARM.

septum of nose, H mod'smos (B); M
k'lu-tci™-te Hn'niq.

perforation of septum, H mo'smos (B);
M K'lu-tei'te H'n-nlig-wi'qé,

cheek, H ga’'wa M k'wii'tc' i-la’-te-t'ét.

malar bone, M k'wii-tc' a-la’-lés.

mustache, beard, H ts'nix:; M ni-tsd's,
tsils.

mouth, H M ye'es.

tooth, H M qtsi.
tongue, H he"lta; M léa"-li.
saliva, H skd'lpus (B); M qwi'niis.

palate, H gaugau (B); M ye'es-fa-kgil /i,
chin, H ts!mi; M ts"f-hé'-lis,
neck, H k!wints; M kwii'n-nu-kqwii'n.

windpipe, M tsai'-tsg.
breast, H gi; M kats,
body, H lo'q!mit; M pga".’

shoulder, H t'kwi'tuk";

back, H pga”; M ts'i.

nipples, H k‘watla (B);

H we'hel;

HM k-e'la.

M ka'-fee-ni'c-fea-te kee'la,

left arm, M gedit-hi'r-fe ke'la.

armpits, H gil'lik (B); M k-e'lan tik-
kqga-la'yu,”

arm above elbow, H M ti'yex.®

rump, H M pi'lik-is,

leg, H kxla; M tc'T'l-L

leg below knee, M tu'l-tu-k'qwe’.

foot, HM kxla.

sole, M kxla s&'/Mi-wé.

heel, H kxlimi'in (B);
f;;;-,{-’ir'_

blood, H M wi'tin,

M pga“ti.

M kats tii's-se.®
M kqél-i'-qis,

M kxlimi'n #-

2 Literally, WITHOUT SPEECH.
5 Hanis, BACK.
8 Literally, KNEE.
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brain, H a'mistuldt (B); M sél ti'k- | beaver, H M t"tci'na.
kqa-la’-yu.? | grizzly bear, H swal; M yln-ye'sd,

heart, H iluwe™tcis; M li-w ', black bear, H cximi; M pél-&l.
kidney, H ailis(B); M k'wé'-sis. | wildeat, H ba'tki; M ti'cle-‘e.

lung, H mifla; M tisk'qé. dog, H kwi'yos; M lek'-lo.

skin, H tslxa; M tsé-lis. deer, HM xwi'tsxut,

village, H vLltd’yas; M yets tik-kal'.* | elk, H djili'ye; M Kkits.

house, H yixi'wex; M yets. panther, H litc't (8); M teci-tik"k’
doorway, H tc!ile; M pin'-lcte. qai-li's.

ground-hog, rabbit, H M tco'xtcox,
mouse, H pokwe'tuldt(B); M wé'g-

smoke-hole, M yéts’ tik-kwa'n.?
fire, H telwil; M hém-mi'lth
live coals, H tsaye (B); M aiyu-wi' kin-yek".

plk-ki's,* muskrat, H tse'no (5); M si'e-l%.
dead coals, H tsaye (B); M tsi-k' | otter, HM ctcilt.

qul-le'. raccoon, H xi'ya; M k'galic.
ashes, H k-tsas; M hss. skunk, H kwiltsi; M kin-na‘cl‘é,
smoke, H kwind'was; M kqwil-lé.® wolf, H ri'mak"; M vim-i-tit-ts'n’.
water, HM xi’p, coyote, H ye®lis; M ts'Gl-li"k’a.
bow of wood, H pi'lis; M kqo-kqwe'l’.® | stick, H M ni’k-in.
bow-string, H cteet!; M kqo-kqwe'l ti | north, HM beld;.

cteet!. - | east, H kahdie (B); M tc'i‘e-tel.
arrow, HM mi'laq. | south, H ku"s; M kwi ci™tel.?
fish-spear, H tem'ma; M kat'l’ | ocean, H balt'mis; M pilt,
canoe, H ix'; M tku'is. | Indian, H mi; M K'a-ta, qwil's-si-ya’-
bat, M k'a-sa’ pa'll. | k'a.
NUMERALS.®
one, H yixé”; M hitc'i-k’a, hi-te't. seven, H ylxwi'wieq; M psinlin,

two, H yixwi’; M ats'u“k'a, a-ts'u’.? | eight, H yixe"ahil; M a-ts'u’-‘an,
three, H yi'psen; M psink-k'a, psink'® | nine, H yixwi'ahil; M hi-tc'i~tn.
four, H he'cL'n; M ts'a-wa'k'a, ts'a-wa’.  ten, H repgla'ni; M t'\-stci-k’a, t'i'-stcl.
five, H kat't’'mis; M kqon-tci'n-si-k'a, | twenty, H ylxwi'ka; M a-ts'u'k'i-u-k’a,

kqun-tci'n-si. a-ts'u-k'i-u.
six, H yixé"wieq; M tsa-wd'q-kai-ye-k’'a, one hundred, H yixé” ni‘k-in; M Ai-s'i
tsa-waq-kal-ye. ni'k-in.
! Probably HOLE IN HEAD. 2 Probably HOUSES TOGETHER,
3 Evidently nouse SMOKES. ¢ Probably ai'zce STILL - pail-Lds.

8 Evidently miswritten for Bui'sa.

It is not inconceivable that this word may be the appellative ttrm for the Coquille
{Hi'luk} Indians, 7 Evidently A%'sife sOUTHWARDS,

8 Where two forms are given in Miluk, the second form is used when referring to objects
only, or things non-human;: the first form refers to human beings.

¥ Lower Umpqua, x3 /A0, 10 Alsea. psinlx.
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POSSESSIYE PRONOUNS,

1st person . ... .
2d persom . .. ..
3d person . . ...

Singular

Inclusive .. ...
Exclusive . ...

| 2d person . . .. .
\zd person . ... . -

Dual

h‘tst person . . . . .
Plural !2d person
o 8 o 1 e e

That one’s . . . . .
THEL = nn

Hans.
ht:lg’nc“
yeine®
hexi™

heisne™
hexwin'ne
heicne®
hetixxa™

u

helin'ne”
hecin'ne"
heitsa™

hi, 14, t& i
tE

Mlilulk.

iin-né-né,' en-né’-né,!
né-mél, né-mé't-né
kwii-te, kwiin-nf’, kwiin, &-tii’

miis-si's-né, hi-te'i'-kis-né

a-ts'i’-lc-né
a-ts'i-ka-te

ts'a-wa'-kate
ku's-ka-is-nu, ku's-ka-is-né
ku’s-ka-te

¢-yim-1t 2
é-tu

PERSONAL PRONOUNS.

15t Person . .. . .
Singulur 2(_1 IJErEﬂI'I s 5 s om s
I3d person . . ...
Inclusive . . ...
Exclusive . .. ..

Dual

2d person. . .
3d person. . ...

H’I‘jl person . . . . .

Plural l2d person . . ...
is:l person

Hanis,

xii-

is-
Xwin-
ic-
lix-

lin-
cin-
it-

I Evidently miswrilten for Aea'se or n'ne,
(2] o

Miluk.

en-né-u-
né-u-
&.

mis-si's-kwi-

mis-sa-i's-kwi-
a-ts'u-ka-kwi'-

kus-kas-én-né's-kwi-
ku's-ka-1s-kwi-
ku’s-ka-kwi-

2 Probably Zumd.
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In my Coos grammar' [ stated that the Kusan stock
embraces a number of dialects, the principal ones being
Hanis and Miluk, and that the latter differs vastly from
Hanis in lexicographical and morphological respects. This
statement was based chiefly upon information furnished by
my interpreter and informant, and would seem to be fully
corroborated by a close study of the comparable material
presented in the preceding pages. Scanty as this material
1s, it tends to accentuate the distinctiveness of the Miluk
dialect rather than to diminish it; assuming, of course,
that Dorsey’s collection of words and grammatical forms
1S correct,

Of the 104 nouns that are contained in Dorsey's
vocabulary, only 29 show a total agreement in phonetic
structure with their Hanis equivalents, while 13 seem to
be but partially related to Hanis. The former class em-
braces practically all terms denoting sex and age, thereby
suggesting the thought that the terms of relationship, too,
may have been identical in both dialects. Thus the vocabu-
lary may safely be said to have strong Kusan affiliations.

This, however, can hardly be said of the numerals, for
only few of them bear any resemblance to the stems that
are employed in Hanis. Aside from their phonetic distinc-
tiveness, they present a feature that is entirely unknown
to the Coos system. I mean the division of the numerals
into a human and non-human series by means of the
suffix -#’'a. That classification is absolutely lacking in Hanis.
To be sure, the suffix -£a occurs there, but it is employed
for the purpose of forming the “tens.” Iurthermore, there
can be no etymological connection between these two,
apparently similar suffixes, for the simple reason that -£'a
appears as one of the component elements that form the
independent possessive pronouns in Miluk (see below).

I Op. q:-:it.,l p- -305.

j0==COL. UNIV. CONTRIE. ANTHROP., =—— VOL. LV.
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It may be noted in this connection, that, of all the neigh-
boring stocks (Siuslaw, Yakonan, Kalapuyan, and Atha-
pascan), only the last mentioned distinguishes between a
human and a non-human series in the cardinal numerals,
where the differentiating element is the suffix -u¢ or -ne,
meaning rrorLe. It is therefore not inconceivable that
this device of forming numerals of the human series may
have been borrowed from the Athapascan languages, ‘in
which case the suffix -&'a would represent, by analogy to
the Athapascan process, an abbreviation for the Miluk
word £'a-fa 1npIAN, PEOPLE. Of course, this process may
also be explained as of native origin, lost eventually in
the Hanis dialect, but kept by the Miluk long after the
disintegration of Coos into divergent dialects. A further
analysis of the Miluk numerals shows that they contain
one term in common with Siuslaw (Two), and another in
common with Alsea (rurer), which is rather peculiar, in
view of the fact that the Miluks were not the immediate
neighbors of these tribes; while, on the other hand, the
Hanis territory adjoined directly that of the Siuslaw and
Alsea. In one respect only do the two numeral systems
agree; namely, in their origin. Both have, to all appear-
ances, a (uinary origin, and only five simple stems; viz.,
the numerals from 1 to 5 inclusive. The Miluk term for
six evidently denotes rour (FINGERS DOWN), that for SEVEN
indicates THREE (FINGERS DOWN), etc., showing a striking
convergence with the Kalapuya numeral system, where a
similar process of forming the numerals from six up pre-
vails. Tex seems to be distantly related to the term for oxE.

A much closer and more self-evident agreement between
the two dialects is shown by the possessive pronouns.
There can be no doubt that the examples obtained by

1 S¢e P. E, Goddard, Athapascan (Hupa), Handbook of American Indian Lane
guages, vol. i, p. 149.
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Dorsey, especially the pronouns for the dual and plural,
are auxiliary forms consisting of at least two component
elements, — one an initial element: and the other the
sign of possession, which in Miluk would seem to be ue
or Z¢, in contrast to the Hanis #. The possessive pronoun
for the first person singular evidently consists of the per-
sonal pronoun for that person (x) plus the sign of pos-
session; or else it may be explained as having been
miswritten for Jew'ne, in which case it would show
perfect agreement with the Hanis form. The pronoun
for the second person singular is quite distinct in form.
The pronominal element conducing the idea of a second
person singular would seem to be #x¢; the second com-
ponent part is undoubtedly the Siuslaw case-ending -rmZ;
while the terminal »e¢ is the previously-mentioned sign of
possession, which may be omitted. The third person sin-
gular consists of the demonstrative stems £fwz- or ¢, am-
pliied by means of the sign of possession. Dorsey was
evidently unable to obtain a form for the exclusive dual.
His two forms for the inclusive are easily correlated to
the Hanis forms, but more properly should have been
written mis-sa’-is-ne and fi-tc' -k a-is-ne.  Miis-sé and fi-
fc’'i-#'a are probably synonymous terms for the numeral
ONE (see above), and Zs-ne is too self-evident to require
further comment. The pronoun for the second person
dual is composed of the numeral xa'fsr Two, of the per-
sonal pronoun Zs, and of the possessive sign ne. The
informant has in this case omitted the suffix -£'a, perhaps
involuntarily. The form for the third person dual, literally
translated, would mean or Two preoPLE, and can by no
means be regarded as a true possessive pronoun. In like
manner the pronoun for the third person plural is no
possessive form, for it simply means OF ALL PEOPLE (kus=
Hanis go“s aLL; -#'a suffix expressing numerals of the
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human series; -fe sign of possession). The form for the
first person plural evidently means or rour prorLE; while
that for the second person consists of the adverb gos ary,
of the suffix -£'a, of the personal pronoun -Zs, and of the
sign of possession ze. | believe that in this form Dorsey
mis-heard the element ¢ (the Hanis personal pronoun for
the second person dual) for Zs. The possessive form of
the demonstrative pronoun seems to be composed of the
demonstrative stem ¢ and of the Siuslaw relative suffix
-gml. Thus, while it is true that only three forms of the
possessive pronouns seem to show phonetic or structural
agreement in both dialects, still I may not be amiss in
stating that a revision of Dorsey’s material with the aid
of a Miluk informant would bring out a more complete
correspondence. It must be borne in mind that a majority
of the examples adduced by Dorsey are not true posses-
sive pronouns, but auxiliary forms obtained by composition.

In the same manner I regard as only partially correct
the personal pronouns that are found in Dorsey’s collec-
tion. A full discussion of these forms is impossible, in
view of the fact that they are given with but one verbal
stem; and [ entertain a strong suspicion that this stem is
a nominal form. The stem in question, standardized in
accordance with my own spelling, is the verb mitsisi'yata,
which Dorsey translates To kyow. The Hanis radical is
mits- To KNow. By adding to it the nominal suffix -#s.}
an adjective mi'fsis wise is obtained. The suffix -iyafa
may be the Miluk form of the Hanis -zyaz,” that expresses
the performer of an action. In further proof of this
theory, it may be stated that Dorsey, in a note, explains
the element 4w, found in all forms for the dual and
plural, as the nominative sign. That being the case, the
final # in the first and second persons singular is to be

e i ——————

! See Coos, An Illustrative Sketch, p. 360. * Ihbid., p. 370,
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regarded as having the same function for the singular
number, and as identical perhaps with the Hanis sign of
possession, #. The first person singular would then, in
its initial element, agree with the Hanis #'#e. The second
person singular is totally distinct from Hanis, while in the
third person the demonstrative pronoun has been sub-
stituted. The form for the inclusive dual differs but little
from the possessive pronoun (see above). The element s
of the second person dual has evidently been mis-heard
for Zc. In the third person dual the Zw: 1s substituted
for the possessive f¢ (see above), — a substitution that
prevails likewise in all plural forms. The pronoun for
the first person plural is evidently related to that for the
corresponding person of the singular. The remaining two
forms require no further discussion,

Summing up, it would seem that while Miluk is un-
doubtedly a Kusan dialect, the comparable material at
hand shows it to possess enough independent wvocables
and morphological forms to justify its classification as a
distinct dialect, that probably became separated from its
mother tongue at an early period. This divergence is
by no means easy to explain. The Kusan stock, in all
probability, held sway over an area quite limited in size
(a narrow strip of the present Coos County wedged in
between the Coast Range and the Pacific Ocean), and the
topographical nature of this country presented no difficul-
ties to even the most primitive means of communication.
Thus the two principal contributing factors to dialectic
differentiation — vastness and inaccessibility of territory —
are lacking in this case. Perhaps, after a better knowledge
of the causes that result in a disintegration of a common
language into various dialects, we shall be in a position
to explain fully the problem presented to us by this small
stock of southwestern Oregon.
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2. Noris oN Coos Texts (Vol. I of this Series).

The corrections to my “Coos Texts” given here are
largely emendations of the series of texts collected by
Mr. St. Clair. The texts from p. 132 on were collected
by Mr. St. Clair. My unfamiliarity with his phonetic system,
and my inability to obtain from my informant such words
and phrases contained in St. Clair's texts as were strange
to me, compelled me to leave them in the form in which
he had written them. After the volume had been printed,
I had opportunity to verify many of the words and phrases
hitherto unknown to me. These and a number of addi-
tional corrections are given in the following list.

On p, 15, line 2z, for mi'qal read mi'gar,
“ 20, footnote 3, “ § 116 “« § 115
= ine. # O “ & 11%
“ 24, line 22, “ gak-eleni’we “  gak-elini'we
" .gh % 16, “  Lga'ai % Lgafal
*. gl B ooxk; “ wi'luwit “  wilowit
= gB = 35 “ Lowen “  Lowen
o Tgaps ooy “ Lowi'tat “  pLowitat
e Gmmn R “ Lo'wiyam “  LD'wiyam
A T “ Qa”lulta “  Qi'lavita
GO AR - “ Lowe'entc “  pLawe'ente
G - LR - ] “ Ll&'simt “  pLiEsimt
% caae R Srge “  gawilal'we “  gawl lai'we
W g S ER o “ tellin'yat “  tellint’yat
R LimE e ¢ Tlzdint “  pLlxint
“: ol M e “  qai'tsowitc “  qal'tsowitc
el * g “ Lowa'kats “  pLowa'kats
Woisd ¥ 20 & Lla'néx ¥ pLla'néx
AT A N “ Llxana'yém “  Lixana'yém
LT - SRR % p*wa'hait “  rowa'hait
R PRI “ a‘nand'ya “ a'gand'ya
ol ¥ ogs “  kwaa'niya “  kwai'niya
L | AL | “ alqa’la “ algla’lu

s L = tlet % st




so, footnote 1,
z, hine 15,

52: i I.=.|"l
541 0 131
56, * 9,
56, footnote 3,
58, line 12,
58, © 14,
flﬂ, i 3
6o, ¢ =zo,
6o, footnotes 1,2.3, ¢
62, footnote 1,
64, hine g,
641_ o 15,
64, footnote g,
=2, line 13,
72, % 1§,
72, ¢ 17,
74 i 2'51,
26, " e
T8, * &
78, “ 19,
84, “ =23,
88, = 1§,
108, ¢ 29,
Ito, “ 16,
Exg, N A
E30, | & 5
132, * 16,
132, © I,
rga. ¥ hgh
134, “ 4
7 P -
134, “ 19,
I3, * a3
¥g6h, * T,
E3G, 0

iy | T
7115 R i s
136, “ 2o,
I3h, “ 21,

X6, T o
136, %ooaE
[36’ 1

(1

ak

L

[

[

ik

CE

e

wk

1

(1

£

1

(]!

ok

ee

£

£
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for xi t -ive

1rsa’ete
u’"i].i'_!.-‘c
LiEx
Lowe'ente
kwine'ni (kwin-)
Lowe'ente
L'pe’xete
yixa'ntcnts
nle’hi

t

faix® here t -t
nle'hi
Lia'yEtat
kwan-

ten

he
efmuxtitai'mi
tewi'litn
wix-ik ling"wat
kwitsatsa
klali'yat
kwe'ner
ts0we
hai’x-tits
hai'x-tits
kwi'wat
Likalt'yat
ikwii'ni
Lokwa'isate
Lokwa'isitc
kwithwi'ti
tsisotl’ya
aq'antkaai’itc
ta'ténna
licalayatt*
dlteé'teds
WEL
Luwl'dza
hutti'tex
xwintxwi'ni
qa‘yaqa’yl
tk!wa'kwes
tsxa'it

read xi - -iye

1

w

ak

e

a8

e

'

1]

ah

sk

i

+E

wk

L

e

T

e

4L

(€9

(13

(11

(11

ik

&s

ILsa’Ete
wiLll'ye

LUE"x
Lowe'ente
kiwine'ni (k!win-)
Lowe'enle
L'pe'xetc
yixa'ntents
nle’hi

_f_.

faix here 4- -t
nlehi
La'yEtat
k!win-

tEn

he
emuxtitsa’mi
Hewi'litn
wixk-line"wat
kwitsa'tsa
Lk!ali'yat
kwe'néL
tsowe’
ha''x-tits
ha'xtits
x"kwi'wat
vklali'yat
Frwiini
Loxwa'isate
Loxwa'isitc
kwitkwi™ti
tsisoti've
ak‘a'nkaaitc
ta't'na
li'clayat
Lifcertels
Wil"L

LOWT tsil

hii'ti' tex
xwintxwi'naai
qa‘qa’
th!wa'k!wes
tsqa't



On p. 136, line a7,
“ 136, footnote s,

“ 137, line 10 from
bottom,

S i PR

N &

ey

“ mgay % g3
“ p4o, . 28
S aga; T,
G T L
¥ Xige % b
o142, " 1y,
AT I TR U T
“ x4z, * 28,
Gl L L |
“ o142, “ 3o,
o144, ¥ 2,5,6,7,0,14
pti T i
T, % T
i 144, & 17,
i 144, i 29,

“ 148, * ag
&k 146’ 0 IS;

S < T -
o imaly % pEs
L S
. ugby 0 1,
“ 146, ¥ 30
“ 146, * 31,
o oxgl; Y 3w,
ol v L AL SR S o
bottom,
148, * 113,
w148, " 17,18,

W 143= i 1?.’ I‘_;'l

& I‘;S, 1 ﬂs:'
w148, ™ ab;
48, “ 2725

13 IE;'D, i I,
Y. 150, % g,
i 153: i ]5:1
i 150‘* £ 257
i 152: 1] ﬁ,

152

for 1k-its
£t {Ia'it "1&,

“ drive

“ idldzi'xam
¥ wais
 tele"ne'nis
“ latclym

“ sqa'ilts

“ prawa'yim
* Laxkukwani'was
“ qala’ni

“ keciwini
“ e"lkilkwiti
“ tsihds

¥ kwai's"xEm
% dictls
4 sé mkwit

“ xiddtc

“ djitcali

“ qla’laut

“ tsiniyiya
“ qai'yal

* wi'yeL!

¥ kwénci

i -

“ teliy Ugatit
* telipl’agd
“ kari'meq
¥ méla

“ p'xat

“ was long
“ bExwi'niEm
#oga'rike

“ tsii’his

“ x'gi'mendj
“ klxa

“ telowidyim
“ telowa'yim
¢ slyeL!

# Jkwat

“ tsxaya'@'wat
“ qala’

read Lk1'ts

&t qaquai
¥ order
% 5 ts"xEmM

“  wi'is

®  tee"ne'nis
litei'yém

“  sga'lts

“  prawa'vam

“  pixkukwani'was
“  kala'mi

“ k'ciwid'ni

“  eflga’lkwitii
“  tse'hes

“  kwa'is"xEm
“  ficults

“  gi'nkwit

u  xkiie'etc

% telitelicA’li
“ qala‘t

“ tsi hin'yiya
“ ka'val

“  wi'yeL
“ gwinci
“  tle't

“  teyl'gat

“  teglyaga
“ ga aLi'maq
£

mifla
% pxat

“ began to get long
“  pExwinyEm
#si'Like

¥ tee'hes

“ xk'i'mentc
% kxa

“  telowa'yam
“  tclowa'yam
¥ si'yeL

“  Iklwat

“  tsqaya'@wat

(2 qa.r]un




On p. 152, hne

L1

t

L

ak

L1

£e9

ik

ek

£

L

152,
152,
154,
154,
154
154
154
154,
156,
150,
158,
158,
158,
162,
162,
163,

163,

164,
164,
160,
168,
168,
168,
168,
170,
170,
172,
i i 8
172,

172,
172,
172,
172,
174,
174,
174,

174,
174
174,

£d

1

£

£1

£e

23,
28,
29,
31 5
5s
7
14,26,27,
22,
3L,
3
28,
T
14,
17,
24,
25,
10,

15,

18,

2}
9.
13,

+
Iz,

i':”,

26,

3

8,11,12,
22,25,
8,

ik

14,15,29, ©

18,

tsqat
Iyi'axai'wat
ak-e

qalt

xwa'lwal
p'sihdite
seld'yim

qet

ha'nnéte
helage'te

1dlx

LE'kat
Likaya’haxam
LEkai'axate
Llxat

u'xmet
turning into tsaLtsiL

in and out to the
ocean

x“'mel

ladji'ya

nkwili'gwal

qa'Lgil

tsiitsuwi'né

ilx

Ltci

tcinawd’LEs hana'ya

Lxant

Lx1

xo0'xwel

efk-laynx"sil

yi'x"sil
witwi'yak:
bwi'git
Lxant
t'tci'nan
tsi'no

t'tci'na
tsin
k!Ltel
kwe'he

read

tskat

viaxa'éwat

eke’

qalt

swa'lxwal

psi‘héte

sila’vam

qal

hEn nitc

htiﬁqéilﬂ

ilx

Likat

Lkaya's"xem

L'ka'yaxetc

Lxat

k*"mal

covered with blub-
ber fat

into the river

k*"mat
litci'ya
nkwalikwal
qa'Lqal
tsotsowa'ni
ilx

Litel
teind®wiri’sanaya
Lixant

Lk

x0 xwet
efk-tayi'k"sil

yi'k"sil
welwi'yak
wi'kit
L!xant
t“tci'na
tsen

t"tci’'na
tsen
Litci
k!'we'he



. 174,

174,
174,
174,
174,
176,

176,
176,
170,
176,
176,
178,
18a,
130,
180,
182,
182,
182,
184,
184,
134,
184,
186,
136,
186,
136,
186,
186,
186,
186,
186,
188,
190,
190,
199,

line 19,

o

'3

19,

22,

22,

30,

2! ?l Sl
18, 22,
5

Qs

]:'!
13,
25,
39,
I, 16,
?! I ?l
15,

I!'
24,
26,

3
i
=

L]

s
-

LY
17,
23,

3

BB B 1k,
ol

7

8,
12,
I4,

I, 3
3
3
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for kiremex

e

ot

ik

i

ah

an

ik

hi'miyau
tlano’La
qagi’ti
(ametits

t'tci'na
q'rats
:'lai"l.ﬁ;
altsi'yi
tsin
ya'mdat
bxili'yat
t'tci'na
penpan
Lxant
La'pét
tadldLeés
tsLE

tsL1
Lini"wat
qai'La
tetci’n
hala® wehaL
il

tsm ma

qaya'atc tci'mite

hii'nidtatc
hii'natitc
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tEmua’wax
ka'Lxésiin
tE' xmisitel
smut'a’t’
hiitca”
ingla’iteix
tiya'tc't
yi'xatc'ist" nx
xi‘'ntmisun
sqa'k
pina‘tx

. s"ati'te

s"atsi'te
sga'ktei'te
wa'd'sti‘ng
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tka'atc
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read tEmia'wax

qa’ Lxésun
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for pki'ti
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quiwiwiis
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